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	Tento román je dílem fantazie. Každá podobnost skutků, 

	míst či osob je čistě náhodná.
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Chtěla bych poděkovat svému andělu strážnému, Raffaelle   Catalanové. Neméně děkuji Alessii Di Giovanniové za spolupráci, které si nesmírně vážím.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Als ich kan

	 

	 

	Tento výraz znamená ve vlámském dialektu 15. století 

	jak jen mohu. Těmito slovy podepisoval své obrazy malíř 

	Jan van Eyck.

	 

	



	


ČÁST PRVNÍ

	 

	Celia Swintonová ohromeně pohlédla na muže, který právě vstoupil. Nejspíš šlo o nějaký omyl. Tohle přece nemůže být profesor, na něhož čeká.

	Celia pracovala jako advokátka pro jistou slavnou londýnskou advokátní kancelář. Nedávno dosáhla věku dvaačtyřiceti let, vypadala však o deset let mladší. Byla vysoká a štíhlá, měla dlouhé kaštanové vlasy a vystouplé lícní kosti. Jako by z oka vypadla světové topmodelce Kate Mossové. V zaměstnání jí ovšem její vzhled překvapivě spíše škodil. Přední klienti totiž až nepříjemně často odmítali věřit, že by kromě půvabu mohla oplývat i pronikavým intelektem.

	Ralf Mills, který se živil jako broker v City, se jejím vzhledem naštěstí zmást nenechal. Tento jediný dědic nedávno zesnulého bohatého starožitníka se obrátil na Celiinu kancelář, aby ověřila pravost obrazu, který našel v domě zemřelého strýčka a jehož autorství přisuzoval Albrechtu Dürerovi.

	Celia už kontaktovala předního britského znalce díla tohoto norimberského umělce. Představovala si ho jako plešatého pána středního věku se silnými brýlemi na očích.

	Před ní se však zjevil sotva třicetiletý muž s hustým porostem rozcuchaných černých vlasů a nejméně třídenním strništěm na bradě. A její představu o seriózním kunsthistorikovi nenaplňovaly ani jeho džíny nízko na bocích doplněné maskáčovým trikem.

	Přičteme-li k tomu ještě příjemnou tvář a perfektně vypracované tělo, nebyl její úžas nijak nepochopitelný.

	„Stalo se něco?“ zeptal se profesor, když si povšiml jejího výrazu.

	Nenápadně se kousla do spodního rtu, ostatně jako pokaždé, když ji něco vyvedlo z míry. Pokud je muž před ní opravdu profesor Duncan Beck, pak je dokonalým dokladem známého přísloví, že kutna ještě mnicha nedělá. Došlo jí také, co si asi pomyslí klienti, když poprvé spatří ji.

	„Mám-li být upřímná, čekala jsem někoho… řekněme vyzrálejšího.“

	Beck ji sjel strohým pohledem. „Doufám, že můj věk nebude na překážku.“

	„Samozřejmě že ne,“ ujistila ho rychle Celia a pokynula mu ke křeslu. „Mohu vám nabídnout něco k pití?“

	Odmítl. „Musím se přiznat, že mě celkem zajímá, proč jste vyhledala moji pomoc.“

	„Jeden z našich klientů je vlastníkem obrazu ze šestnáctého století. Chtěla bych, abyste se na něj podíval.“

	„Proč?“

	„Mohl by to být Dürer.“

	„Dürer po sobě zanechal tisíce děl. Ta jsou katalogizována a rozmístěna v soukromých i veřejných sbírkách. Nález nějakého nového obrazu je téměř vyloučen.“

	„Ale ne zcela vyloučen,“ namítla Celia.

	Zazvonil telefon. Zatímco Celia hovor vyřizovala, prohlížel si Beck pera ve vitríně hned vedle psacího stolu.

	Po celé kanceláři se šuškalo, že vitrínka s psacími pomůckami Celie Swintonové je absolutním tabu. Za žádných okolností se jich nikdo nesměl ani dotknout. Proslýchalo se také, že každý večer před odchodem je advokátka až s maniakální úzkostlivostí oprašuje.

	Ve skutečnosti Celia prachovku nejspíš nikdy v ruce nedržela. Na svá pera však byla náležitě hrdá.

	O tom ale profesor patrně neměl tušení, takže se vitrínku pokusil otevřít. Celia ho však okamžitě zarazila.

	„Raději ne,“ pronesla nesmlouvavě a telefonát chvatně ukončila.

	Profesora její gesto zjevně překvapilo, ale nijak ho nekomentoval.

	„Mluvili jsme o obrazech,“ navázala Celia, aby nasměrovala rozhovor zpátky k Dürerovi.

	„Ano. Jak jsem již řekl, všechny jeho obrazy jsou zaneseny do katalogů. Dürer proslul jak doma, tak v cizině. Jeho díla každý znal, často byla napodobována a – bohužel – skoro stejně často i padělána.“

	„Chcete tím naznačit, že po světě kolují falza?“

	„Během své druhé cesty do Itálie, roku 1506, Dürer zjistil, že jistý boloňský rytec, Marcantonio Raimondi, zkopíroval a prodal několik jeho xylografií. V Benátkách pak na něho podal žalobu, což se proslavilo jako první spor o autorská práva v historii. Raimondiho následně odsoudili. Ne však proto, že reprodukoval cizí dílo, ale proto, že na místo svého vlastního podpisu užíval autogram mnohem slavnějšího Dürera.“

	Celia pokrčila rameny. „Na každý pád, jednalo se o tisky. Můj klient ale vlastní obraz.“

	Profesor se pousmál. „Asi jsem se nevyjádřil jasně. Chtěl jsem vám jen ukázat, jak velmi Dürera obdivovali jeho současníci. Jeho díla se prodávala za obrovské sumy. A falzifikátoři toho, logicky, hojně využívali,“ dodal suše.

	Když se Celia na počátku téhle zakázky začala pídit po tom nejpovolanějším člověku, každý ji ujišťoval, že tím nejlepším, koho vůbec může mít, je právě Duncan Beck. Vysokoškolské studium zakončil diplomovou prací o Dürerovi, jež mu vynesla uznání akademického světa. Následně publikoval několik dalších textů, kterých si čtenáři nesmírně cenili, protože na dílo norimberského mistra vrhaly zcela nové světlo. Ačkoli nikdy v životě nevyučoval, získal titul profesora a úctu předních světových muzeí, kde působil jako konzultant.

	Každá mince má ale dvě strany. Beck byl excentrický misogyn. Úzkostlivě se také stranil veřejnosti.

	Ve snaze zkontaktovat se s ním se Celia obrátila na nejváženějšího klienta jejich advokátní kanceláře, nakladatele, který vydával Beckovy knihy. Ani tomu se však nepodařilo jeho účast stoprocentně zaručit.

	Když teď před ní stál, napadlo Celii, že slovo excentrik je vlastně jen elegantním popisem člověka, který zastydl kdesi mezi hippies a naprostým vagabundem. Jediné štěstí bylo, že se zjevně občas umyl a nebral drogy. Nebo alespoň ne ty tvrdé.

	„Profesore Becku, chtěla bych, abyste potvrdil pravost toho obrazu,“ přešla přímo k věci. Ztratili už příliš mnoho času.

	Neodpověděl.

	Celii se Duncan Beck nijak nelíbil. Navzdory zajímavému zjevu jí připadal jako arogantní, sebestředný snob. Nechtěla si to připustit, ale zdálo se, že ho nechávají chladným i její nezpochybnitelné ženské půvaby. A to si ten den místo svých oblíbených širokých černých kalhot oblékla kostýmek bez rukávů, který krásně zvýrazňoval její dokonalou postavu.

	Beckovo vytrvalé mlčení ji pomalu začínalo rozčilovat. „Nuže?“ uhodila na něho. „Přijímáte?“

	Profesor konečně promluvil: „Proč ne?“

	„Výborně,“ odvětila s úlevou. „S klientem se setkám později, v baru hotelu One Aldwych. Určitě ho potěším, až mu řeknu, že s vaší spoluprací můžeme počítat. Jmenuje se Ralf Mills. Zdědil dům po svém stryci, který se kdysi živil jako starožitník. Lze tedy předpokládat, že –“

	„Kde je ten dům?“ skočil jí neurvale do řeči Beck.

	Celii hrubiánské manýry profesora Becka vadily čím dál víc. Přemohla se však. Otevřela zásuvku psacího stolu. „Na ostrově Man,“ odpověděla a vyndala list papíru. „Přesněji, poblíž Kirk-Michael, na západní straně ostrova.“

	Beck beze slova vstal a zamířil ke dveřím.

	Celia se vyděsila. „Kam jdete?“

	„Na ten prokletý ostrov ani nepoložím nohu.“

	Celia obešla psací stůl a zamířila k němu. „Mluvíte, jako bychom vás posílali do džungle. Ostrov Man leží v Irském moři. Letadlem tam jsme za chvilinku.“

	Beck zakroutil hlavou. „Žádným letadlem nepoletím.“

	To nám tak ještě scházelo, pomyslela si nevěřícně Celia, on snad trpí fobií z létání. „To samozřejmě není problém. Můžeme se tam dostat i trajektem,“ navrhla jakoby nic. „Ten odplouvá z Heyshamu a končí v Morecambe Bay.“

	Profesor se ale nedal obměkčit. „Je mi líto,“ pravil a otevřel dveře. „Najděte si někoho jiného.“

	Celia jen vyděšeně pozorovala, jak se vzdaluje chodbou.

	 

	* * *

	 

	Agnes přestala hrát na harfu a otočila se ke dveřím, kde stál její manžel a pozoroval ji.

	„Nemůžeš pracovat?“ zeptala se ho něžně.

	Zakroutil hlavou.

	„Proč?“

	„Necítím se dobře.“

	Agnes k němu starostlivě vzhlédla. Byl celý bílý a třásl se.

	„Máš horečku?“

	V létě roku 1494 udeřila na Norimberk znovu epidemie moru. Trvala několik měsíců. Přestože se na podzim už chýlila ke konci, stále po ní každý týden zůstávaly desítky mrtvých.

	Agnesin manžel se nákazy úzkostlivě bál. A život v zamořeném domě rodičů, pod jehož střechou bydlelo i jejich dalších sedmnáct potomků, jeho obavy jen násobil.

	„Jen se mi trochu točí hlava,“ odpověděl. „Chtěl bych si odpočinout.“

	Žena ho doprovodila do postele.

	Agnes byla dcerou zlatníka Hanse Freye. Čtrnáctého července se provdala za malíře Albrechta Dürera, jehož otec byl rovněž zlatníkem. Věnem mu přinesla dvě stě zlatých.

	Dürerova rodina pocházela z Uher. Starý Albrecht, jak jej nazývali, aby ho odlišili od syna, se do Norimberku přistěhoval před padesáti lety a dostal práci v dílně Hieronyma Holpera. O jedenáct let později pojal za ženu jeho patnáctiletou dceru Barbaru, která mu během čtyřiadvaceti let povila osmnáct dětí. Albrecht byl třetí v pořadí.

	Po roce 1475 se rodina Dürerova přestěhovala a usídlila se nedaleko císařské pevnosti v ulici Unter der Vesten, v severozápadní části města, kde stál také dům zlatníka Krafta.

	Agnes, uvyklá zcela jinému způsobu života, považovala novy dům za ubohou kůlnu. Její ložnice ale byla poměrně rozlehlá. Mohla si tam tedy postavit harfu, na kterou hrála už od útlého věku. Její tchyni se ale nástroj nikterak nelíbil.

	Tento masivní nástroj vyrobený z jednoho kusu vrbového dřeva dosahoval téměř ke stropu. Na mosazné struny se hrálo nehty, proto si je Agnes nechávala dorůst do nezvyklé délky. I tohle Barbaře Dürerové neobyčejně vadilo.

	„Mohla bys zavřít okenice?“ požádal Agnes manžel, když si zalezl pod peřinu. „Z toho světla mě strašně bolí hlava.“

	Jedenadvacátého května dosáhl Albrecht Dürer mladší věku třiadvaceti let, a měl by tedy být plný sil. Agnes proto velmi překvapilo zjištění, že trpí ukrutnými bolestmi hlavy. Kvůli nim někdy zůstával i několik dní v posteli. Potmě.

	„Nechci onemocnět zrovna teď, když se chystám odjet,“ zamumlal s povzdechem.

	Agnes k němu vyslala překvapený pohled svých oříškových očí. Byl to pořád tentýž mladík tajemného půvabu, který ji očaroval svým uhrančivým pohledem a nádhernými zlatavými kadeřemi a který jí v době zásnub poslal darem svůj vlastní autoportrét se snítkou máčky, květiny věrnosti. Dnes ovšem měla pocit, že před ní leží naprosto cizí muž. Jak ji může opustit pouhé tři měsíce po svatbě? A hlavně – hned poté, co se teprve v květnu vrátil z cesty, na níž strávil dlouhé čtyři roky života?

	„A kam pojedeš?“ podařilo se jí zašeptat.

	„Do Itálie.“

	„Do Itálie?“ opakovala vyděšeně. V jejích představách to byla nesmírně vzdálená a nebezpečná země.

	„Chtěl bych prodat několik tisků zachycujících severní kraje naší země obchodníkům z německé enklávy v Benátkách.“

	„Ale proč?“ nechápala. „Cožpak nemáš dost zákazníků tady, v Norimberku?“

	„Neodjíždím kvůli penězům. Chtěl bych získat zkušenosti, poznat práci jiných malířů, naučit se novým technikám. A Itálie mi v tomhle směru nabízí nejvíc možností. Nenavštívím jen Benátky, ale také Mantovu, Padovu, Pavii.“

	„Pavie,“ zamumlala Agnes. „Nežije právě tam tvůj přítel Pirckheimer?“

	Albrecht se usmál. „Ano, starý dobrý Willibald, navštěvuje tam univerzitu. Doufám, že se u něj zastavím, abych ho pozdravil.“

	Agnes se nadechla k jízlivé poznámce, ale instinkt jí v poslední vteřině sebral slova z úst. Pirckheimer představoval klasický výhonek skvělé, významné norimberské rodiny. Už od raného dětství s ním Albrecht udržoval pevné přátelství. Doteď si často psali. Žárlivost, která se v ní vůči onomu intimnímu vztahu už už začala rodit, v sobě tedy raději zadusila.

	„Jak dlouho budeš pryč tentokrát?“

	Albrecht pokrčil rameny. „Nejméně rok.“

	Při představě, že tady s obrovskou a hlučnou rodinou Dürerových zůstane úplně sama, se jí málem podlomila kolena. Zhluboka se nadechla a s nejvyšším sebezapřením se usmála. Pak jakoby nic oznámila: „To tedy znamená, že mohu využít tvé nepřítomnosti, abych zdokonalila svou techniku. Chtěla bych se stát tou nejlepší harfenistkou v celém Norimberku.“

	Jakmile však manžel zavřel oči, úsměv z tváře se jí vytratil a vystřídal jej zasmušilý výraz. Nebyla připravena čelit tak dlouhé samotě. Právě se provdala a chtěla si své nové společenské role náležitě užít. Manželova cesta ji ale odsoudí k životu v klauzuře ve společnosti cizích lidí, s nimiž se zdálo nemožné navázat srdečný vztah. Tchyně se nijak netajila svou nenávistí. Tchán, jakmile od jejího otce inkasoval dvě stě zlatých, ji začal úplně přehlížet. Manželovi bratři se k ní chovali s blahosklonnou přezíravostí.

	Zachvácena náhlým smutkem přistoupila k truhle se svými svatebními šaty. Byly červené s přiléhavým živůtkem a širokou sukní. Doplňoval je čepec z bílého lnu s průsvitným závojem až ke krku.

	Přemýšlela, kdy si je bude moct znovu obléknout. Takovéhle šaty by si mohla vzít i na hostinu s tancem. Představovala si, jak se točí dokola a sukně se při každé otočce rozevře jako obrovsky rudý květ.

	S povzdechem se vrátila do mnohem smutnější skutečnosti, lakovými myšlenkami by se neměla zbytečně trápit. Nejméně rok se totiž na žádné slavnosti neukáže. Její jedinou útěchou zůstane harfa.

	„Proč něco nezahraješ?“ zeptal se jí nečekaně manžel. „Tvoje hudba mě uzdravuje.“

	Potěšena jeho lichotkou usedla ke svému nástroji, opřela si křídlo o rameno a prsty položila na mosazné struny tak, aby až drnkne prostředníkem, mohla strunu utišit palcem a dosáhla tak dokonalého přechodu z jednoho tónu ve druhý.

	 

	* * *

	 

	 

	Celia vstoupila do elegantně vyhlížejícího bani v hale hotelu One Aldwych a rozhlédla se. Okamžitě spatřila Ralfa Millse, jak sedí u pultu a popíjí jeden z vyhlášených místních koktejlů.

	Celiin příchod upoutal pozornost hned několika páru očí. Převlékla se, takže nyní na sobě měla svou oblíbenou kratičkou černou tuniku, která štědře odhalovala její nádherné nohy.

	Obdivným pohledům ovšem nevěnovala žádnou pozornost a vyrazila přímo ke svému klientovi.

	„Sama?“ zeptal se překvapeně Mills. „Neměl přijít i profesor?“

	Celia si k němu bez vyzvání přisedla. „Nedal mi čas ani na to, abych ho mohla pozvat. Ale můžeš mi věřit, že takhle je to lepší. Ten člověk je natolik odporný, že bych v jeho společnosti nedokázala vypít ani šálek kávy.“

	Mills se na ni udiveně podíval. „Takže on ten návrh odmítl?“

	„Ano.“

	„Tomu nerozumím. Říkalas přece, že je to ten největší znalec Dürera v Británii. Objev jeho nového díla by ho přece měl nadchnout.“

	Debatu přerušil barman otázkou, co si Celia dá k pití.

	Objednala si Jasmine Pearl, koktejl, který upíjel Mills.

	„A co teď budeme dělat?“ zamumlal sklesle. „Jestliže ten obraz skutečně namaloval Dürer, bude mít pořádnou hodnotu. Doufal jsem, že ho prodám. Potřebuju teď peníze.“

	Ralfu Millsovi mohlo být kolem čtyřicítky. Byl střední postavy a měl krátké ježaté světlé vlasy. Pracoval pro jednu brokerskou společnost v City, ale pohrával si s myšlenkou, že přejde na volnou nohu. Celia se s ním seznámila na jakési oslavě. Okamžitě v sobě našli zalíbení. Jejich románek přežil jenom pár měsíců, ale i poté zůstali dobrými přáteli.

	„Neboj, najdeme jiného experta,“ uklidnila ho. „Napadl mě jeden rakouský profesor.“

	„A který?“

	„Jmenuje se Thomas Lorenz. Před několika lety vydal o Dürerovi studii, která zaznamenala značný úspěch.“

	Na chvíli se odmlčeli a věnovali se svým nápojům.

	„Nebo se můžeme obrátit na nějakou aukční síň,“ navrhla Celia a hned vyjmenovala několik nejslavnějších. „Jsem si jistá, že by se o tvůj obraz postaraly s největší radostí.“

	„Raději ne. Berou si z prodeje příliš velký podíl.“

	„Jak chceš. Hned zítra zavolám tomu Rakušanovi.“

	Vzhlédla, když k nim přistoupil jeden z číšníků. „Omlouvám se, že ruším, madam, ale venku čeká jakýsi…“ zaváhal, jako by nevěděl, jaké slovo použít, „jakýsi… pán a tvrdí, že je váš známý.“

	Celia mu věnovala nechápavý pohled.

	„Prý tu má s vámi schůzku,“ vysvětlil rozpačitě a pokynul hlavou ke vchodu do baru.

	Celia se otočila naznačeným směrem a překvapením vytřeštila oči. Na prahu stál Duncan Beck. I on se mezitím stačil převléknout. Nyní měl na sobě jakési vybledlé triko a ošoupané džínsy, v nichž se v luxusním hotelovém baru opravdu vyjímal.

	„Opravdu toho pána znáte?“ zapochyboval číšník.

	„Bohužel ano. To je profesor Beck.“

	Mills se na ni s údivem podíval. „Tohle je člověk, který má ověřit pravost mého Dürera?“

	Celia přikývla.

	„Tomu nevěřím. Takovému zjevu bych nesvěřil ani omalovánky za libru, a ty bys chtěla, abych mu do rukou vložil obraz nesmírné hodnoty? Ty ses musela úplně zbláznit!“

	„Nemusí se ti líbit, Ralfe,“ zašeptala Celia a sklouzla ze stoličky, „ale ten zjev, jak mu říkáš, je ten největší znalec Dürera v Británii. Měli bychom si jít sednout ke stolu a pozvat ho, aby si s námi dal něco k pití.“

	Zjevně rozmrzelý Mills ji následoval ke stolu.

	Duncan Beck pozdravil Celii ironickým úsměvem.

	„Zdá se, že vás moje přítomnost moc netěší, slečno Swintonová. Na tohle místo se asi moc nehodím, že?“

	„Nemluvte nesmysly,“ odtušila suše a ukázala prstem ke stolku v rohu. „Posadíme se?“

	Když se usadili, objednal si Beck skotskou.

	„Tak, čemu vděčíme za takovou čest?“ zeptala se Celia.

	„Změnil jsem názor. Chtěl bych ověřit pravost toho obrazu.“

	„Ještě před několika hodinami jste v mé kanceláři tuto nabídku odmítl, protože ostrov Man je podle vás proklaté místo. Proč najednou ta změna?“

	Beck na její dotaz vůbec nereagoval a otočil se přímo k Millsovi.

	„Předpokládám, že vy budete ten šťastny klient slečny Swintonové.“

	„Šťastný?“ opakoval zmateně Mills.

	Profesor usrkl skotské. „Jak jinak byste nazval člověka, který doma náhodou objeví úplně nového Dürera? Povězte mi o tom obrazu něco.“

	Mills věnoval Celii otrávený pohled. Nešlo mu na rozum, jak se mohla obrátit na takové individuum.

	„Co byste chtěl vědět?“

	„Tak například, odkud pochází.“

	„To nevím. Zdědil jsem po svém stryci dům. Příšernou zříceninu na ostrově Man, plnou dějících knih a všelijakého haraburdí. Říkal jsem si, že než ho prodám, alespoň se do něj podívám. A tak jsem ten obraz objevil.“

	Celia Millse povzbudila pohledem. „Řekni mu i o té pokojské.“

	„O jaké pokojské?“ vyzvídal Beck.

	„Jde o pokojskou mého strýce. Když jsem k domku přijel a oznámil jí, že bych ho chtěl prodat, zareagovala nanejvýš nezvyklým způsobem.“

	„To je pochopitelné,“ komentoval profesor. „Přišla by o práci.“

	„Tak jsem to nemyslel. První noc po příjezdu mě vzbudily zvláštní zvuky. Sešel jsem do knihovny, odkud se nesly, a spatřil tu ženu, jak odnáší věci ze zásuvky psacího stolu. Šlo o dopisy, diáře a různé listiny s poznámkami. Když jsem ji požádal o vysvětlení, ani se neobtěžovala odpovědět. Všechno jsem tedy zabavil. Pak jsem to ve svém pokoji důkladně prostudoval.“

	„Vůbec nechápu, jak tato příhoda souvisí s obrazem.“

	Celia s Millsem si vyměnili významné pohledy.

	„Ty dopisy,“ začal vysvětlovat broker, „poslal mému stryci jakýsi baron žijící v Lake District a odkazují na nějakou tajemnou kouli. Zeptal jsem se na ni pokojské. Nejdříve mlčela jako hrob, ale když jsem jí pohrozil trestním oznámením za krádež, rozhodla se spolupracovat. Zavedla mě do strýcova pokoje, kde nad postelí visel mědiryt, v němž jsem okamžitě poznal proslulou Melancholii I od Albrechta Dürera, kde se jakási koule vskutku nachází. Podle pokojské se strýc s baronem obrazem vášnivě zabývali.“

	Beck se s opovržením podíval na Celil. „Proč jste mi neřekla, že se jedná o banální reprodukci mědirytiny?“

	„Nechte Ralfa domluvit,“ odvětila s ledovým klidem.

	„I já jsem se domníval, že jde jen o reprodukci. Když jsem ale obraz sňal z háčku a lépe si ho prohlédl, zjistil jsem, že držím v rukou originál,“ prohlásil rozhodně Mills. „O tom není pochyb. Možná jde o přípravnou studii k Melancholii I.“

	Profesor se sarkasticky zasmál. „To už je opravdu příliš. Obávám se, že vaše teorie je dost přitažená za vlasy.“

	Zavládlo mezi nimi trapné ticho. Přerušila ho až Celia.

	„Profesore Becku, nechtěl byste se raději místo planých řečí na ten obraz podívat?“

	„Kdyby se nacházel v Londýně, už bych to dávno udělal. Ale v té zatracené díře…“

	Celia ztratila trpělivost. „Nejspíš to nevíte, ale ostrov Man není součástí Spojeného království. Jde o protektorát s vlastním parlamentem, dokonce nejstarším na světě, vlastními zákony* měnou a daněmi. Pokud by se zjistilo, že je obraz opravdu Dürerovým dílem, Ralf by ho okamžitě prodal. Na ostrově by na daních zaplatil mnohem méně.“

	„Anebo by je nezaplatil vůbec, že?“ doplnil s úšklebkem Beck. „Jak je ten obraz velký?“

	„Není větší než obyčejná kniha,“ odpověděl Mills.

	„Je na papíře nebo na pergamenu?“

	„Na papíře, myslím.“

	„Je nakreslený tužkou nebo namalovaný štětcem?“ 

	Broker pokrčil rameny. „Nejsem si jistý, ale zřejmě tužkou.“

	„Je podepsaný?“

	„V tom je právě ten háček,“ vložila se do rozhovoru opět Cella. „Kdybychom na něm našli Dürerův podpis, neseděli bychom tady.“

	Beck se na ni soucitně podíval. „Doufám, že jsem vám řádně zdůraznil, že mistr Dürer patří mezi nejčastěji padělané umělce.“

	„Kdy myslíte, že byste se mohl na obraz podívat?“ zeptal se Mills. „Pokud by vám to vyhovovalo, můžeme si domluvit schůzku na příští víkend.“

	Duncan Beck do sebe hodil svou skotskou a vstal. „Budu na ostrově Man po celou dobu konání Tourist Trophy,“ odsekl. Pak bez rozloučení odešel.

	 

	* * *

	 

	Jednoho červnového rána roku 1495 vešel Albrecht do Agnesina pokoje, kde jeho žena zrovna hrála na harfu. Dlouho ji v zamyšlení poslouchal.

	Po nepřítomnosti mnohem kratší, než očekával, se vrátil domů s deskami plnými akvarelů znázorňujících mořské raky, langusty, zříceniny hradů, alpské krajiny, elegantní dámy.

	Agnes se nakonec jeho vyprávění o daleké cestě líbilo. Povídal jí o nebezpečné cestě přes Alpy, o návštěvě ateliérů takových umělců, jako je třeba Mantegna nebo Bellini, o nádheře Benátek.

	Pak se ale zalekla, že by ho tchán, který ho k cestování neustále ponoukal, mohl přemluvit k nějakému dalšímu podobnému výletu, a začala se tvářit znuděně. Tenhle postoj však nebyl právě šťastnou volbou – Dürer totiž ke své vysoké, nevýrazné manželce s prsty jako pařáty necítil obzvláštní náklonnost.

	Agnes si jeho zklamání všimla až příliš pozdě. Manžel se jí, a to i díky jedovatým narážkám své matky, postupně odcizil.

	Barbara Dürerová proti ní začala reptat hned po Albrechtově odjezdu. Pozorovala totiž, že její snacha, místo aby sílila a připravovala se na případné těhotenství, naopak den ode dne slábne. Pro Agnes znamenal zlověstný pohled tchyniných očí, při každém setkání zkoumající její břicho, kruté mučení. Jednou dokonce přikázala služce, aby zjistila podrobnosti o jejím měsíčním krvácení. Mluvila o ní přitom jako o hárající feně.

	Potom se mladý Dürer vrátil. Barbara počkala měsíc a znovu začala snachu sledovat. Agnes už její pohled nemohla snést a postěžovala si manželovi.

	Albrecht ji nejdříve poslouchal bez velkého zájmu, když však, pobouřena tím, jak malou pozornost jejím slovům věnuje, prohlásila, že už se svou tchyní nechce dál žít pod jednou střechou, strašlivě se rozlítil.

	Byla to jejich první hádka. Pro Agnes neskončila zrovna šťastně. Když se jejich manželství domlouvalo, věřila, že jí osud přinesl toho nejlepšího muže z celého města: hezkého, okouzlujícího, bohatě obdařeného nadáním. Až do této chvíle si tím byla jistá. Po hádce, a obzvláště po jeho překvapivé reakci, však pochopila, že Albrecht sice září jako hvězda na obloze, ale má i své stinné chvíle.

	Po výbuchu vzteku následovaly dny v pochmurné náladě. Agnes si vzpomněla, že Albrecht kdysi vedl podivné řeči o vlivu planety Saturn na jeho osobu. Jeho slovům tenkrát nevěnovala valnou pozornost. Když ho ale po roztržce viděla zasmušilého a neustále zamračeného, začala tomu věřit. Pouze nekontrolovatelný výron černé žluči do jeho těla, způsobený vlivem Saturnu, by mohl takové chování vysvětlit.

	Pocit melancholie naštěstí odezněl stejně rychle, jako přišel. Albrecht znovu začal mluvit a smát se. Agnes po něm žádná vysvětlení nežádala. Mnohem častěji se také objevoval v jejím pokoji, jakmile začala hrát, což si vysvětlovala jako jeho způsob omluvy.

	Jednou, opět okouzlen, pozoroval její dlouhé nehty, jak se rozebíhají po strunách harfy.

	Agnes nechtěla ztratit soustředění, proto nejdříve dohrála melodii, a teprve pak se ho zeptala: „Líbí se ti to?“

	Dürer se probral z okouzlení. „Hraješ jako anděl,“ prohlásil a vložil jí do rukou pergamen. „Chtěl bych ti dát malý dárek.“

	Byl to nevelký obrázek nakreslený tužkou, na němž ji tajně zpodobil, zamyšlenou a zahloubanou. Do rohu vepsal: Moje Agnes.

	„To je krásné,“ zašeptala pohnutě.

	„Ty jsi krásná.“

	Ačkoli Agnes dobře věděla, že krása nepatří mezi její ctnosti, cítila se tím potěšena.

	„Budu jej bez ustání nosit u sebe,“ rozhodla.

	V tu chvíli se ve dveřích pokoje objevila Barbara Dürerová a s povýšeným výrazem vstoupila.

	„Otec tě potřebuje,“ oznámila synovi. Snachy si ani nevšimla. „Běž rychle k němu a neztrácej čas takovými hloupostmi,“ uzavřela a ukázala na harfu.

	Rozhořčená Agnes čekala, že se jí manžel zastane. Albrecht ale vyběhl za matkou a s ní se ani nerozloučil.

	 

	* * *

	 

	Tourist Trophy, jeden z prestižních motocyklových závodů proslulý poněkud chaotickým způsobem závodění, se na ostrově Man konal vždy první týden v červnu. Klání sestává z rychlostních zkoušek a jezdci na trať vyrážejí v desetisekundových intervalech. Divák tak pozná vítěze až po vyhodnocení finálních výsledků. První ročník se jel roku 1907 na okruhu St. John, ale později byl zkrácen na dnešní Mountain, o délce necelých jedenašedesáti kilometrů, přesně 37,73 míle. Tento okruh se jede jednou až šestkrát, podle typu motocyklů, a na mnoha místech zasahuje až k samému obvodu ostrova. Tourist Trophy je tvrdou zkouškou zručnosti jezdců, už jen proto, že jeho trasa vede třemi městečky, horský mi úseky a venkovskými cestami se špatným povrchem, rychlými zatáčkami či příkrými kopci.

	Právě pro nesmírnou obtížnost Tourist Trophy předchází týdnu samotných závodů vždy tréninkový týden. Jezdí se už od čtyř hodin ráno a potom pozdě odpoledne, aby se co nejméně narušila doprava na ostrově. Silnice se totiž vždycky půl hodiny před průjezdem každého jezdce musejí uzavřít.

	Celia Swintonová dorazila na ostrov první červnovou sobotu, tedy v první den závodů, pevně rozhodnuta nejdříve rychle vyřešit záležitost s Dürerem a celý zbytek víkendu pak odpočívat. Ostrov Man, který si ze silného větru téměř vytvořil turistickou atrakci, ještě nikdy nenavštívila. Předpověď na víkend však na každý pád hlásila krásné počasí a tamní krajina je prý díky svému členitému pobřeží posetému ostrými, do moře vyčnívajícími skalisky úchvatná. Co víc by si mohla přát? Pokoj si zamluvila v jednom z útulných hotýlků v hlavním městě ostrova, Douglasu. Dílem kvůli touze po pohodlí, dílem kvůli vyprávění Ralfa Millse o Rosamunde’s Cottage, domku, který mu připadl jako dědictví po strýci a o němž se vyjadřoval jako o zaprášené a vlhké rozvalině.

	Celia cestovala sama, protože její klient odjel už o den dříve. Do Castletownu přiletěla právě v čase oběda. Zatímco čekala na taxi, které ji mělo odvézt do Douglasu, vzdáleného nějakých patnáct kilometru od letiště, chtěla zatelefonovat Ralfu Milkovi, aby ho zpravila o svém příjezdu. Jenže měl vypnutý telefon.

	Schůzku s Duncanem Beckem si domluvila na druhý den ráno.

	Celii tedy zbyl celý půlden a ten se rozhodla strávit o samotě. Dojela do hotelu, kde si vybalila, převlékla se do světlých lněných šatů, obula si střevíčky s vysokými podpatky, za něž před nedávnem utratila pořádný balík, a vyrazila na prohlídku města. Znovu se pokusila zavolat Millsovi, ale jeho telefon ani teď nejevil žádné známky života.

	Když vyšla na ulici, zastavil hned vedle ní zchátralý minibus Volkswagen. Řidič se vyklonil z okna.

	„Vy jste si teda dala na čas, slečno Swintonová. Čekám tu na vás už přes hodinu.“

	Celia zvedla oči a ke svému naprostému úžasu poznala v řidiči té rachotiny Becka. Kromě hustého plnovousu a veskrze zanedbaného zjevu, ji ohromil i příšernou černou buřinkou na hlavě.

	„Nevěděla jsem, že máme schůzku,“ zareagovala zmateně.

	Beck obrátil oči v sloup. „Copak Mills vám nic neřekl?“

	„O čem?“

	„Dnes dopoledne jsem si prohlédl ten obraz.“

	„Aha. Tak o tom nic nevím.“

	„Mills mi dnes ráno telefonoval. Říkal, že dneska kolem poledního přijedete. Sdělil mi také jméno hotelu, ve kterém se ubytujete, a požádal mě, abych vás tu vyzvedl.“ Profesor střelil pohledem po svých krajně nevkusných umělohmotných hodinkách. „A teď máme už čtrnáct čtyřicet. Měli bychom si pospíšit, sraz totiž máme již ve čtyři. Do Rosamunde’s Cottage se musíme dostat nejpozději za hodinu a třicet minut.“

	Celia ještě stále nevěřila svým uším. „Před chvílí jsem se pokoušela s Millsem spojit, ale měl vypnutý mobil. Nechápu, proč mě o změněném čase schůzky neinformoval.“

	„To tu budeme stát do večera?“ houkl na ni Beck a gestem netrpělivě naznačil, aby nastoupila. „Každou chvílí tu můžou zavřít silnice kvůli Tourist Trophy.“

	Celia si znechuceným pohledem změřila jeho vůz. Ještě nikdy v životě v podobné popelnici nejela. Vozidlo bylo na mnoha místech zrezivělé a uvnitř strašlivě špinavé. S lítostí pomyslela na svoje bílé lněné šaty.

	„Pokud hned nenastoupíte, odjedu bez vás,“ pohrozil jí profesor.

	Celia si vzpomněla na jeho nechuť k mobilním telefonům.

	„A kam vám vlastně Mills volal?“ zeptala se podezíravě.

	„Do hotelu,“ zamručel profesor. „Varuju vás: jestli okamžitě nenastoupíte, už nikdy se na ten obraz nepřijedu podívat.“

	Celia tedy se značným sebezapřením nastoupila a usedla na místo spolujezdce. Beck zařadil rychlost a prudce vyrazil.

	Chvíli jeli mlčky. Čas od času se Celia pokusila vyťukat Millsovo číslo, ale jeho telefon byl stále vypnuty. Občas vrhla opovržlivý pohled na Beckův černý klobouk ve stylu extravagantního hudebníka a profesionálního narkomana Peta Dohertyho, slavného spíše jako přítele Kate Mossové.

	Celii napadlo, jestli si z ní náhodou nedělá legraci právě kvůli její podobnosti se slavnou topmodelkou. Zkrátka další posměšek na její účet. Nestačilo tedy, že se k ní choval hrubě a že se nijak netajil svou averzí vůči její osobě. Musí si z ní i utahovat.

	Mezitím se ticho v autě stalo nesnesitelným.

	Ve snaze trochu se rozptýlit, dívala se Celia alespoň z okénka. Znovu spatřila zvláštní most, který míjela cestou z letiště. Taxikář jí vysvětlil, že jde o známý Fairy Bridge, most zasvěcený skřítkům, kteří podle staré místní legendy přinášejí štěstí i neštěstí. Aby si je obyvatelé ostrova udobřili, nosili jim na most dary, především hadrové panenky a proužky barevného papíru nebo látky. Celii napadlo, že by i ona před odjezdem mohla na most položit nějaký ten dárek pro skřítky.

	Město Douglas leží na východní straně ostrova, Kirk-Michael zase na západní, takže jej museli přejet cely. Zdejší krajina ji fascinovala. Když opustili pobřeží s jeho strmými útesy a zátokami, vnořili se mezi úrodná údolíčka a lesnaté kopce, kde se poklidně pásla stáda ovcí a krav. Na ostrově samozřejmě nechyběly malebné hotýlky a hospodářská stavení, která jako by vystoupila z obrazů ze sedmnáctého století.

	Celii ostrov nadobro okouzlil. Beck však zjevně její nadšení nesdílel. Řítil se po křivolakých silnicích a vůbec ho nezajímalo, kolem čeho projíždějí.

	„Předpokládám, že tohle je vaše první návštěva ostrova Man,“ vyhrkla zničehonic Celia, aby prolomila tíživé ticho.

	Cosi zamumlal v odpověď.

	„Obávám se, že jsem vám nerozuměla,“ zkusila to po chvilce zaváhání znovu.

	„Nerad cestuji. A nerad si povídám. Obzvlášť s neznámými lidmi.“

	Celia by mu v tu chvíli nejraději vrazila pořádnou facku. „Co se té poslední věci týče, jsem s vámi zajedno,“ pravila upjatě. „Především pokud musíte cestovat s…“ Nadechla se a slova „s úplným idiotem“ v sobě nakonec s velkým sebezapřením zadusila. Odmlčela se. „Umím se ale chovat, a proto –“

	„Krucinál,“ přerušil ji profesor a dupl na brzdu. „Silnice je zavřená.“

	Kdyby si byla Celia nezapnula pás, určitě by proletěla předním sklem.

	„Dávejte pozor,“ křikla na něj. „Řídíte jako blázen.“

	Beck vystoupil a vykročil ke skupince diváků Tourist Trophy. Když po chvíli opět usedl za volant, zuřivě zařadil a zacouval o kus dál.

	„Tak co jste se dozvěděl?“ zeptala se ho Celia.

	„Po několika mílích přijedeme na okresní silnici. Když se jí budeme držet, uzavírkám se vyhneme.“

	O dvacet minut později už znovu mířili ke Kirk-Michaelu.

	 

	* * *

	Rok 1498 se chýlil ke konci. V domě v ulici Unter der Vesten vrcholily přípravy na veliký svátek svatého Ambrože.

	Agnes, která manželovou rodinou pohrdala čím dál víc, považovala celé to bláznění za hloupé a nemístné. Své pochybnosti si však nechávala pro sebe, aby se neznelíbila Albrechtovi. Po letech tvrdé práce se mu konečně začalo dařit, a ona nechtěla ty šťastné chvíle pokazit.

	Před několika měsíci se odhodlal k významnému počinu. Dal vytisknout vlastnoručně ilustrované vydání Apokalypsy svatého Jana, čímž se stal zároveň nakladatelem. Přineslo mu to úspěch právě tak velkolepý jako nečekaný. Dráhu rytce totiž zahájil teprve před nedávnem.

	Na evropských dvorech se rázem stal nejžádanějším umělcem. Fridrich Sasky mu po krátké návštěvě zadal celou sérii maleb pro kostel a hrad ve Wittenbergu. I další panovníci po něm žádali obrazy a veřejně na něj pěli chválu. Významní norimberští učenci ho přijali mezi sebe.

	Norimberk, nejvýznamnější bavorské město, pyšnící se sto osmdesáti sedmi věžemi a impozantními hradbami, zažíval právě období svého největšího rozmachu.

	Podle tradice zpracování drahých kovů se ze všeho nejvíce cenilo stříbro získané ze stolních hodin, různých strojků, hudebních nástrojů nebo z navigačních a astronomických přístrojů. Hospodářská síla umožnila rozvoj kulturního života města, které se tak stalo významným centrem humanistů, filozofů, spisovatelů a umělců celé Evropy. Mimo to v Norimberku, čítajícím už tenkrát přes padesát tisíc obyvatel, zažíval obrovskou oblibu také relativně nový vynález, tisk. Neminul den, aby se ve městě nespustil nějaký nový tiskařský lis, nebo aby nějaký začínající rytec nepředstavil své dílo. A přesně tohle udělal i Albrecht Dürer.

	Povzbuzen obrovským úspěchem si stvoří další vlastní podobiznu, jíž opět demonstroval svou přemrštěnou marnivost. Pokud Agnes počítala dobře, byl to už jeho pátý autoportrét. Tři ho zpodobovaly ve třinácti, dvaceti a dvaadvaceti letech, jeden, se snítkou máčky, jí věnoval na znamení věrnosti.

	Na posledním autoportrétu však překonal sám sebe. Vymaloval se stojící u okna, které se otevíralo do nádherné alpské krajiny. Byl na něm oblečen do šatů podle poslední módy, ruce schované v rukavicích z jemné kůže, na ramena mu padaly dlouhé kadeře hustých světlých vlasů. Jediné, co se Agnes nelíbilo, byl mohutný vous nevšedního střihu, který zakrýval ten nejhezčí rys Albrechtovy tváře: jeho plné a krásně modelované rty.

	Tento obraz jsem namaloval podle své tváře, když mi bylo dvacet šest let, hlásal nápis před monogramem. Nikdo však nemohl popřít, že umělec i navzdory svému mladému věku vypadá jako úspěšný muž. Okázalost jeho šatu, elegantní póza i povýšenost pohledu jasně svědčily o skutečnosti, že Albrecht Dürer už není pokorný řemeslník, nýbrž vzdělaný muž skvělého postavení.

	Portrét visel v nejkrásnější místnosti celého domu, kde se budou konat oslavy svátků, což, jak Agnes předpokládala, poslouží jejímu manželovi, aby norimberské společnosti představil nového Albrechta Dürera v celé jeho nádheře.

	Agnes manželova marnivost mrzela. Jeho krása nijak neospravedlňovala posedlost vlastním zjevem. Věnoval až přemrštěnou pozornost svému odění a s téměř maniakální úzkostlivostí se staral o svoje vlasy. Byl schopen prostát celé hodiny před zrcadlem a česat se. Dokonce ani jeho pravidelné výrony černé žluči, kvůli nimž býval zamlklý a trpíval různými chorobami, ho od této vášně nedokázaly odpoutat.

	Čím větší nádherou však zářil Albrecht, tím více Agnesina tvář temněla. Jako by se řídila zákonem o rovnováze. Už dávno si zvykla oblékat se do prostých šatů nevýrazných barev, na hlavu si nasazovala hrubý lněný čepec se závojem.

	A ačkoli už se dlouho těšila, že si na svátek oblékne své červené svatební šaty, nakonec se rozhodla pro šedé.

	Když ji Albrecht spatřil, rozhněval se.

	„Vypadáš jako služka. Běž se převléct.“

	Agnes s nevolí uposlechla a odešla do svého pokoje, kde setrvala až do příchodu hostí: Michaela Wolgemuta, významného umělce, u něhož se Dürer vyučil, Willibalda Pirckheimera, Albrechtova největšího přítele, Sebalda Freye, Agnesina strýčka a jejich současného souseda, tiskaře Kobergera a bratry Tucherovy s manželkami.

	Všichni pozvaní se s Agnes vroucně přivítali. Pouze Willibald Pirckheimer ji pozdravil s ledovou zdvořilostí. Za celé čtyři roky jejího manželství se Agnes nepodařilo navázat s ním přátelský vztah a pochybovala, že se tak vůbec kdy stane. Nemohla se zbavit žárlivosti na přátelství, které ho poutalo k Albrechtovi, a hlubokého odporu k jeho nakynutému tělu.

	Dlouho si povídala s manželkami bratří Tucherových, které často stály Albrechtovi modelem. Setkání se strýcem Sebaldem, který si ji nepřestával měřit zkoumavými pohledy, se vyhýbala.

	Strýc Sebaldus, postarší pán, jí však zastoupil cestu dřív, než mohla nenápadně zmizet. „Co tě trápí?“

	„Co by mě trápilo?“ odvětila se širokým úsměvem, jímž se ho pokusila zmást. Bohužel marně.

	„Nelži mi. Znám tě až příliš dobře na to, abych si nevšiml, že ti něco dělá starosti.“

	„Máš pravdu,“ přiznala s povzdechem Agnes. „Teď se mi o tom ale nechce mluvit.“

	Strýc ji jemně uchopil pod paží. „Asi máš pravdu. Pojďme se kochat novým portrétem tvého muže. Je skvostný. Všichni se na něj dívají s otevřenými pusami.“

	Ohrnula ret. „Já ho nenávidím.“

	Sebaldus Frey se zamračil. „Žertuješ?“

	„Ne, mluvím naprosto vážně. Už nedokážu déle snášet Albrechtovu marnivost. Myslí jen na svůj vzhled.“

	Strýc Sebaldus vyhledal oslavovaného malíře pohledem. Právě hovořil s Pirckheimerem. Vedle toho ošklivého, tlustého muže působil Dürer ještě krásnějším dojmem.

	„Je moc hezký, to nelze popřít,“ zamumlal a otočil se zpět k Agnes. „A to se ti nelíbí?“

	„Byla bych radši, kdyby byl méně hezký, ale o to zdravější.“

	„Pročpak, je snad nemocný?“

	„Zhusta ho bolí hlava. Proto musí často zůstávat v posteli, potmě a nikdo se k němu nesmí přiblížit. Nebo nespí a bloumá po domě jako přízrak.“

	„Co na to říkají lékaři?“

	„Že za to může černá žluč, která se mu rozlévá tělem.“

	„A nemůžou s tím něco udělat?“

	„Předepsali mu uzdravující lektvar, ale zatím mu nijak nepomohl. Jediné, co mu občas přináší úlevu od té jeho nespavosti, je harfa. Sednu si k jeho posteli a hraju, dokud neusne.“

	Sebaldus Frey zhluboka vzdychl. „To jsem nevěděl.“

	Agnes se hořce usmála. „Když se můj manžel zrovna nevěnuje svému zevnějšku, trpí v posteli, nebo má tak hroznou náladu, že se nikdo neopováží na něj promluvit.“

	„Probůh!“ ožil nečekaně její strýc. „Mluvíš o svém muži jako o nějakém marnivém povaleči. Zapomínáš, že je umělec? Patří dokonce mezi největší mistry, jací se kdy v Německu zrodili. Měla bys na něj být hrdá!“

	Agnesina tvář se náhle zatvrdila. „Už nemohu dál žít s jeho rodinou. Bratři se zajímají jen a jen o peníze. Jeho matka mě nepokrytě nenávidí. Svaluje na mě vinu za vše, co se v domě nepodaří.“

	„Proč tě nenávidí?“

	„Je přesvědčená, že se k jejímu skvělému synáčkovi nehodím. Nejsem hezká, nic neumím a cely den podle ní jen drnkám na harfu. Navíc nemohu mít děti. Podle ní se Albrecht nemohl dočkat horšího ponížení.“

	„Jsi mladá. Ještě přece můžeš přivést na svět hromadu dětí.“

	„Jenže už jsme spolu celé čtyři roky.“

	„Ještě neházej flintu do žita. Uvidíš, už brzy dozajista porodíš Dürerovi dědice.“ Odmlčel se. „A taky se přestaň trápit kvůli své tchyni. Znám ji a moc dobře vím, jak je panovačná a prchlivá, ale zlá není. Zkus se přemoct a nějak s ní vycházet.“

	Agnes si ovšem byla jistá, že i kdyby dělala nemožné, postoj Barbary Dürerové k ní se nezmění. Strýčkovi však přesto slíbila, že se o to určitě pokusí.

	„Jsi statečné děvče. Uvidíš, že se to všechno spraví,“ uzavřel. Pak odešel za Albrechtovým otcem, který už se dožadoval jeho společnosti.

	 

	* * *

	 

	Rosamunde’s Cottage bylo dvoupatrové stavení v tudorovském stylu, tedy napůl ze dřeva, napůl z šedého kamene. Zepředu doplňovala architekturu stavby malebná zahrádka, vzadu javorový háj.

	Když Celia vystoupila z auta a rozhlédla se, okamžitě začala Ralfu Millsovi závidět jeho obrovské štěstí. Takový ráj na zemi člověk nedědí každý den. On se však nemůže dočkat, až se ho zbaví. Kdyby to tak zdědila ona… Už nějaký čas přemýšlela o odchodu z hektického života v Londýně a z jeho každodenního stresu. Tahle usedlost představovala přesně takový únik z velkoměsta, o jakém snila.

	„Máme víc než půlhodinové zpoždění,“ přivedl ji zpět do reality otrávený hlas Duncana Becka. „Musíme doufat, že ten váš nápadník ještě neodjel.“

	Celia po něm pobouřeně střelila pohledem. „Nápadník?“

	„Ale jděte. Okamžitě jsem poznal, jak moc se mu líbíte.“

	„Co si to dovolujete? Starejte se o svoje věci.“

	Pokrčil rameny a zamířil ke vchodu.

	Dveře byly kupodivu otevřené dokořán. Jen co Celia překročila práh, okamžitě si všimla strašného nepořádku ve vstupní hale. Nejprve uviděla Becka stát u paty mohutného mramorového schodiště. Pak její pohled sklouzl dolů k jeho nohám. Tam ležel Mills. S roztříštěnou lebkou.

	„Je… je mrtvý?“ podařilo se Celii vykoktat, než jí šok nadobro sevřel hrdlo.

	Profesor se sehnul k nehybnému tělu a zatřásl jím.

	„Je po něm,“ odpověděl a opět se narovnal.

	Celia se potichu rozplakala.

	„Jeli jsme sem zbytečně,“ poznamenal Beck a rozhlédl se po rozházeném nábytku a skleněných střepech. „Je nad slunce jasnější, že ten domnělý Dürerův obraz už je v čudu.“

	Celia se na něj pohoršena obořila: „Jak můžete být tak cynicky? Ralf je mrtvý, a vy myslíte na to, že jste sem vážil cestu zbytečně.“

	„Přestaňte fňukat a radši mi pomozte prohlédnout dům,“ opáčil. „Já věděl, že taková fanatická jako vy bude jenom přidělávat starosti,“ uzavřel znechuceně.

	„Fanatička?“

	„Vypadáte jako modelka. Jste tak posedlá módou, že se opičíte po kdejaké topmodelce. Uvědomujete si, jak jste směšná?“

	Celia se rozpřáhla, aby mu vlepila pořádnou facku, ale Beck se otočil a místo tváře jí nastavil tělo. Chvíli si jeden druhého zlostně měřili jako vzteklí psi. Pak si Celia uvědomila, že profesor má pořád ještě na hlavě ten svůj klobouk. To jí přišlo tak absurdní, že se neudržela a vyprskla smíchy.

	„Já že jsem směšná? Viděl jste se vůbec? S tou hučkou vypadáte jako šašek z cirkusu té nejhorší kategorie.“

	Duncan Beck jí věnoval pohrdavý úšklebek, ukázal jí záda a začal stoupat po schodech nahoru.

	Celia přejela pohledem k Millsově mrtvole. Teď otevře oči a řekne, že jen žertoval, opakovala si v duchu tvrdošíjně. „Začne se smát, protože jsem mu skočila na špek, a všechno bude jako dřív.“ Stále nemohla uvěřit, že je opravdu mrtvý. Navzdory zjevně násilné smrti měl však ve tváři pokojný výraz.

	Beck se znovu objevil na schodišti. „Přesně jak jsem se obával, po obraze ani stopy.“

	Celia k němu přispěchala. Nepořádek byl i v patře. Neviděla tu jediný kus nábytku, který by nebyl povalený. Na podlaze se válelo rozházené nádobí a střepy.

	Nejméně poškozený zůstal pokoj majitele. „Obraz nejspíš visel tady,“ mínil profesor a ukázal na zeď nad postelí.

	„Ano, Ralf to toho večera v hotelu One Aldwych taky říkal,“ pronesla pomalu polohlasem a oči se jí znovu zalily slzami. „Zabili ho kvůli tomu obrazu. Třeba toho zloděje překvapil.“

	„Třeba.“

	„Neměli bychom zavolat policii?“

	„Až za chvíli. Nebydlela v tomhle domě ještě pokojská?“

	„Možná ji Ralf vyhodil. Jestli si vzpomínáte, tvrdil, že ji přistihl, jak krade v knihovně.“

	„Ach ano, jistě, knihovna,“ zopakoval zamyšleně profesor. „Pojďme se tam podívat.“

	Sestoupili opět do přízemí. Knihovna se nacházela v zadní části domu. Jakmile vstoupili, všimli si oba veliké krvavé skvrny vedle divanu.

	„Myslela jsem, že Ralf přišel o život v hale. Museli ho ale zavraždit tady,“ poznamenala Celia.

	„O tom dost pochybuji,“ opáčil Beck. „Kdyby ho zabili tady a potom odvlekli do haly, viděli bychom nějaké stopy.“ Odmlčel se. „A pak, proč by ho táhli zrovna ke schodišti? To nedává smysl.“

	„Ale čí je potom ta krev?“

	„Nemám tušení.“

	Knihovna byla vzhůru nohama. Knihy vytahané z regálů se válely po celé podlaze.

	Profesor sebral ze země jakýsi starý svazek.

	„To snad není možné. Tohle je přece Agrippova De occulta philosophia.“

	Celii to jméno neříkalo vůbec nic. „Kdo to má být?“

	Duncan Beck k ní vyslal nevěřícný pohled. „Heinrich Cornelius Agrippa von Nettesheim,“ pronesl takřka s posvátnou úctou. „Mág, astrolog, nekromant, alchymista, lékař a neustálý poutník. Narodil se v Kolíně nad Rýnem roku 1486, v šestnáctém století pak nabyl obrovského majetku. Tahle kniha představuje souhrn všech renesančních poznatků tykajících se okultních věd. Agrippa v ní spojil hermetizmus Marsilia Ficina a kabalu Pica della Mirandoly, názory Porfiria i výtahy z proslulých středověkých děl, jako je například Picatrix. První vydání se objevilo roku 1533. Tenhle kus je také prvotisk.“

	Profesor Beck zvedl ze země další knihu. „A tohle je dokonce…“

	V té chvíli zaslechli zpoza divanu zasténání.

	„Můj bože,“ vyjekla Celia ohromeně. „Tam někdo je!“

	Beck skočil tím směrem. Ve škvíře mezi zdí a pohovkou ležela na zemi schoulená asi šedesátiletá žena. Měla ostře řezané rysy a velké, černé, vyděšené oči.

	„Vy budete asi pokojská,“ vydechla Celia.

	Žena silně krvácela z rány v břiše.

	„Kdo vás tak zřídil?“ zeptal se profesor.

	„Hosti… nového pána,“ odpověděla namáhavě. „Oni to… byli.“ Pak omdlela.

	 

	* * *

	 

	„Albertus Durerus Noricus ipsum me propriis sic effin gebam coloribus aetatis anno XXVIII,“ přečetl nahlas Sebaldus Frey nápis, který Dürer umístil na svůj novy autoportrét. Pak se opět otočil k Agnes. Byl slunečný jarní den a psal se rok 1500. Rozmlouvali spolu v malířově domě, v ulici der Vesten.

	„To je latinsky,“ vysvětlil, když si všiml tázavého pohledu své neteře. „Já, Albrecht Dürer z Norimberka ve věku osmadvaceti let jsem nehynoucími barvami stvořil sám sebe podle své podoby.“

	Agnes se nijak nepokusila zamaskovat své znechucení. „Jeho domýšlivost už nezná mezí. Dokonce se uchýlil k latině! A co víc, tvrdí, že se stvořil, a ne namaloval.“

	„Nevěděl jsem, že Dürer ovládá řeč Ciceronovu.“

	„Ale ano. Tuhle větu mu ovšem napsal ten tlusťoch.“

	Sebaldus Frey se zamračil. „Nelíbí se mi, když takhle mluvíš o Pirckheimerovi. Je to významný učenec, a navíc nejlepší přítel tvého muže.“

	„Bohužel,“ odtušila suše Agnes.

	„Ty bys mu ale na místo reptání měla poděkovat za jeho blahodárný vliv. To on seznámil Albrechta s těmi největšími italskými malíři a filozofy.“

	Agnes pozvedla oči k nebi. „To je pravda. To jemu vděčím za to, že se můj manžel místo malování věnuje raději spisům o magii.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Zajímá se teď jen o jakési bizarní matematické hry s čísly, jež jsou prý nadána magickou mocí.“

	„Magickou mocí?“

	„Albrecht tvrdí, že mají nadpřirozené vlastnosti. Chrání lidi před morem a uhranutím.“

	„A ty knihy dal tvému muži Pirckheimer?“

	„Ano.“

	Sebaldus Frey se na chvíli odmlčel.

	Agnes se otočila a ukázala na obraz.

	„Rmoutí mě, že se tentokrát namaloval přímo zepředu, jak se vždy zpodobuje náš Pán. Chce se snad srovnávat se Synem Božím?“

	Strýc o krok ustoupil a znovu se zadíval na autoportrét, který visel mezi malířovým portrétem s máčkou a podobiznou s rukavicemi.

	„Mně se moc líbí,“ podotkl, čímž se zcela postavil proti názoru své neteře.

	„Ale vždyť je to rouhání!“ protestovala pohoršeně.

	„Přeháníš. Albrecht je zbožný muž. A také pokorný. Určitě se nechtěl rouhat Bohu. Domnívám se, že odkazuje na Starý zákon, kde se píše, že Bůh stvořil člověka k obrazu svému. Proto tam taky napsal stvořil místo namaloval.“

	Agnes se zatvářila pochybovačně. „Jak ho můžeš nazvat pokorným, když většinu času stráví před zrcadlem? Ani kurtizána se tolik nestará o svůj zevnějšek.“

	Sebaldus se usmál. „Musíš ale uznat, že jeho snaha přináší slušivé ovoce. Má úchvatné vlasy.“

	Agnes uniklo opovržlivé povzdechnutí. Strýček měl pravdu. Muž na portrétu se pyšnil nádhernými kadeřemi. Dlouhé, husté prameny zlatavých vlasů ostře kontrastovaly s temným pozadím obrazu.

	„Vděčí za ně rose od svatého Jana,“ vysvětlila ironicky. „Albrecht si totiž denně myje vlasy elixírem z kopřiv, které natrhá vždy za svítání čtyřiadvacátého června. Věří, že rosa, která na nich ulpí, chrání před uhranutím. Tyhle hlouposti mu namluvila jeho matka.“

	„A jak se to vlastně vyvíjí s tvou tchyní?“

	„Jako předtím, špatně. Je zkrátka nesnesitelná. Začala dokonce kontrolovat mé nákupy a Albrechtovi bez ustání tvrdí, že utrácím spousty peněz z pouhé rozmařilosti.“

	Sebaldus Frey se jí podíval zpříma do očí. „Jenže ty se opravdu ukazuješ v šatech, jaké by ti mohla závidět leckterá vévodkyně.“

	Sjel pohledem na její vlečku a zelenou brokátovou sukni. „Kdybychom žili v Itálii, za takovéhle šaty by tě dokonce mohli pokutovat. V mnoha městech jsou tam vyšívané, drahokamy a peřím zdobené šaty zakázané. Jinde se zase musejí ženy ohledně přijatelných šatů radit s představiteli města a nesmějí si pořídit víc než troje za rok.“

	„To je pravda,“ připustila Agnes zjevně potěšena tím, že jí se nic takového netyká. „Líbí se mi přepych. Už mě nebavilo oblékat se do šedivých látek a nosit čepce, jako mají jeptišky. Objevila jsem rozkoš, kterou mi skytají šperky a oděvy zdobené kožešinou. Pomáhají mi zapomenout na útrapy života.“

	„Může si to ale tvůj muž dovolit?“

	„To nevím. A ani mě to nezajímá. Jako bych slyšela svou tchyni: „To tvoje bláznivé nakupování nás žene přímo do náruče lichvářů,“ zapitvořila se.

	„A co když má pravdu? Albrecht si svou dílnu otevřel teprve nedávno. Snadno by mohl zůstat bez prostředků a nemohl by ji už dál rozšiřovat a zdokonalovat.“

	Agnes se hořce usmála. „To mi říká taky. Odpověděla jsem mu však, že by se měl nejdříve starat o svoje vlastní nákupy. Je z něj nejelegantnější muž z celého Norimberka. Kolik myslíš, že stál ten šat, který má na sobě na portrétu? Sukno je až z Holandska a ta kožešina je kuní.“

	Sebaldus Frey si změřil neteř přísným pohledem. „Změnila ses. Jsi tvrdá, neústupná, skoro bych neváhal říct zlá. Kam se podělo to děvče s něžným pohledem, které tak rádo hrálo na harfu?“

	Agnes se znovu usmála. „Naštěstí se mi otevřely oči. Byla jsem hloupá. Věřila jsem v krásu, harmonii, pravdu. Jediné, co má ale na tomto světě cenu, jsou peníze. Bez nich bychom nebyli nic.“

	Strýc pootevřel ústa, jako by chtěl něco odvětit, ale cosi jej od toho odradilo. Místo toho věnoval své neteři jen pohrdavý pohled, otočil se k ní zády a odešel z pokoje.

	 

	* * *

	 

	Celiin strach se změnil v naprostou paniku. Cítila se, jako by ji kdosi uzamkl ve strašlivé noční můře. Nejdříve zavražděný Ralf, a teď ještě ta pobodaná žena.

	Duncan Beck ji opatrně zvedl a položil na koberec. Okamžitě mu bylo jasné, že je ve velmi vážném stavu.

	Celia už chtěla požádat profesora o pomoc, když zraněná pokojská procitla.

	„Kdo jste?“ zeptala se vyděšeně.

	„Měli jsme se tu sejít s Ralfem Millsem,“ vysvětloval Beck a pokoušel se jí zastavit krvácení. „Co se stalo?“

	Stará žena ho chytla za ruce. „Policie ještě… nedorazila? Volala jsem jim, hned jak… odešli.“

	„Musíte se mýlit,“ namítl s pochybami v hlase profesor. „Žádný telefon tady nevidím.“

	Pokojská se rukou chabě dotkla kapsy na zástěře. „Volala jsem… z mobilu.“

	Beck jí sáhl do kapsy. Nelhala. Telefon tam byl a poslední volané číslo patřilo policii.

	„Kdo byli ti hosté nového pána, o kterých jste se předtím zmiňovala?“

	Stará paní cosi s námahou zachrčela.

	Celia přistoupila k Beckovi. „Copak nevidíte, jak je na tom? Nechte ji odpočívat.“

	Profesor si jí ale vůbec nevšímal. „Kdo to byl?“ naléhal dál.

	„Muž… a žena, nikdy předtím jsem je… neviděla.“

	„Víte, jak se jmenovali?“

	„Žena… se jmenovala Celia Swintonová. Snad… advokátka. Ten muž byl snad… nějaký profesor. Víc už nevím…“

	Celia se vyděsila. Já jsem Celia Swintonová! chtěla vykřiknout, ale Beck ji stačil umlčet šťouchnutím do boku. Gestem jí pokynul, aby nic neříkala, a pak se otázal pokojské: „Jak ta žena vypadala?“

	„Vysoká, štíhlá… dlouhé vlasy.“ Na chvíli se odmlčela, aby nabrala dech. „To ona mě bodla… nožem.“

	Při těch slovech se Celia ve mdlobách sesula na podlahu.

	Beck jí věnoval znepokojeny pohled, ale pokračoval s výslechem pokojské. „A ten muž?“

	„Ano, už si… vzpomínám… jeho jméno… Beck.“

	Profesor ani nehnul brvou. „Sdělila jste policii jména těch útočníků?“

	„To bylo… to první, co jsem jim… pověděla.“

	„Proč zavraždili pana Millse?“

	„Chtěli… obraz.“

	„Ten obraz, který se nacházel v pokoji pána domu?“

	„Ano… Chtěl je… zastavit.“ Hlas jí zeslábl. Dýchala už jen s největšími potížemi. „Všechno jsem… viděla. Pán mi řekl, že přijede advokátka… Celia Swintonová… a profesor Beck. Zazvonili a já… šla otevřít. Byli to oni. Odvedla jsem je do knihovny a šla jsem… pro pana Millse. Pak do kuchyně… Po chvíli… nějaké vzrušené hlasy. Z haly. Šla jsem se… podívat. Beck hrozil pánovi… železnou tyčí. V tu chvíli pan Mills… řekl, že obraz, který hledají, je v jeho pokoji. Beck ho… udeřil do hlavy a pan Mills se… zhroutil. Ta žena se pak sehnula… jestli ještě žije.“

	„A co se stalo pak?“

	„Všimli si mě, ale ještě se mi… podařilo… zachránit klíč.“

	Pokojská se opět odmlčela. 

	„Jaký klíč?“

	Žena se zhluboka nadechla. „Sir Alistair…“

	„Kdo je sir Alistair?“

	„Můj bývalý pán. Sir Alistair Kermode. To on opatroval… tajemství.“

	Beck začínal být zmatený. „Tajemství?“

	Zraněná už mu však neodpověděla. Její dech zeslábl ještě víc.

	Beck se otočil k Celii a zacloumal jí. 

	„No tak, proberte se.“

	Celia otevřela oči a věnovala mu nepřítomný pohled.

	„Co se stalo?“

	„Ztratila vědomí.“

	V tom okamžiku ale pokojská ještě promluvila: „Přelstila… jsem je.“ Otevřela pravou ruku, v níž se objevil malý klíček. „Schovala jsem ho.“

	„Od čeho je?“ vyzvídal Beck.

	Celé její tělo se mohutně otřáslo.

	„No tak, odpovězte,“ povzbuzoval ji.

	„Stůl…“

	„Tenhle?“ zeptal se Beck a ukázal na masivní psací stůl z ořechového dřeva uprostřed místnosti.

	Pokojská zakroutila hlavou. „Ne… ten v pracovně. Třetí zásuvka… dvojité dno…“ Ztichla a znovu se s nesmírným úsilím pokusila nabrat dech. „Tam… schránka… a v ní listiny a… poslední zlatý klíč… Dejte to všechno… siru Arthurovi Sulbymu… Hawkshead… Lake District.“

	Žena zmlkla. Potom se strašlivě rozkašlala. Duncan Beck pochopil, že už dlouho nevydrží.

	„V té schránce je tajemství sira Alistaira Kermodea?“

	Pootevřela ústa a chtěla mu odpovědět. V té chvíli ale opět pozbyla vědomí.

	 

	* * *

	 

	Dvacátého září 1502 vydechl Albrechtův otec naposledy. Pro rodinu to byla těžká rána. Žena, děti, zeťové i snachy se sešli zdrcení u lože, kde spočívalo jeho tělo. Pouze Agnes zůstala stát stranou, jako by chtěla upozornit na svůj zvláštní vztah k téhle rodině.

	V přetopené místnosti se skoro nedalo dýchat. Vdova ale nikomu nedovolila otevřít okno, protože se bála, že by duše zemřelého mohla opustit dům. Albrecht se to matce pokoušel rozmluvit, ale bezvýsledně. Od chvíle, kdy její manžel zemřel, uzavřela se Barbara Dürerová do svého světa. Čas od času dokonce začínala blouznit.

	I Albrechta otcova smrt těžce zasáhla. Byl k němu citově nezvykle silně připoutaný. Agnes však zůstávala lhostejná. Tchán se jí nikdy nelíbil, i když nenávist jako k jeho manželce Barbaře k němu necítila. Ten chladny, odměřeny muž se vždy věnoval jen své dílně. Po jeho smrti začala Agnes věřit, že Albrecht začne o své kariéře rozhodovat sám. Pokud ovšem – napadlo ji, když si povšimla, že tchyně cosi šeptá svému synovi do ucha – vládu otce nevystřídá vláda matky. Albrecht měl totiž velmi blízko i k Barbaře. Bylo jasné, že v tom případě by se ocitl zcela v jejím područí.

	Do místnosti nečekaně vstoupil i Agnesin otec, Hans Frey, v doprovodu svého bratra Sebalda. Přišli, aby vzdali úctu památce zemřelého. Vdova je ale sotva pozdravila, což Agnes rozlítilo téměř k nepříčetnosti. Tchyně se s její rodinou nikdy nechtěla přátelit. Dávala všem okázale na odiv své postavení, kterým se Freyovi nikdy chlubit nemuseli, a to i přesto, že Hans Frey, nejvýznamnější norimberský zlatník, dal svou dceru potomkovi jakéhosi maďarského sedláka.

	Agnes si vzpomněla na svůj život za svobodna. Žila v milující rodině, která jí dopřávala pohodlný život v blahobytu a navíc ji podporovala v jejích uměleckých sklonech. Za posledních osm let to vše vzalo zasvé. Žila s lidmi, kteří ji sotva snášeli. Pokaždé, když se jí zachtělo nových šatů, musela svést tuhou bitvu s lakotným manželem posedlým strachem z chudoby. Už ani hra na harfuji nebavila tolik jako kdysi.

	To poslední ji mrzelo ze všeho nejvíc. Jak je možné, že už hudba není středem jejích zájmů? Hudbě zasvětila celou svou osobnost, kvůli hudbě trpěla, hudba jí přinášela radost. Dnes už zbyl jenom nezájem. Vinu hledala v rodině Dürerových, která ji donutila vést tenhle prázdný a bezcílný život. To jim nikdy neodpustí. Podařilo se jim zadusit v ní veškeré vášně. Udělali z ní tuctovou paničku.

	Sebaldus Frey k ní přistoupil blíž.

	„Trpěl?“ zeptal se polohlasem.

	Agnes zavrtěla hlavou.

	Její strýc střelil pohledem po Barbaře Dürerové. 

	„Jeho smrt ji zničí.“

	Agnes se jenom ušklíbla. „Ale kdepak, uvidíš, že se z toho brzy oklepe. Nakonec celou domácnost povede ona. Rychle pak zapomene na bolest,“ zasykla šeptem.

	„Křivdíš jí. Žila s tím mužem téměř půl století. Narodilo se jim osmnáct dětí. Jak si jen můžeš myslet, že na něj zapomene?“

	„Vidím, že ji vůbec neznáš. Až příliš se jí líbí rozkazovat a starý Dürer jí v tom bránil. Dokonce se kvůli tomu občas pohádali. Teď ale zemřel, a jí už nikdo nezabrání, aby si dělala, co se jí zlíbí. Skoro jí závidím.“

	Strýc ji popadl za paži. „Ty ses snad musela zbláznit! Nemůžeš říkat takové věci.“

	Agnes se nahlas zasmála. Většina smutečních hostů, kteří se přišli rozloučit se zesnulým, se k ní pohoršeně otočila. Také tchyně si ji změřila mrazivým pohledem.

	Sebaldus Frey ji vystrčil z místnosti. „Co se to s tebou děje? Proč se takhle chováš?“

	„Je mi to líto,“ hlesla polohlasem se sklopenou hlavou. „Počínala jsem si nevhodně. Možná jsem se opravdu zbláznila.“

	Strýc jí dvěma prsty pozvedl bradu a podíval se jí přímo do očí. 

	„Co tě trápí?“

	Agnes se rozhodla, že k němu bude upřímná. Svému strýčkovi věřila. Na rozdíl od ostatních se k ní vždy choval jako k rovnocenné lidské bytosti.

	„Jsem nešťastná,“ přiznala a oči se jí zalily slzami.

	„Kvůli své tchyni?“

	Zakroutila hlavou. „Celé moje manželství byla chyba, za kterou budu platit do konce života.“

	Sebaldus Frey ji osušil slzy. „Ale jdi, nesmíš to brát tak tragicky. Mezi manžely často dochází k nedorozuměním, ale časem se to vše urovná. Uvidíš, všechno bude zase v pořádku.“

	„Tomu už nevěřím. Stále víc se jeden druhému odcizujeme. Albrecht mi nerozumí a já zase nerozumím jemu. Nikdy jsme se neměli brát. Naše manželství je po všech stránkách… chladné.“

	„V tom je ten problém. Kdybys měla děti, na podobné myšlenky by ti nezbýval čas.“

	„Mluvíš, jako bych je snad nechtěla,“ vzlykla Agnes a znovu se rozplakala naplno.

	„Špatně jsi mi rozuměla. Nechtěl jsem ti nijak ublížit. Právě to, že nemáš děti, je příčinou tvého neštěstí.“

	Na Agnesiných rtech se objevil zahořklý úšklebek. „Tchyně věří, že je to trest Boží za mou marnivost.“

	„Marnivost?“

	„Ano, protože hraju… či spíš jsem hrála na harfu.“

	„Nesmíš ji brát vážně. Říká to, jen aby tě pozlobila. Proč jsi vlastně přestala hrát?“

	„To by mě taky zajímalo,“ vložil se do rozhovoru Hans Frey, který se jim znenadání objevil za zády.

	Agnes se na něj usmála. „Není pravda, že nehraju už vůbec,“ zalhala, aby svého otce a současně největšího obdivovatele uklidnila. „Jen už hraju méně často než dřív. Povinnosti manželky mi zabírají hodně času.“

	Strýc k ní vyslal zvláštní pohled s jednoznačným poselstvím: Mě jen tak lehce neobelstíš… Otce však její odpověď zjevně uspokojila.

	„To jsem rád,“ usmál se a pohladil ji něžně po paži. „Mrzelo by mě, kdyby veškeré ty roky studia a odříkání přišly vniveč. Byla by to obrovská škoda, protože jsi nesmírně nadaná.“

	Agnes jeho slova potěšila. Zhluboka se nadechla, zavěsila se do svého otce i strýčka a společně se pak vrátili do pokoje, kde spočívalo tělo jejího tchána.

	 

	* * *

	 

	Duncan Beck se shýbl a pořádně Celii zatřásl. 

	„No tak, vstávej. Musíme rychle odsud.“ 

	Ležela na zemi a dosud se cítila značně otřesená.

	V hlavě jí neustále zněla slova pokojské jako přeskakující deska: Žena se jmenovala Celia Swintonová. To ona mé bodla nožem.

	Celá událost jí připadala tak absurdní. Kdyby zavražděná neležela jenom pár metrů od ní, přísahala by, že se ocitla ve zlém snu. Srdce staré pokojské se zastavilo teprve před několika okamžiky.

	„Slyšelas?“ houkl na ni profesor a pomohl jí na nohy. „Nemáme čas. Policie tu může být každým okamžikem.“ Když zpozoroval, že na jeho slova nijak nereaguje, chytil ji za ramena. „Tak poslouchej. Zavraždili tvého bývalého, a aby toho nebylo málo, jeho pokojská stačila zavolat poldy a říct jim, že vrahy jsme my dva. Copak si myslíš, že nás nezavřou do basy, jakmile nás tu načapají?“

	„My jsme ji ale nezabili,“ zamumlala Celia.

	Beck jí opět mocně zalomcoval. „Ty jsi snad ještě pitomější, než jsem si původně myslel. Jestli nás chytí na místě činu, v tu ránu nás strčí za mříže. A já nemám nikterak v úmyslu skončit v kriminále.“

	Nehýbala se. Kdyby se jí tak podařilo alespoň na chvíli umlčet ten hlas: Žena se jmenovala Celia Swintonová. To ona mé bodla nožem.

	„Ženská bláznivá!“ křikl na ni profesor a pustil ji. Znovu zaklel a zamířil ke dveřím.

	Celii se s vypětím všech sil podařilo trochu zorientovat. Nechtěla zůstat sama v domě se dvěma mrtvými těly. Pohledem se vyhnula očím zavražděné pokojské a vyběhla z knihovny. Becka dostihla ve vstupní hale.

	„Konečně ses uráčila,“ štěkl na ni, zatímco se pokoušel nacpat Agrippův spis o alchymii do aktovky.

	Celia si ve vteřině uvědomila hned tři různé věci: Beck jí zčistajasna tyká, sundal si ten svůj směšný tralalák a z Rosamunde’s Cottage si něco odnáší.

	Naposledy se podívala na bezvládné tělo Ralpha Millse a pak vyšla za Beckem do zahrady. Nasedli do jeho volkswagenu a plnou rychlosti vystřelili z místa vraždy.

	„Kam jedeme?“ zajímala se Celia, když si povšimla, že Duncan Beck opustil hlavní silnici a zabočil na úzkou polní cestu.

	„Musíme se zbavit téhle káry, je až příliš nápadná.“

	„Nemůžeme se přece vracet pěšky. Ubytovaní jsme až v Douglasu.“

	„Myslím, že bychom se tam neměli vracet vůbec.“

	„A proč ne?“

	„Protože to je bezpochyby první místo, kde nás policie bude hledat.“

	Celia se zamyslela. Měl samozřejmě pravdu. Přesto by si ráda z pokoje vzala alespoň svoje zavazadla. Pokusila se ho přemluvit, ale bylo to marné.

	„Co tedy navrhuješ?“ zeptala se ho rezignovaně, už také bez zdvořilosti vykání.

	„Pojedeme do Douglasu a tam chytneme první trajekt na pevninu.“

	Otevřela kabelku a nahmatala svůj mobilní telefon. „A co kdybych zavolala kolegům z kanceláře? Vsadím se, že by nás z toho rychle vysekali.“

	Beck zakroutil hlavou. „Ani nápad. Policie může tvůj telefon odposlouchávat.“

	„A jak se bez auta dostaneme do Douglasu?“

	„Ukradneme motorku.“

	Celia zbledla. „Zbláznil ses?“

	„Ale vůbec ne,“ opáčil pevným tónem. „Koná se tu právě Tourist Trophy, pokud jsi na to nezapomněla. Ostrov je přímo zaplaveny motorkáři z celého světa. V davu fanoušků se snáze ztratíme.“

	Mezitím vjeli do hustého lesa.

	„Tady to bude ideální,“ prohlásil spokojeně profesor. „Schováme minibus v křoví. Ještě předtím se ale musíme převléknout.“

	„Asi bych ti měla připomenout, že moje zavazadla zůstala v hotelu,“ namítla dopáleně Celia.

	Duncan Beck se natáhl přes opěradlo na zadní sedadlo. „Mám tu něco, co by se mohlo hodit,“ zahučel a zašátral ve své cestovní brašně. „Tak tady, co třeba tahle tepláková souprava?“

	Zůstala na ten odporný hadr nevěřícně zírat. Tepláky podobné kvality se snad nedají sehnat ani na tržnici.

	„Chceš po mně, abych se do tohohle navlíkla?“ otázala se znechuceně.

	„No jo, proč ne? Mně se líbí.“

	„V tom případě už nemám pochyb: jsi blázen.“

	„Tak laskavě koukni na sebe. Jak daleko myslíš, že na těch svých kramflecích utečeš?“

	Celia spolkla velmi nezdvořilou větu, která se jí už už drala na rty, a namítla jenom: „To je přesně ten problém. Myslím si totiž, že útěk není právě ten nejlepší nápad. Nic jsme přece neudělali. Uvidíš, že policie naší výpovědi uvěří.“

	„Nezlob se, ale tvůj optimizmus nesdílím ani v nejmenším.“

	„Ale i kdyby se nám podařilo dorazit do Londýna, jak si tím asi pomůžeme? Chytnout nás přece můžou i tam.“

	„My ale nemíříme do Londýna,“ namítl Beck.

	Celia se po něm překvapeně podívala. „Co prosím?“

	„Copak jsem ti to neříkal? Naším cílem je Lake District. Přesněji vesnička Hawkshead, poblíž jezera Windermere.“

	„No to tedy v žádném případě. Vrátím se domů. Nezapomeň, že jsem právnička. Nemusím se ničeho obávat. Jsem si jistá, že se to nedorozumění brzy vysvětli. Přemýšlím o tom od té chvíle, co jsme opustili Rosamunde´s Cottage. Ralf té pokojské o naší schůzce určitě řekl. Ta nebohá stará žena tedy o existenci advokátky Swintonové a profesora Becka věděla. Nezapomínej také, že s námi mluvila těsně před smrtí. Musela si ta jména prostě poplést.“

	Beck znovu začal štrachat ve své cestovní kabele. „Jenže podle mě je to všechno úplně jinak,“ utrousil a vytáhl motorkářskou bundu, která bezpochyby pamatovala počátky motorizmu.

	„Ano? A jakpak?“ ušklíbla se Celia. „Chceš mi snad naznačit, že na nás někdo uchystal spiknutí?“

	Přikývl a tu hroznou bundu si navlékl.

	„Tak to je dobrý! Ty si vážně myslíš, že někdo navštívil Ralfa jen proto, aby ukradl obraz a svedl to na nás?“

	„Přesně tohle si myslím.“

	„Vždyť to je absurdní.“

	„Na každý pád,“ opáčil Beck, „ať už se budeš chtít vrátit do Londýna, nebo pojedeš se mnou do Lake District, musíme okamžitě opustit tenhle ostrov. Takže teď se laskavě přesuň dozadu a převlíkni se.“ V dáli zaslechli policejní sirénu. „Jak sama vidíš, nemáme času nazbyt,“ uzavřel a vrazil jí do rukou tu děsnou teplákovou soupravu.

	 

	* * *

	 

	Výron černé žluči, který Albrechta znenadání znovu zachvátil, ji donutil opět začít hrát na harfu.

	Nemoc se projevila v létě roku 1503 nesnesitelnými bolestmi sleziny. Když lékař oznámil, že pacient trpí melancholií, pojal malíř obavy, že je nadosmrti odsouzen k nesmírnému utrpení, a upadl v zoufalství.

	Agnes jeho nemoci zprvu nepřikládala velký význam, jako obvykle měla plnou hlavu jiných věcí. Zatoužila po nových šatech z karmínového sametu a nevěděla, jak je prosadit do rodinného rozpočtu, aby jí to manžel s tchyní zase nevyčítali.

	Po otcově smrti se k Albrechtovi v ateliéru připojil i její švagr Hans. Požádali ho o pomoc, protože se ocitli na pokraji bankrotu. Agnes si potom, byť nerada, nechala přenést harfu k Dürerově posteli, kde pak trávila celé dny a hrála melodie, o nichž věděla, že mají na manžela uklidňující účinek.

	S nehty, které si musela ostříhat nakrátko, však hrála na mosazné struny jen ztěžka. Zahrála C a vystoupala až k tónu C následující oktávy. Stupnici dvakrát zopakovala a svou hru zakončila tónem D.

	Hra na harfu Albrechta uspala. Alespoň na chvíli se tak přestal zaobírat pochmurnými myšlenkami, které ho bez ustání sužovaly.

	Přibližně po týdnu této hudební terapie konečně malíř přerušil mlčení, do něhož se uzavřel okamžitě poté, co lékař vyřkl svou diagnózu.

	„Možná je dobře, že trpím melancholií,“ pronesl, když Agnes dohrála svou škálu a chystala se ji zopakovat.

	„Proč si to myslíš?“ zeptala se a umlčela svůj nástroj.

	„Kdysi jsem mluvil s jedním astrologem. Vysvětlil mi, že člověk trpící melancholií patří k oněm vyvoleným, jimž je právě díky nesmírnému utrpení dopřáno vytvořit mistrovská díla.“

	Agnes mlčela. O melancholii si myslela své a manželův názor rozhodně nesdílela. Navíc se úzkostlivě snažila vyhýbat jakýmkoli námitkám. Obávala se totiž, že by mohly přerůst v delší rozhovor.

	Raději si tedy vzala desky s jeho obrazy a začala si je prohlížet.

	Mezitím se Albrecht opět rozhovořil o své chorobě.

	„Nikdo nemůže popřít, že jsem sužován strašlivým utrpením. Připomíná mi Kalvárii. Cítím se jako Pán na Golgotě. Pouze s tím rozdílem, že kříž, který je mi souzeno nést, mě snad rozdrtí. Kdybych tak jen mohl znovu začít pracovat.“

	Agnes si nenechala ujít příležitost k povzbuzení.  „Ale vždyť ti nic nebrání. Stačí, když vylezeš z postele a Vrátíš se do dílny. Zbytek už přijde sám od sebe.“

	Její manžel však unaveně zakroutil hlavou. „Kdyby to jenom bylo tak jednoduché.“

	„Stačí chtít. Jsi přece umělec. Namaloval jsi úchvatné obrazy. Nemůžeš jen tak zůstat v posteli a nic nedělat.“

	Agnes vyndala z desek jeden z Albrechtových akvarelů. „Jen se podívej na toho zajíčka. Vypadá jako živy. Pouhým štětcem se ti podařilo úplně skutečně vymalovat strach toho nebohého zvířátka.“

	Na Dürerových rtech se roztančil lehký úsměv. „Vzpomínáš, jak ho tenkrát přinesli z lesa? Zavřeli jsme ho do pokoje a on se schoval do rohu. Strachy stáhl uši až k zemi.“

	Agnes si prohlížela jeho akvarel. Znovu a znovu se přesvědčovala o genialitě svého manžela. V králíčkově oku se odráželo okno místnosti, do níž ho tenkrát zavřeli.

	V deskách byly uložené i další skici a studie různých zvířat, ji však zaujal list s nějakým výpočtem.

	 

	1 + 2 + 3 + 4= 10

	 

	„A co znamená tohle?“

	„To je pythagorovská tetraktys čili posloupnost,“ vysvětlil malíř své ženě.

	Agnes svraštila obočí. „Ale co to znamená?“

	„Je to součet čísel od jedné do čtyř, který dává výsledek deset. Coby jednota obsahující všechno. Deset je tedy dokonalým součtem.“

	„Asi mi to budeš muset vysvětlit lépe.“

	„Jednička je principem veškerých čísel. Představuje ji jeden bod. Pokud k jedničce přidáme další jedničku, získáme body dva a ty lze spojit čárou, úsečkou. Když pak ke dvěma bodům přidáme ještě třetí, získáme trojúhelník, tedy plochu. Přidáme-li další bod, vznikne čtyřstěn a přesuneme se do prostoru. A zde se musíme zastavit, protože už nemůžeme přidat další bod mimo prostor. Čtyřka je tedy číslem konce. Aristoteles tvrdí, že věci jsou dokonalé, pokud jsou ukončené. Proto je číslo čtyři dokonalé. Sečteme-li tato čtyři čísla, vyjde nám deset. Číslo deset je také dokonalé, protože obsahuje všechno. To dokázal sám Pythagoras.“

	Agnes matematické znalosti jejího manžela znepokojily, ale přesto raději zůstala zticha. Odložila list papíru a jala se opět prohlížet obsah desek, dokud neobjevila svůj oblíbený obraz. Dürer neobyčejně detailně vykreslil kus země, z níž rašila tráva a trsy bedrníku, řebříčku a pampelišek.

	„Tvůj poslední akvarel,“ vzdychla.

	„Mýlíš se,“ opáčil manžel. „Pak jsem ještě uhlem nakreslil Willibaldův portrét.“

	Na ten Agnes dočista zapomněla. Její nechuť vůči Pirckheimerovi vykrystalizovala do stadia čiré ignorace. V mysli jí vytanul zmíněný portrét. Albrecht ztvárnil Willibalda přesně takového, jakým byl ve skutečnosti: ošklivého, tlustého a sprostého.

	„Možná bys měl začít znovu malovat,“ vrátila se k současnosti. Vzpomněla si na jejich finanční situaci, o níž ji švagr nevybíravě informoval.

	Albrecht hlasitě vzdychl. „A kde myslíš, že bych na to vzal sílu?“

	To už se Agnes neovládla. „Pokud se nevrátíš k malování, skončíme na ulici, jak tvrdí tvůj vlastní bratr.“

	„Co to říkáš?“ obořil se na ni. „Zbláznila ses?“

	Agnes by se byla nejraději ohradila, že pokud se někdo z přítomných zbláznil, tak je to bezpochyby on. Raději se však rychle opanovala a mírným tónem pronesla: „Hans mi řekl, že od té doby, cos onemocněl, je dílna zavřená. Tisk rytin ze života Matky Boží se zastavil, protože nejsou dokončené. A to nemluvím o miniaturách, které ještě musíš namalovat pro celou polici knih.“

	Albrecht se otřásl. „Willibaldova knihovna. Úplně jsem na ni zapomněl.“

	„Copak? Pirckheimer si tě najal na nějakou práci?“ zeptala se ostražitě.

	„Víš přece sama nejlíp, že Willibald je majitelem té nejlepší knihovny v celém Norimberku. Má spoustu knih z Benátek, od samého Manuzia. A teď by chtěl ke každému výtisku připojit svůj znak.“

	„A zaplatí ti za to?“

	„Proč se mě na to ptáš?“

	„Jen abych věděla, jestli s ním jednáš jako se zákazníkem.“

	Dürer cosi zamumlal.

	„Říkal jsi něco?“ zeptala se důrazně Agnes, která už pomalu začínala ztrácet trpělivost.

	„Moje pracovní záležitosti se tě netýkají.“

	„Ale týkají. A jak! Jsem přece tvá žena, a ty se ke mně musíš chovat, jak se sluší a patří. Jen pro začátek, potřebovala bych nové šaty.“

	„Nové šaty?“ vykřikl Dürer a posadil se. „Ještě jsem nezaplatil ty poslední.“

	„Kdybys raději místo polehávání v posteli pracoval, nemuseli bychom se v takové situaci vůbec ocitnout. Jestliže nemáme peníze, měl bys prodat obrazy z těchhle desek.“

	„Tak je prodej.“

	„Co prosím?“

	„Pokud se ty sama vydáš na Frankfurtskou tržnici a prodáš je, pak souhlasím,“ prohlásil s výzvou v očích.

	Agnes jeho slova vyrazila dech. Což je možné, aby se ona, vážená norimberská dáma, snížila k roli trhovkyně?

	 

	* * *

	 

	Tepláková souprava byla nejméně o tři čísla větší. Celia si připadala jako zašitá v obrovském neforemném pytli.

	Když se zahlédla v odraze v okénku minibusu, uvědomila si, že vypadá jako nelegální imigrant, který se právě vylodil na britském pobřeží.

	„Taková hrůza,“ vykřikla vyděšeně. „Nepočítej s tím, že bych v tomhle odporném hadru chodila na veřejnosti.“

	Duncan Beck si ji zamyšleně prohlížel.

	„Máš pravdu,“ usoudil a podal jí džínovou vestu. „S tímhle budeš vypadat líp.“

	„Děkuji, ale převléknu se raději zpátky do svých věcí.“

	„Ty jsou ale moc těsné. Pochybuju, že bys v tom mohla jet na motorce.“

	„Jsem si jistá, že nějaký způsob už najdu,“ oznámila mu suše Celia a přelezla opět do zadní části vozu, kde se před chvílí převlékala.

	„Počkej,“ zadržel ji profesor. „Jestli si hodláš navlíknout zase ty uhozený bílý šatičky, jedu sám. Taky bychom měli ještě vymyslet, co podnikneme s tvými botami.“

	Celia sklouzla pohledem k nohám. Má pravdu, uvědomila si, luxusní střevíčky Manolo Blahnik se opravdu moc nehodí na túry po venkově.

	„Jaké máš číslo?“ pokračoval. „Mám tu náhodou jeden pár bot na přezutí. Možná by sis je mohla vycpat papírem.“

	Ospalou atmosféru ostrova narušilo další zavytí policejní sirény.

	„Já odsud za pět minut mizím,“ utrousil profesor a začal chvatně cpát oblečení do batohu. „Měla bys trochu pohnout.“

	Celia kapitulovala. Oblékla si džínovou vestu a pánské boty vycpala papírovými kapesníčky. Když se přezula, vrazil jí Beck do náručí druhy batoh, jen o něco menší než ten jeho.

	„Tady je pár triček a jedny džíny,“ oznámil. „Člověk nikdy neví, kdy se můžou hodit.“

	Vztekle batoh otevřela a vecpala do něj ještě své boty, bílé šaty a kabelku, ve které měla jen peněženku, zrcátko a mobil s nabíječkou.

	Když Duncan Beck naposledy obešel minibus, hodil si batoh na záda.

	„Připravená?“ otázal se a změřil si ji pohledem.

	Celia si všimla, že si s sebou vzal i brašnu, kterou měl už v Rosamunde’s Cottage.

	„Co v ní máš?“ chtěla vědět.

	„O tom si promluvíme později. Teď se musíme především dostat z ostrova.“

	Vydali se polní cestou. S každým krokem Celia proklínala den, kdy přijala návrh Ralfa Millse, aby se postarala o jeho obraz. Zatím jí nepřinesl nic dobrého. Co tu teď dělá, oblečená jako ilegální uprchlík ve společnosti podivína, který se chce dát na útěk na ukradeném motocyklu? Ona, uznávaná londýnská advokátka se slibně nastartovanou kariérou a rušným společenským životem, obžalovaná z dvojnásobné vraždy? Jak se má teď z takovéhle šlamastyky vyhrabat?

	Už posté si vyčítala, že se k tomu útěku nechala přemluvit. Zároveň si však uvědomovala, že ani jeden z nich nemá na dobu Millsovy vraždy a smrti jeho pokojské dostatečné alibi. Jeli v minibusu a navíc beze svědků, kteří by jejich verzi potvrdili.

	Vrahové se do Rosamunde’s Cottage museli vloupat kolem čtvrté odpoledne, tedy v době, kdy oni dva měli s Millsem domluvenou schůzku. Jenže na ni dorazili o dobrou půlhodinu později. Tedy až po tom strašlivém masakru. Jak se mohli vrazi o jejich schůzce dozvědět? A hlavně, jak mohli vědět, že skutečná Celia Swintonová s Duncanem Beckem přijedou s třicetiminutovým zpožděním? Co by se stalo, kdyby dorazili včas?

	Hlavou jí bleskla nepříjemná myšlenka: možná že ti zabijáci chtěli odpravit také ji s profesorem. V tom případě by jim to zpoždění zachránilo život.

	Mezitím se opět ocitli na asfaltové silnici. Okamžitě zpozorovali parkoviště s odstavenými auty a motorkami. O kus dál určitě začíná Mountain, jeden z tradičních okruhů Tourist Trophy.

	Duncan Beck se vydal na obhlídku motocyklů.

	„Tenhle by docela ušel,“ utrousil a zastavil se u japonského modelu.

	Celia mu věnovala podezíravý pohled. „Už jsi vůbec někdy motorku řídil?“

	„Samozřejmě.“

	Jeho odpověď ji ale nijak nepřesvědčila. „Takhle silnou? Proč si raději nevybereme slabší stroj?“

	Beck ale zakroutil hlavou. „Musíme se do Douglasu dostat co nejdřív. Potřebujeme tryskáč.“

	„A jak ji nastartuješ?“

	„Běž zatím na cestu a dávej pozor, jestli někdo nejde.“

	Celia, ač nerada, ho uposlechla. Po chvilce už uslyšela zavrčení motoru. Beckovi se podařilo motocykl nastartovat.

	„Dobrá práce,“ zhodnotila kysele jeho výkon, když se vrátila na parkoviště. „Vidím, že jsi lupič profesionál.“

	Profesor beze slova uvolnil dvě helmy přichycené páskem k nosiči zavazadel a jednu podal Celii. Než si nasadil tu svou, důkladně k nosiči připevnil jejich zavazadla.

	„Tak jedem. Nevím přesně, kdy odsud vyplouvají trajekty, ale rozhodně bych to nechtěl zmeškat.“

	Celia usedla obkročmo na motorku a chmurně si pomyslela, že jejich problémy nejspíš teprve začínají.

	 

	* * *

	 

	Agnes se pokusila spočítat účty ještě jednou. Krátký sloupec příjmů zdaleka nemohl vyrovnat mnohem delší sloupec výdajů. Od té doby, co museli začít živit i tchyni, jejich náklady na živobytí ještě vzrostly. Kromě ní – a to vzhledem k jejím nárokům na jídlo nebylo málo – se museli postarat i o její služebnictvo.

	Jejich účty spravoval až dosud Albrecht. Jenže teď už neměl tolik času. Před nedávnem se vrátil do ateliéru a podařilo se mu vybřednout z nejhoršího. Tehdy, na začátku června roku 1504, měl rozpracované hned dva triptychy: jeden pro Fridricha Saského, druhý pro rodinu Paumgartnerovu. Navíc zdobil knihy pro svého přítele Willibalda…

	Znenadání Agnes zaslechla rozčilené hlasy z kuchyně, ale nevěnovala jim žádnou pozornost. Plně se soustředila na účty. Když ji zprvu Albrecht požádal, aby se o rodinné finance starala ona, svolila s nechutí. Finanční otázky ji k smrti nudily. Chopila se jich však zejména proto, aby do nich nemohla strkat nos její tchyně. Brzy tomu ale přišla na chuť. Řízení financí ji činilo důležitější, a možná i mocnější osobou. Zatím si to tak docela neuvědomovala, ale poprvé v životě se nemusela nikoho ptát, zatoužila-li po nových šatech.

	Agnes uvážlivě kontrolovala také příjmy manželovy malířské dílny. Když se Albrecht uzdravil, vyšplhaly se konečně opět z propasti dluhů na rovinu zisků. Pořád ještě však nemohla klidně spát. V žaludku jí neustále ležela výzdoba Pirckheimerových knih.

	Učenec nedávno přišel o manželku, takže Agnes musela vymáhání peněz za malby odložit. Po dlouhém smutku, který manželova přítele zasáhl, neměla odvahu předložit mu účet. Na celou záležitost však v žádném případě nechtěla zapomenout. Pokud bude chtít Albrecht malovat zadarmo, může. Za žádných okolností to ale nesmí ovlivnit rodinnou pokladnu. Zkrátka to, co se na jedné straně ztratí, musí se někde jinde vydělat.

	Tudíž, napadlo ji náhle a odvrátila zrak od čísel, by si o tom vlastně mohla s Albrechtem promluvit okamžitě. Jestliže se zvýšila výroba tisků, po nichž byla vždycky největší poptávka, mohli by si tím vynahradit ztrátu za práci pro Pirckheimera.

	Agnes tedy zavřela účetní knihu a zamířila do manželovy dílny. Švagr Hans jí však oznámil, že Albrecht právě odešel a před večerem se nevrátí. Zklamaná Agnes si ale místo návratu do svého pokoje začala prohlížet obrazy pro Pirckheimera, na něž Albrecht vymaloval andílky, sirény, delfíny či květinové motivy.

	Když se pak vrátila nahoru, opět se zcela ponořila do účetních knih. Uvědomila si, že v domě panuje nezvyklé ticho. Po jeho příčině však nijak nepátrala. Říkala si, že ať už rodině Dürerově zavřel ústa kdokoli, zasloužil by za to vzít na nebesa. Dokonce zalitovala, že blahodárný klid netrval déle.

	Když nastal čas večeře, sešla se celá rodina u velkého dubového stolu. Agnes takové setkání překvapilo. Když se však chtěla otázat na důvod, předešla ji tchyně se slovy, že to svolala ona.

	„Slavíme něco?“ naléhala stále zvědavější Agnes.

	Švagr Hans, který se na ni právě díval, sklopil zrak a zarděl se. Agnes si lámala hlavu, co se asi tak mohlo stát, ale zmateny vír jejích myšlenek opět přerušila tchyně.

	„Nemusí být přece svátek, abychom si dopřáli slušnou večeři,“ pronesla Barbara Dürerova s neskrývaným uspokojením.

	Teprve teď si Agnes všimla, že se podává pečená husa. Na mysli jí vytanula hrozivá předtucha. Pocítila silné nutkání podívat se na zadní dvůr. Jestli je tam Ota…

	Když se totiž před několika dny procházela podél řeky Pegnitz, uviděla tam legrační malé house. Zastavila se a dlouho je pozorovala. Když se pak otočila k odchodu, mrně ji následovalo, ačkoli se ho všemožně snažila odehnat. Přivedla ho takhle až domů, kde nakázala služkám, aby s ním udělaly, co uznají za vhodné. Kuchařka rozbočila, že se vykrmí a za několik měsíců z něj bude vynikající pečínka. Agnes souhlasila, ale kdykoli vyšla na dvůr za domem, kam house Umístily, vítalo ji hlasitým kejháním, jako by se radovalo, že ho Agnes přišla navštívit. Zanedlouho dovolila, aby za ní malý houser, kterého mezitím pojmenovala Ota, běhal jako pejsek.

	Brzy si Agnes house zamilovala a kuchařce přísně zakázala ho kdy podříznout. Milovala ho především pro jednu věc: jakmile malv houser spatřil tchyni, hlasitě se rozkejhal, začal divoce mlátit křídly a vyrazil kupředu, aby ji mohl štípnout.

	Barbara Dürerová se ho k smrti bála. Nenáviděla Otu snad ještě víc nežli svou snachu. Všemožnými prostředky se snažila housera zbavit, ale Agnes zůstávala neoblomná. Kvůli Otovi zašla dokonce i za Albrechtem. Tchyni pak vzpurně vzkázala, že pokud nemůže žít pod jednou střechou s její husou, nikdo ji tam nebude držet.

	Odolala silnému nutkání utéct od stolu a podíval se na svého věrného přítele. Rychle zhltla večeři, ačkoli jí nevolnost svírala hrdlo i žaludek. Za žádných okolností nehodlala dopřát žádnou radost tchyni, která ji celou dobou stíhala zlomyslnými pohledy.

	S obrovským ulehčením pak přivítala konec večeře. Už se zvedala od stolu, když nejmladší manželův bratr, veselá kopa, spokojeně poznamenal: „Tak, nakonec se ten Ota docela dal jíst.“

	Agnes měla pocit, jako by ji udeřil pěstí do žaludku. Kolem ní zavládlo hrobové ticho. Nevěřícně se podívala na Barbaru Dürerovou, která k ní vyslala triumfální úsměv.

	S hlasitým výkřikem se Agnes naklonila nad bílý ubrus a křečovitě se pozvracela.

	 

	* * *

	 

	Celia usedla na motorku se značnou nedůvěrou. Nebyla si moc jistá, zda ji profesor vůbec dokáže řídit. Už se viděla v příkopu, nebo ještě hůř, s hlavou roztříštěnou o některou z mnoha zídek lemujících zdejší silnice.

	Jakmile však vyrazili, Duncan Beck veškeré její obavy okamžitě rozptýlil. Motocykl měl plně pod kontrolou. Celia se uklidnila a začala pozorovat okolní krajinu. Nechali za sebou Kirk-Michael a mířili přímo na východ do hlavního města ostrova, do Douglasu. Hluboká zelená údolí se střídala se zalesněnými kopci. Cestou projeli několika vylidněnými vesničkami. Všichni obyvatelé totiž sledovali závody motocyklů. Zaujetí zdejší populace bylo absolutní. Na dva týdny se ostrov Man a Tourist Trophy stávaly jedním tělem.

	Ačkoli cesta ubíhala bez nejmenších incidentů, nepřestala Celia cítit strach a nervozitu. Netušila, co je čeká, až se vylodí v Heyshamu. Nevezla s sebou ani své oblečení, ani dostatek peněz. Pokud po nich policie skutečně zahájí pátrání, nejspíš jí zablokuje veškeré kreditní karty. A jak si pak koupí nové šaty a kosmetiku? Nemohla se dočkat, až ze sebe strhne tu odpornou teplákovou soupravu, osprchuje se a oblékne se do něčeho hezkého a pohodlného. Obávala se také, jak bude vypadat její tvář. Představa, že bude muset chodit mezi lidmi pobledlá a nenalíčená, pro ni byla noční můrou. Svým vzhledem byla posedlá odjakživa. A to dokonce do té míry, že se snažila vypadat perfektně i před svými milenci ráno po vášnivé bezesné noci.

	Coby dospívající dívka patřila k tlouštíkům. Kromě její rodiny – matky a bratra, kteří však žili na severu Anglie a s nimiž se nijak často nestýkala ani jim nevolala – však o tomhle období nikdo neměl nejmenší tušení. Bylo to její tajemství. Aby ho uchovala, zničila veškeré fotografie od svých devíti let, tedy z doby, kdy začala kvůli poruše metabolizmu přibírat na váze. Rodiče – otec tehdy ještě žil (zemřel při leteckém neštěstí na počátku Celiiny puberty) – se obraceli na nejrůznější specialisty, ale bez valného úspěchu.

	Přibližně v šestnácti konečně začala, díky nové léčebné metodě, hubnout. Během několika měsíců hodně shodila a navíc se časem vytáhla do výšky. Z tlusté holky, které se každý vyhýbal, se jako zázrakem proměnila ve štíhlou mladou slečnu. Dlouhé období obezity však zanechalo hluboké stopy na její psychice. Ačkoli byla velmi štíhlá a půvabná, sama sebe stále viděla jako tlustou, ošklivou holku. Připadala si, jako by bývalá ošklivá postava, přilepená jako známka k její mysli, porazila její dnešní podobu pokaždé, když se podívala do zrcadla. Dokonce ani fakt, že se podobá Kate Mossové, ikoně krásy a módního stylují nepomohl cítit se lépe.

	Celia se sama sobě zkrátka nelíbila. Právě proto se tak úzkostlivě starala o svůj zevnějšek. Líčení, vlasy i šaty musely být pokaždé dokonalé. Pohledy plné obdivu a její vlastní flirtování pro ni znamenaly elixír, který potlačoval její nejistotu a vztek.

	Motocykl začal nečekaně zpomalovat, až úplně zastavil.

	„Co se děje?“ zeptala se znepokojeně.

	Duncan Beck si sundal helmu. „Blížíme se k pobřeží. Za chvíli se nejspíš napojíme na východní část jednoho z okruhů Tourist Trophy – Mountain. S největší pravděpodobností bude cesta zavřená.“

	„A nemůžeme se té uzavírce nějak vyhnout?“

	Ušklíbl se. „Obávám se, že budeme muset zastavit a čekat. Pokud budeme chtít projet nepozorovaně, měli bychom se chovat jako ostatní diváci.“

	„A co přesně tím myslíš?“ chtěla vědět Celia.

	„Sesedneme teď z motorky a vmísíme se do davu fanoušků. Tourist Trophy je legendární závod. Motorkáři se sem sjíždějí z celého světa. Bylo by podezřelé, kdyby nás vůbec nezajímal.“

	Nasedli tedy znovu na motocykl a ujeli ještě několik mil, než dorazili k zátarasu na Signpost Corneru na třicáté šesté míli závodu. Došlo jim, že se nacházejí jen kousek od Douglasu. Okruh Tourist Trophy, který začínal i končil v hlavním městě, totiž měřil přesně 37,73 míle.

	Zatímco si hledali místo mezi fanoušky podél trati, přiřítil se k Signpost Corneru policejní vůz se dvěma muži uvnitř. Kvůli uzavírce silnice museli zastavit i oni. Vystoupili a došli až k divákům, takže se ocitli jen kousíček od Celie s Beckem.

	„Co budeme dělat?“ vyhrkla Celia a nervózně se pokoušela dostat se co nejdál od nich.

	„Hlavně se uklidni,“ zašeptal profesor a ovinul jí paži kolem ramen. „Nezapomínej, že jsme párek motocyklových nadšenců a sledujeme nejzajímavější závod roku. Hezky se usmívej.“

	Celia se zhluboka nadechla a pokusila se ovládnout. Byla přesvědčená, že jim policisté každou chvíli nasadí na ruce želízka.

	Beck ji hrubě šťouchl do paže. „Nech toho. Takhle nás okamžitě vyhmátnou.“

	Příjezd závodníka s oranžovým pořadovým číslem, jakým se označovali takzvaní Newcomers – čili ti, kteří se Tourist Trophy účastnili poprvé –, k sobě přitáhl pozornost všech přítomných. Diváci motocyklistu přivítali nadšeným jásotem. Prořítil se kolem nich nejméně dvousetkilometrovou rychlostí a v následujícím okamžiku zmizel z dohledu.

	Po několika minutách byl průjezd opět volny. Policisté vyrazili jako první.

	Celia si hlasitě oddychla.

	„Myslela jsem, že hledají nás,“ zamumlala a vyslala k Beckovi omluvný pohled.

	„Musíme zmizet,“ poznamenal suše a zamířil k motocyklu.

	Zbytek cesty už proběhl bez problémů. Pouze když projížděli kolem mostu Skřítků, chtěla Celia zastavit.

	„Proč?“ zeptal se udiveně profesor.

	Nechtěla mu vyjevit pravý důvod té zastávky, ale jak tak stačila Becka poznat, věděla, že se tomu stejně nevyhne.

	„Chtěla bych tu nechat skřítkům dárek,“ odpověděla, ačkoli věděla, že si z ní bude utahovat. „Je to takový starý místní zvyk.“

	Profesor se zamračil, ale kupodivu neřekl ani slůvko.

	Celia si ze zápěstí sňala náramek, který nosila pro štěstí, a zamířila k mostu. Položila ho vedle stužky v barvách duhy. Pak se co nejvíc soustředila na své přání. Uvědomovala si, jak absurdně se chová. Doposud se však na ostrově neodehrálo nic, co by se dalo zdravým rozumem pochopit.

	 

	* * *

	 

	Agnes odložila účetní knihu a přistoupila k oknu. Podzim roku 1505 s sebou přinesl prudké přívalové deště, které vyhnaly lidi z města. Tou dobou v něm žila už jen necelá polovina obyvatel, jimž se podařilo vzdorovat další epidemii moru, která se v létě téhož roku přihnala.

	I tentokrát se Albrecht ze strachu před nákazou rozhodl odjet. Za cíl si vybral Benátky, kde – alespoň jak líčil ve svém prvním dopise – ho s úctou přijala německá komunita žijící ve městě.

	Ubytoval se v domě bohaté rodiny Diggerovy, původem z Augšpurku, a mezi urozenými lidmi začal vést život šlechtice, o němž vždy snil.

	„Doufejme, že neutratí veškerý náš majetek,“ pomyslela si Agnes a vzdálila se od okna. Dílně se celkem dařilo, ale na druhou stranu, manžel měl zůstat v cizině déle než rok. To znamenalo přerušení jeho tiskařské výroby, která přinášela mnohem víc peněz než malování oltářních obrazů, a tím pádem i značné omezení příjmů.

	V Itálii samozřejmě také pracoval – vydal se tam, aby si našel nové zákazníky –, ale přesto neustále hrozilo nebezpečí, že jeho výdaje převáží nad zisky. Agnes navíc nemohla zapomenout na velikášské nápady svého manžela, který, pokud se jednalo o jeho osobu, na všechnu šetrnost zapomínal.

	Tyto myšlenky jí připomněly slib, který dala švagru Hansovi: že vytvoří katalog všech Albrechtových děl. Rozhodla se začít v jejich ložnici. Manžel, s hlavou neustále v oblacích, totiž nechával své obrazy po celém domě.

	Když zdvihla těžké víko jeho truhly, okamžitě si všimla desek napůl ukrytých mezi kusy oblečení. Kromě obvyklých skic zvířat a náčrtků okolí Norimberka však obsahovaly ještě rukopis s latinským názvem: Summa de arithmetica, geometria, praportioni et proportionalita. Byl však napsaný řečí, kterou neznala. Jelikož ale jméno autora znělo Luca Pacioli, usoudila, že to asi bude italština.

	Úplně dole našla také obraz nahého muže.

	Už minulý rok se její manžel pokusil o čtyři studie mužských těl podle pravidel známé Vitruviovy figury. Ani jeden z obrazů však nebyl tak syrově realistický jako tento. Muž na obraze měl dokonale viditelné pohlaví a záhadný, téměř ďábelský úsměv, který ji vyděsil. Hlavně proto, že to, co držela v rukou, byl už kdovíkolikátý Albrechtův autoportrét. Podobný výraz na jeho tváři ještě nespatřila.

	Musela se sama sebe tázat, kdo vlastně je muž, s nímž žije už víc než deset let u společného stolu i v loži. Postupem času si čím dál tím více uvědomovala, jak málo ho zná. Pokaždé, když už nabyla jistoty, že nějaký rys jeho osobnosti dobře zná, začal se chovat naprosto nepředvídatelně a opět ji uvrhl do pochybností.

	Agnes si prohlédla obraz pozorněji. Všimla si, že se vypodobnil s černou síťkou, kterou si svazoval dlouhé vlasy, když zrovna pobýval doma. Nemaloval to tudíž v ateliéru.

	Vydechla úlevou. Mistr tedy alespoň nechodil úplně nahý mezi svými žáky. Norimberk klepy žil. Taková zpráva by se šířila rychlostí blesku a za chvilku by si o tom šuškalo celé město. Všichni by se jim smáli.

	Obraz navozoval noční atmosféru. Možná ho namaloval, zatímco spala, napadlo ji. Potlačila rozpačitý úsměv, když se přistihla, že si prohlíží tu část manželova těla, kterou vlastně nikdy pořádně nespatřila. Jejich sblížení probíhalo totiž vždy zásadně potmě.

	Kdosi zaklepal na dveře. Agnes úlekem nadskočila. Zavřela desky, schovala je do truhlice a spěchala otevřít.

	Sluha jí oznámil, že ji přišel navštívit pan Sebaldus Frey.

	Agnes si pospíšila strýčka uvítat. Ten si však okamžitě všiml, že není tak klidná jako obvykle.

	„Není ti dobře?“ zeptal se při pohledu na její ruměncem pokryté tváře, kadeře vlasů, které se jí draly zpod bílého lněného čepce, a pomačkané šaty.

	Agnes se při vzpomínce na obraz, který si prohlížela před jeho příchodem, začervenala ještě víc.

	„Ale kdepak, není mi vůbec nic,“ zamumlala. „Jen se udělalo trochu moc velké horko.“

	Sebaldus Krev si ji změřil přísným pohledem. „Leje jako z konve a citelně se ochladilo.“ Nevěděla, CO mu odpověděl.

	„Hrálas na harfu?“ zeptal se, nespouštěje z ní pátravý pohled.

	Další vlna ruměnce jí zaplavila líc. Už dávno přestala hrát. Její rodina si to ale nechtěla připustit a nadále se k ní chovala, jako by harfa zůstávala středobodem Agnesina života.

	„Přišel dopis od Albrechta,“ oznámila bezbarvým hlasem. „Přinesu ho.“

	Když se ocitla v pokoji, upravila si vlasy i šaty a pokusila se nabýt ztracené sebevlády. Když se vrátila, našla strýce stát před posledním Albrechtovým autoportrétem, na němž měl vlasy rozpuštěné přes ramena a halenu lemovanou kožešinou.

	„Je opravdu překrásný,“ prohodil Sebaldus Frey. „Čím déle se na něj dívám, tím dokonalejším ho shledávám.“

	Agnes se však chtěla vyhnout již tradiční rozmluvě o manželově kráse a schopnostech. Beze slova proto strýci podala dopis.

	Sebaldus si jej pozorně přečetl.

	„Takže je hostem bankéře Fuggera. Ten si u něj určitě objedná nějakou práci pro svoje nové prostory. Slyšel jsem, že mu je požár před několika měsíci značně poničil.“

	„V to pevně doufám,“ souhlasila Agnes. „Musíme zaplatit splátky na dům. Budeme potřebovat peníze.“

	„A jak se hýbají obchody v dílně?“

	„Mohlo by to být lepší.“

	Ty nikdy nejsi spokojená. „Jenom si stěžuješ. Chtěla bys snad být jako tvá mačec ha?“

	Poslední větu vyslovil Sebaldus Frey žertem, Agnes ji však vzala vážné.

	„Jak mě s ní vůbec můžeš srovnávat?“ zeptala se a obrátila k němu pohled plny zklamání. „Určitě mám své chyby, ale nejsem zlá.“

	„Ještě ne. Děláš však všechno pro to, abys byla stejná jako ona.“

	„Nerozumím.“

	V pohledu své neteře četl Sebaldus Frey rozhořčení.

	„Zapomeň na to, co Jsem ti teď řekl,“ uklidnil ji. „Už musím jít.“ Odešel. Zmatená Agnes stála uprostřed místnosti a mlčky zírala do prázdna.

	 

	* * *

	 

	Celia s Duncanem zanechali motocykl v jedné z uliček přiléhajících k přístavišti. První trajekt do Heyshamu odplouval za necelou čtvrthodinu. Koupili si lístky, vystoupali na palubu a snažili se splynout s davem cestujících.

	Beck se chtěl ujistit, že na trajektu nejsou žádní policisté. Nechal tedy Celii na starosti zavazadla a vydal se na průzkum. S sebou si vzal jen brašnu přes rameno. Celia se znovu zamyslela, co asi mohl z Rosamunde’s Cottage odnést.

	Po několika minutách se profesor vrátil. „Vzduch cisty,“ zhodnotil spokojeně situaci. „Možná se nám dokonce podaří utéct dřív, než se zaměří na trajekty.“

	„Snad máš pravdu,“ vzdychla Celia. „Musím si teď odskočit na toaletu.“

	„Dobře. S nikým se ale nebav. Až se bude policie vyptávat cestujících, nikdo si nás nesmí pamatovat.“

	Celia se vrátila po necelé čtvrthodině. Zdržela se před zrcadlem ve snaze dosáhnout důstojného vzhledu. Výsledky ale byly mizerné. Stále vypadala jako utečenec.

	„Že sis ale dala načas,“ pokáral ji Beck. „Pojďme se posadit.“

	„Dobře. Alespoň si budeme moct konečně prohlédnout to, cos sebral v Rosamunde’s Cottage.“

	Našli si dvě volná místa na zádi. Beck otevřel brašnu a vytáhl z ní nějaký sešit.

	„Co je to?“ zeptala se ho Celia.

	Otevřel ho a odpověděl: „Diář. Millsova strýce sira Alistaira Kermodea. Popisuje zde, jak trávil své dny. Například: Dnes paní Lambová udělala k obědu koroptvičky, odpoledne návštěva trhu zahradnických potřeb v Malém Londýně, koupě nové sekačky na trávu. Tato poznámka se vztahuje k 27. únoru, tedy k datu před třemi měsíci.“

	„A kdes ten diář našel?“

	Na to jí Duncan Beck zjevně nechtěl odpovědět. „To by byla dlouhá historie.“

	„Máme přece dost času. Tak mi to můžeš vyprávět hezky od začátku.“

	„Pokojská mi před smrtí svěřila klíček od tajné zásuvky psacího stolu svého zaměstnavatele. Diář jsem našel uvnitř.“

	Od chvíle, kdy v knihovně Rosamunde’s Cottage upadla do mdlob, pamatovala si toho Celia jen málo. Možná nadešel ten správný okamžik, aby mezery v paměti vyplnila.

	„Paní Lambová, o níž se v diáři píše, bude tedy nejspíš ta ubohá pokojská,“ usoudila.

	„Ano,“ potvrdil její domněnku Beck.

	Celia si znovu vybavila okamžik, kdy žena, ležící v kaluži vlastní krve, pronesla její jméno spolu s tím strašlivým obviněním: To ona mě bodla nožem. Pak její mysl zastřela temnota, dokud jí profesor nezačal třást. Nabyla vědomí jen proto, aby se stala svědkem umírání paní Lambové. Pak znovu upadla do stavu mdlobné strnulosti.

	„Nevzpomínám si, že bys byl otevíral zásuvku psacího stolu.“

	„Bylas v šoku,“ odvětil Beck a pokrčil rameny. „Zírala jsi s nepřítomným výrazem do prázdna a nemělas nejmenší tušení, co se kolem tebe děje. Několikrát jsem s tebou zatřásl, ale bezvýsledně. A navíc, ten psací stůl stojí v pracovně, ne v knihovně.“

	Celii se na jazyk zarputile drala otázka, která jí naháněla hrůzu. „Myslíš, že Ralf by1 do té záležitosti nějak zapletený?“

	„To nevím.“

	„Lámu si hlavu, jak mohli ti vrahouni vědět o našem plánovaném setkání v Rosamunde’s Cottage. A proč se za nás vlastně vydávali? Ralf mě přece dobře znal. Jeho by na žádný pád zmást nemohli. Nedává mi to smysl.“

	Beck vzdychl. „Po pravdě, zůstává řada faktů, která nedávají smysl. Zpočátku jsem se domníval, že se do Rosamunde’s Cottage vloupali zloději ve snaze ukrást Dürerův obraz. Mills je překvapil a oni ho zabili. Pak jsme ale našli tu paní na pokraji smrti za pohovkou. A ta, než zemřela, řekla, že Kermode měl své tajemství.“

	„Ale kdo mohl něco takového zosnovat?“

	„To právě musíme zjistit. Když mi ta chudinka pokojská předala klíček od tajné zásuvky, prosila mě, abych její obsah odevzdal siru Arthurovi Sulbymu z Lake District.“

	Duncan Beck se na chvíli odmlčel a znovu zasáti al v brašně, „Kromě diáře jsem tam našel ještě tohle,“ oznámil a podal Celii jakousi starou knihu. „De viribus quantitatis, dílo Lucy Pacioliho, italského renesančního matematika.

	A tenhle nález mě opravdu překvapil,“ pokračoval. Ze své kabely vylovil další svazky. „První dvě knihy – Fama fraternitatis a Confessio fraternitatis – vyšly v Německu v letech 1614 a 1615. Popisují cestu jistého rytíře z 15. století, Christiana Rosenkreuze, do Orientu, kde se chtěl nechat zasvětit do tajů okultních věd. Tyto dvě knihy se obracejí k astrologům, kabalistům a alchymistům, aby se sdružili v bratrstvo, jehož cílem by bylo znovuzrození humanizmu. Lze je tedy chápat jako výzvu k vytvoření tajného společenství rosekruciánů.“

	„Ralfův strýček byl starožitník,“ poznamenala Celia. „Možná sbíral i staré tisky. Dovedu si představit, jak cenné mohou zrovna tyhlety být.“

	„To také opravdu jsou. A to zejména pro stoupence řádu rosekruciánů, který v Evropě s nebývalou rychlostí zaznamenal obrovský úspěch. Hlásili se k němu proslulí okultisté i filozofové. Jeho cílem byla duchovní reforma světa, díky níž bychom dosáhli ideálu dokonalosti podle novoplatoniků. Ve skutečnosti se za tím skrýval pokus postavit se rekatolizaci katolické církve.“

	Celii jeho slova zaujala. „Myslíš, že Ralfův strýc patřil k nějaké sektě?“

	„Nijak by mě to nepřekvapilo. Společenství rosekruciánů bylo sice založeno s politickými cíli, udržovaly ho však ezoterické doktríny, které hájilo. Brzy začaly vznikat různé odnože, kroužky a tajné spolky, které jsou aktivní dodnes.“

	Celia ukázala na třetí spis. „A tohle?“

	„Chymická svatba Christiana Rosenkreutze, vydaná roku 1616. Jde o iniciační román popisující rytířovo duchovní probuzení během jeho cesty do Orientu.“

	„Jak to, že toho o těch rosekruciánech víš tolik?“ 

	Beck se pyšně usmál. „Podíval jsem se na internet.“

	„Žertuješ?“

	„Mám kapesní počítač. Zatímco jsi dlela na WC, prohlídl jsem si pár stránek.“

	„Ty máš kapesní počítač, a nic jsi mi neřekl?“ vykřikla nasupeně Celia.

	„A proč bych měl?“

	„Mohli jsme přece poslat mail!“

	„Komu asi?“

	„Mým kolegům. Když jsem chtěla použít mobil, zakázal jsi mi to, protože by policie mohla hovor vysledovat. S e-mailem bychom tolik neriskovali.“

	Beck jí věnoval shovívavý úsměv. „Měla bys konečně pochopit, že jsme se ocitli ve slepé uličce a únikovou cestu z ní můžeme najít jenom my sami. Ovšem za předpokladu, že vůbec nějaká existuje.“

	Celia suše odsekla: „Ano? A jak ji tedy najdeme? Utečeme?“

	„Ne, pokusíme se zjistit, co se stalo.“

	„Tak proto mě táhneš až do Lake District?“

	Duncan Beck přikývl. „Sir Arthur Sulby by nám mohl vysvětlit, proč Ralfův strýc vlastnil tři texty, které stály u zrodu tajného bratrstva rosekruciánů.“ Sáhl do brašny a vytáhl malý předmět zavinutý do kousku černého sametu. „Zároveň by mohl vědět,“ pokračoval, zatímco látku rozbalil, „který zámek se otevírá tímhle klíčem.“

	Celia si ho se zájmem prohlížela. Byl malý, vyrobený ze zlata a ručně zdobený. Kroužek připomínal květ růže a na místě tradičních zoubků byly tři propojené trojúhelníky.

	„Musí být už pořádně starý,“ pronesla užasle.

	„Ano, musí pocházet nejméně z 15. nebo 16. století,“ vysvětlil jí profesor. „Všimla sis toho kroužku? Ty tři trojúhelníky představují tajný symbol, pentagram, který pro pythagorejce znamenal život a zdraví.“

	Celia vzdychla. „Nerozumím tomu ani za mák. Všechno je to tak zvláštní. Čím víc se do toho noříme, tím méně tomu rozumím.“

	Beck znovu zavinul klíč do sametu a spolu s knihami ho vrátil do brašny. „Vzpomínáš, jak Mills říkal, že přistihl pokojskou, když mu chtěla v Rosamunde’s Cottage ukrást nějaké cennosti z psacího stolu? Jsem si téměř jisty, že se jednalo právě o tyhle věci.“

	„Mluvil ale i o jakési kouli.“

	„Ano, koule se objevuje na Dürerově Melancholii I. Pokojská Millsovi řekla, že sir Alistair Kermode byl vášnivým obdivovatelem Dürerova díla.“

	„Ano, jistě. A svou vášeň sdílel s nějakým baronem,“ dodala Celia. „Se sirem Arthurem Sulbym, předpokládám.“

	„Nejspíš máš pravdu. Mills se ale zmiňoval i o korespondenci mezi oběma pány, tykající se té záhadné koule. Doteď jsme ale po žádných dopisech neobjevili jedinou stopu.“

	Z rozhovoru je znenadání vytrhla hlasitá siréna trajektu. Dorazili do Heyshamu.

	 

	* * *

	 

	Agnes odložila poslední z mnoha dopisu, které Dürer zaslal Pirckheimerovi, a přemítala nad tím, co právě dočetla.

	Jak budu mrznout, až opustím zdejší slunce, tady jsem váženým mužem, doma jen příživníkem, napsal nadšeny malíř po svém příjezdu do Benátek. Po několika měsících si opět začal věřit a získal si obdiv místních umělců.

	Návštěvu malíře Giambellina připomněl poznámkou: Rozmlouval se mnou v přítomnosti tolika šlechticů.

	V září roku 1506 byl Dürer pryč už víc než rok a nebylo pochyb, že se z Benátek vrátí s obrovským úspěchem. Dva cechy tamních německých obchodníků, které si u něj objednaly malbu na oltář pro kostel svatého Bartoloměje, byly z jeho díla nadšené. Oltářní obrazy oslavovaly skutky dóžete, patriarchy a celé benátské aristokracie, která doposud ráda utrácela nemalé částky za umělecká díla.

	Podle Agnes tedy nezbývalo než doufat, že v té záplavě objednávek si manžel nevezme do hlavy, že všechna ta chvála znamená jen závist italských malířů, kteří sice oceňují jeho rytecké umění, zároveň však nešetří kritikou jeho malířského nadání. Z toho důvodu a zároveň i ze strachu, aby ho někdo neotrávil, odmítal Albrecht veškerá pozvání.

	Dočetla se také, že se hodlá vydat na cestu do Boloně, kde by rád potkal řeholního bratra Lucu Pacioliho a bral od něj lekce umění zvaného skrytá perspektiva.

	Jakmile Agnes přečetla jeho jméno, vzpomněla si na knihu, kterou nalezla v deskách s Albrechtovými obrazy. Bůhvíjaké hlouposti ten mnich nasadí manželovi do hlavy, pomyslela si. Hrozilo nebezpečí, že pro své zaujetí čísly a matematickými formulemi zanechá práce a že možná právě tohle bylo pravým cílem jeho cesty do Itálie.

	„Co tam hledáte?“

	Když Agnes zaslechla Pirckheimerův mocný hlas, celá se zachvěla.

	Úplně na něj zapomněla. Navštívila ho pod záminkou, že mu chce sdělit nějaké novinky o Albrechtovi. Ve skutečnosti však hodlala tajně vypátrat, co její muž pro svého přítele v Benátkách vlastně zařizuje.

	Pirckheimer jí ukázal Albrechtovy dopisy a vyvolal v ní okamžitě vlnu žárlivosti. Dopisy pro něj nebyly mdlé a chladné. Naopak přetékaly vroucím přátelstvím a zajímavými novinkami.

	„Trápí vás něco, paní?“ zeptal se jí Pirckheimer a zadíval se na ni svýma volskýma očima. Jeho obrovská zarudlá tvář se leskla. Čůrky potu mu stékaly z čela až na trojitou bradu, která se ztrácela v záhybech tuku na krku.

	Agnes se nuceně usmála. „Nezlobte se. Zamyslela jsem se. Došlo mi, že až knihy dorazí do Norimberku, budete mít tu nejskvělejší knihovnu ve městě.“

	Dopisy jí také objasnily povahu úkolu, jímž Pirckheimer Dürera pověřil. Malíř pro něj měl koupit všechno, co vyšlo z benátských tiskáren.

	Pirckheimer se spokojeně usmál. „Albrecht mi pomáhá s obohacováním mé sbírky. Nikdy se mu za to nebudu moci dostatečně odvděčit. Řekněte mi ale, prosím, co si myslíte o tom, co píše o Raimondim?“

	Dürer totiž zjistil, že jistý boloňský tiskař Marcantonio Raimondi nejenže kopíruje jeho mědirytiny, ale zároveň je opatřuje jeho nezaměnitelným monogramem: písmenem A s písmenem D pod ním. Aby ochránil své jméno, zažaloval Dürer Raimondiho u benátského tribunálu. Okamžitě se to všude rozneslo. Bylo to vůbec poprvé, co musel malíř svá autorská práva hájit před soudem.

	Agnes jeho pohnutkám rozuměla, bála se však, že se proces potáhne a spolkne obrovskou sumu peněz.

	„Myslím, že se Albrecht zachoval správně,“ odpověděla a střelila pohledem po Pirckheimerovi. „Jeho monogram zná přece celá Evropa. Nemůže dovolit, aby někdo jeho značky zneužil k prodeji podprůměrných rytin, které by vydával za dílo mistra Dürera.“

	„Ano, je to ostuda. Váš manžel udělal dobře, že se s ním pustil do boje. Soud mu dá jistě za pravdu a toho podvodníka odsoudí.“

	„Myslíte, že bude trvat dlouho, než vynese rozsudek?“

	Pirckheimer ji uklidnil pohybem ruky. „Dürer je známy po celé Evropě. Jako sám dóže. Nepředpokládám, že by měly nastat nějaké problémy.“

	Agnes se vyhnula jeho pohledu. Ačkoli se jejich konverzace odvíjela v naprosto uctivém duchu, vzájemnou nevraživost nemohli popřít.

	„Kdo je ten mnich, od kterého se chce Albrecht učit?“ zeptala se ještě Agnes.

	„Pacioli je proslulý matematik, autor známého spisu De divina praportione, které se stalo zásadním dílem pro pochopení podstaty perspektivy. Albrecht doufá, že se s ním prostřednictvím tiskaře Jacopa de Barbariho, se kterým se poznal během jeho pobytu v Norimberku a který dnes žije v Benátkách, seznámí. Pokud se mu podaří zvládnout tuto novou techniku, připraví návod i ostatním německým malířům.“

	Tahle zpráva Agnes potěšila. Pokud by návod opravdu vyšel tiskem, znamenal by velikou pomoc jejich prázdné pokladnici. Konečně se cítila spokojená.

	Vyměnila si s Pirckheimerem ještě několik slov o jeho zdraví – slavný učenec trpěl dnou – a spěšně se vydala domů. Byl totiž pátek a ona se těšila na pravidelnou kontrolu účetnictví.

	 

	



	


ČÁST DRUHÁ

	 

	Vrchní inspektor Richard Thore se právě pohodlně usadil na konci sestupu z Bray Hillu v Douglasu, kde závodníci Tourist Trophy dosahují rychlostí vyšších než dvě stě padesát kilometrů za hodinu, když ho seržant Birkin informoval o dvojnásobné vraždě v Kirk-Michaelu.

	Jen s krajní nevolí tedy opustil své skvělé místo a následoval seržanta až k policejnímu autu, zaparkovanému hned za zátarasy lemujícími trať závodu.

	„Je tam už někdo?“ zeptal se popuzeně, když usedal za volant.

	Birkin k němu stočil nervózní pohled. Jestliže se styl jízdy vrchního inspektora dal za běžných okolností charakterizovat jako agresivní, nechtěl si seržant ani představit, jak se bude řítit nyní, když se musel vzdát jediné věci, která ho skutečně zajímala.

	Každý rok na přelomu května byl, Thore jako na trni, dokud se celý ostrov neproměnil v jediný gigantický závodní okruh. Kromě samotného závodění ho uchvacovaly, stejně jako ostatní motocyklové blázny, i soutěže v motokrosu, rychlost, zručnost i možnost napodobovat jezdce, jakmile se okruh opět otevře veřejnosti. Inspektor zbožňoval zejména Mad Sunday, poslední „šílenou neděli“ závodů, kdy se po délce celého horského okruhu Tourist Trophy povolovala doprava jen jedním směrem, díky čemuž mohli diváci pozorovat výkony svých miláčků z nezvyklé blízkosti.

	Během týdne zkušebních jízd navštěvoval, Thore pravidelně závodní dráhu už v půl páté ráno, aby mohl pozorovat soutěžící. Tato jeho záliba spolehlivě vzbuzovala vlnu nevole u jeho ženy Betty, jejíž trpělivost, po pětadvaceti letech manželství s motocyklovým fanatikem, se pomalu začínala chýlit ke konci.

	„Je to kouzelná chvíle,“ ospravedlňoval se pokaždé, když dala jeho žena najevo svou nechuť. „Celý ostrov tepe životem a jezdec se svým strojem, spojeni v jedinou bytost, se změní ve zdroj pozitivní energie.“

	Betty pokaždé vrhla na svého malého, podsaditého muže vědoucí pohled a zakroutila hlavou. Mrzelo ji, že se jim nenarodily žádné děti. Ačkoli to tak možná nakonec bylo lepší, protože jejího manžela nadobro pohlcovala práce. Občas Betty přemýšlela, proč s ním vlastně zůstává. Býval nerudný, mlčenlivý, nenáviděl společenský život. Když už se objevil doma, pak jen na cestě do garáže, kde se pak celý večer hrabal v motoru. Věděla ovšem, že jakýkoli protest by byl zbytečný. Inspektor se svou povahou navíc ani nijak netajil. Jednu kladnou vlastnost ale měl, utěšovala se často Betty: byl abstinent. Alespoň se nemusí zlobit s ožralým, smradlavým chlapem, který by se jí každou sobotu večer vracel z hospody.

	„Na místě je už laborka,“ odpověděl seržant Birkin a zabořil se do sedadla. Jeho nadřízený právě vjel v plné rychlosti na polní cestu a zvedl za vozem oblaka prachu.

	„Je známa totožnost obětí?“

	„Tomu neuvěříte, pane. Je to synovec a pokojská sira Alistaira Kermodea.“

	Inspektor hlasitě zaklel. Ne však kvůli tomu, co se pravé dozvěděl, ale kvůli stádu ovcí stojícímu na cestě.

	„Tak něco dělej,“ štěkl po svém spolujezdci. 

	Birkin se na sedadle zavrtěl. Vždycky když jeho nadřízený promluvil takovým tónem, bylo lepší neprodleně uposlechnout. Na druhou stranu ho nijak nelákala představa, že se přetlačuje se stádem špinavých, zapáchajících ovcí.

	„No tak přece vystup a odežeň je,“ naléhal Thore.

	Naštěstí se v tu chvíli objevil pastýř a ovce si odvedl stranou. Inspektor okamžitě sešlápl plyn až k podlaze.

	Seržant na něho úkosem pohlédl. „Vám to nepřipadá zajímavé, pane?“

	Inspektor ještě zrychlil a předjel jiný vůz. „Co jako?“

	„No, ty oběti.“

	„Ale ano. Je to zvláštní náhoda, že dokonce i nový majitel Rosamunde’s Cottage…“ Thore svou úvahu přerušil, aby nevybíravě vynadal řidiči, který před nimi nečekaně a bez blinkru odbočil.

	„Byl zavražděn stejně jako jeho strýc,“ dokončil za něj Birkin.

	Zpočátku se smrt sira Alistaira Kermodea připisovala přirozeným příčinám. Stařičký šlechtic dlouho trpěl s nemocným srdcem. Později se však vynořily okolnosti, které koronera přesvědčily, aby provedl důkladnější vyšetření. Díky nim se následně zjistilo, že baronovi kdosi podstrčil smrtelnou dávku náprstníku, květiny užívané v malých dávkách jako lék, ve větším množství však vyvolávající nebezpečnou srdeční arytmii.

	Podezření na vraždu vzbudila ve vyšetřovatelích paní Lambová, pokojská sira Alistaira, která v době vraždy trávila dovolenou na pevnině. Vypověděla, že Kermodeovi před časem vyhrožoval někdo, kdo se chtěl zmocnit několika děl z jeho cenné sbírky. Ten nejspíš využil nepřítomnosti pokojské, vetřel se do Rosamunde’s Cottage a starého šlechtice zavraždil. Vyšetřovatele ale překvapilo, že žádný cenný předmět z domu nezmizel.

	Zločin tedy doposud nebyl objasněn. V pevné víře, že se vrah nechá ukolébat pocitem bezpečí a udělá nějakou chybu, nechala policie veřejnost v přesvědčení, že starý baron pokojné zesnul na obyčejnou srdeční zástavu.

	„Synovec byl zavražděn ranou do týla těžkým, tupým předmětem,“ oznámil Birkin.

	„Půjde o stejného pachatele,“ zhodnotil inspektor. „Tentokrát ale vraždil jiným způsobem.“

	„Víte, ono se ale zdá, že ti vrazi byli dva,“ upřesnil seržant. „Pokojská dostala ránu nožem do břicha. Před smrtí ale stačila zatelefonovat na policii a oznámit jména obou pachatelů.“

	Odmlčel se a s uspokojením spočinul pohledem na překvapeném výrazu svého nadřízeného.

	„A to se podívejme,“ vyhrkl nedočkavě inspektor. „Kdopak to tedy byl?“

	„Tomu nebudete věřit, inspektore. Advokátka a profesor, expert na umění. Oba z Londýna.“

	Inspektor zpomalil. „Víte o tom něco víc?“

	„Ta pokojská vypověděla, že dnes kolem čtvrté hodiny odpoledne přišla do domu advokátka Celia Swintonová a profesor Duncan Beck, zavraždili synovce sira Alistaira a ji těžce zranili.“

	„A z jakého důvodu to udělali?“

	„Paní Lambová už víc nedodala.“

	„A existuje vůbec nějaká advokátka Celia Swintonová a profesor Duncan Beck?“ zeptal se pochybovačně Thore.

	„To jsme začali okamžitě zjišťovat. Swintonová pracuje v jedné z nejprestižnějších londýnských advokátních kanceláří. Profesor je významným znalcem výtvarného umění. Napsal dokonce několik knih. Proslavil se především studiem Dürerova díla.“

	„Koho to, prosím?“ zeptal se nejistě Thore.

	Seržant Birkin se pokusil zamaskovat překvapení, jaké v něm taková neznalost vyvolala. „Albrecht Dürer byl jedním z nejvýznamnějších německých malířů šestnáctého století.“

	Thore se plně soustředil na řízení. Mlčel. V duchu zuřil kvůli komplikacím při vyšetřování vraždy sira Alistaira. A teď, přímo uprostřed Tourist Trophy, mu spadly do klína další dvě mrtvoly z Rosamunde’s Cottage. A aby toho nebylo málo, podezřelými jsou dva uznávaní specialisté z Londýna. Každý jeho krok teď budou sledovat všechna média. Už teď měl před očima obrovské titulky na prvních stranách novin kritizující nedostatečnou práci policie. Přemyslel, zda i pro tuto dvojnásobnou vraždu byla motivem vzácná sbírka umění sira Alistaira Kermodea. Veškeré pokusy vypátrat původce vyhrůžek až dosud končily nezdarem. Teď už ale znají dvě jména. Možná se případ právě chylí ke konci. Na každý pád, povzdechl si, když zabočil na úzkou cestičku vedoucí k Rosamunde’s Cottage, hrozí nebezpečí, že pro něj Tourist Trophy skončí ještě dřív, než stihla začít.

	 

	* * *

	 

	Agnes se na manžela po tak dlouhé nepřítomnosti usmála s nepředstíranou radostí.

	„První květen roku 1507 si budu dlouho pamatovat,“ vykřikla. „Konečně jsme splatili náš dům.“

	Také Dürer se usmál. „Věci se pro nás začínají vyvíjet příznivě. S penězi, které jsem vydělal v Benátkách, zaplatíme dluhy, a zároveň si můžeme dovolit žít o poznání lépe.“

	Malíř se vrátil z téměř osmnáctiměsíční cesty, která ho zavedla až do Benátek, Boloně, Florencie, Říma a Milána.

	K jeho nesmírnému zklamání se mu však nepodařilo setkat se s bratrem Paciolim, od něhož – jak doufal – by se naučil tajným zákonům perspektivy. Na druhé straně zvítězil ve sporu s tiskařem Marcantoniem Raimondim, který už nesměl používat jeho monogram. Také jeho pobyt v Římě, na podzim roku 1506, přinesl úspěch. Za pouhých šest dní se Dürerovi podařilo namalovat obraz obrovských rozměrů.

	Během své cesty také vytvořil spoustu obrazů. Agnes se nemohla dočkat, až si je bude moci prohlédnout. Tytam byly ty časy, kdy rudla studem při pomyšlení, že by měla manželovy tisky odnést na trh ve Frankfurtu.

	Obrazy z Itálie by dohromady vydělaly tolik, že by se nadobro zbavili dluhů.

	„Mohli bychom uspořádat slavnostní hostinu,“ navrhla Agnes.

	Rozmlouvali spolu v ložnici. Agens seděla u sekretáře s rozevřenou knihou povídek.

	Albrecht se na ni udiveně podíval. „A proč?“

	„Ty snad nechceš, aby se každý dozvěděl, že se z nás stali boháči?“

	„Dobrý Bože. Špatně sis vysvětlila má slova. Chtěl jsem říci jenom tolik, že odteď už se nemusíme ohlížet na to, kolik utratíme. Můžeme si dopřát pohodlí a čas od času dokonce i špetku přepychu. Ale nic víc. Nápad uspořádat hostinu se mi nezdá.“

	Agnes se zamračila.

	„Chtěl bych si na chvíli odpočinout od práce,“ pokračoval Albrecht. „A také bych rád pokračoval ve studiu matematiky.“

	„A co tvoje tiskařství?“ namítla chladně.

	„Prozatím se o ně nebudu starat. Cesta do Itálie byla nesmírně úmorná. A od chvíle, kdy jsem se vrátil, jsem se ještě nezastavil. Toho sis mohla všimnout sama. Musel jsem namalovat další dva obrazy a ty jsem sotva dokončil. Jsem unavený a potřebuji chvíli oddechu.“

	Poslední dva měsíce strávil nad obrazem nahých těl Adama a Evy v pozemském ráji.

	„Nemůžeš přece opustit své zákazníky. Obzvláště nyní ne, když každý zná tvůj monogram a nikdo už ho nesmí beztrestně používat. Všichni netrpělivě čekají, až dokončíš rytiny inspirované životem svaté Matky Boží. A to nemluvím o tom, že musíš dodělat rytinu s utrpením Krista.“

	„Jen ať si počkají,“ odtušil Dürer a pokrčil rameny. „Musím dokončit svoje studium a pak bych chtěl napsat pojednání o kresbě a malbě.“

	Agnes byla náhle po okraj plná zlosti. „Bylo by čirým bláznovstvím přestat teď, když se věci konečně začínají vyvíjet správným směrem,“ zasyčela. „Pokud zvýšíš své úsilí, zvýší se i tvé zisky. Pak si budeme moct dopřávat luxus každý den.“

	„Máme teď dost peněz.“

	„To se možná zdá tobě. Já ale potřebuju nové šaty a nějaké šperky, abych se mohla vůbec ukázat na veřejnosti. Potřebovala bych také osobní komornou.“

	„Tenhle dům je služebnictvem nacpaný až po střechu. Proč si nevezmeš některou služku z těch, co už tu jsou?“

	„Na tom nezáleží,“ odsekla Agnes. „Tvá matka má svou vlastní komornou, kterou navíc platíme my. Já ji chci taky.“

	„O tom se teď bavit nebudeme,“ ukončil Albrecht suše rozhovor. „Vrátím se do dílny.“

	Když Agnes osaměla, vybouřila se několika zuřivými kopanci do truhly. Pak dlouho stála a s prázdným výrazem zírala na podlahu. Nakonec zvedla hlavu.

	„Takže, vzhledem k tomu, že se pán rozhodl, že si bude bůhvíjak dlouho lenošit,“ pronesla hlasitě sama k sobě, „budu muset prodat veškeré skici, tisky i obrazy, které doma najdu, abych peníze, o které tím přijde, zase vydělala. Dokonce i jeho milované autoportréty bude-li třeba.“

	Otevřela truhlici, aby hned přikročila ke skutkům, a vyndala manželovy obrazy. V rukou se jí však ocitla malá skica na pergamenu, portrét mladé dívky. Dürer ji musel namalovat v Benátkách.

	Agnes obrázek neviděla poprvé, nikdy mu však nevěnovala zvláštní pozornost. Když si ale teď skicu pořádně prohlédla, aby zjistila, za kolik by se dala prodat, všimla si neurčité podoby té tváře. Patřila sice nejspíš dívce, ale stejně tak dobře mohla být i chlapecká. Přemýšlela, komu asi patří ten obličej plný zneklidňující krásy. Náhle jí hlavou bleskla hrozná myšlenka. Uvědomila si, že často slýchala Albrechta, jak s Pirckheimerem žertuje o jakési vyhlášené italské neřesti. Že by se z jejího manžela v Benátkách stal sodomita? Když spolu přestali žít jako muž a žena, předpokládala, že si začne hledat potěšení v náruči jiných. Nikdy si však nepomyslela, že by to mohla být náruč chlapecká.

	Se znechuceným úšklebkem odložila malbu zpět do truhlice. Věděla, že teď už se svých pochyb nezbaví nadosmrti.

	 

	* * *

	 

	Duncan Beck s Celií Swintonovou opustili trajekt mezi prvními. Ulice Heyshamu se hemžily davy lidí. Stejně jako restaurace, které se plnily hosty, protože se přiblížil čas večeře. Celia si uvědomila, že naposledy jedla dnes ráno.

	„Pojďme něco sníst,“ navrhla profesorovi.

	Beck ale zakroutil hlavou. „Musíme nakoupit. Obchody zanedlouho zavřou.“

	Celia ho přejela pohledem od hlavy k patě. „Mám radost, že ses konečně rozhodl přehodnotit svou garderobu,“ prohodila konverzačním tónem.

	Profesor ji ale vůbec nevnímal. Rozhodným krokem zamířil k jednomu z těch obchodních domů, kde lze pořídit cokoli od žvýkačky po počítač.

	„Proč jsme šli právě sem?“ divila se Celia a znechuceně si prohlížela vystavené zboží.

	Pak si všimla, že Beck rovná do nákupního vozíku konzervy. „Na co potřebujeme takové blafy?“

	Profesor mlčel.

	„Nebudu jíst konzervované hnusy. Jsem zvyklá na čerstvé a zdravé potraviny.“

	Beck ji ale ignoroval a netrpělivě procházel mezi regály.

	Celii však už došla trpělivost. „Hej, slyšíš mě?“ Pospíšila si a zablokovala mu vozík.

	Zastavil se. „Obávám se, že na chvíli se budeš muset své zdravé výživy vzdát,“ odpověděl jí sarkasticky. „Jen pro případ, že bys zapomněla, dovol, abych ti připomněl, že jsme na útěku.“

	„Vidíš, o tom jsem s tebou také chtěla mluvit. Co budeme dělat dál? Ukradnem další motorku?“

	„Ne. Odsud půjdeme pěšky.“

	Celia se hlasitě rozesmála. Ostatní zákazníci se po ní s úlekem ohlédli.

	Profesor ji hrubě popadl za paži a odvlekl ji do oddělení s oděvy. „Zbláznila ses? Teď si nás každý bude pamatovat.“

	„Když nechceš, abychom budili pozornost, nesmíš vykládat takové nesmysly.“

	„Tak teď mě dobře poslouchej!“ sykl rozzlobeně. „Jestli chceš jít se mnou, tak budeš dělat, co řeknu. A to bez diskuzí.“

	Celia mu věnovala vyzývavý pohled. „Nebo?“

	„Nebo si půjdeme každý po svém.“

	Zamyslela se a zvážila svoje možnosti. Teď už bylo pozdě jít na policii. Útěk z místa činu by jim u soudu rozhodně nepomohl. Nemluvě o svědectví pokojské. Jak by asi mohla přesvědčit vyšetřovatele, že vrazi použili jejich jména jen proto, aby se dostali do Rosamunde’s Cottage?

	„Dobře,“ kapitulovala. Setkala se s pevným pohledem profesora Becka. „Jaký máme plán?“

	„Koupíme si stan. Dnes v noci přespíme hned za městem a za svítání vyrazíme k jezeru Windermere. Není to ani padesát kilometrů. Za den pochodu bychom tam měli dorazit.“

	Celia vstřebávala jednotlivé informace jen velmi pomalu. Nemohla uvěřit, že Beck svoje slova myslí vážně. Má s ním strávit noc ve stanu, a pak ujít za jediný den pěšky padesát kilometrů! Možná si ani neuvědomuje, jak absurdní je to nápad. Nenáviděla stanování. V životě nespala ve spacím pytli a nevěděla, proč by s tím měla začínat právě dnes. Navíc ve společnosti muže, kterého bytostně nenávidí. Co se týče pochodu do Lake District, už samo to pomyšlení jí přišlo k smíchu. Několikrát už si samozřejmě na venkov vyšla, vždy se však jednalo o krátké trasy. Beck ji najednou nutil do pochodu, který by nezvládl ani trekingový maniak.

	„Pojala jsem jisté obavy ohledně funkčnosti a realizovatelnosti tvého plánu,“ zariskovala sarkasticky a kradmo pak sledovala jeho reakce.

	„Pročpak?“

	„Uch… neřekla bych, že je možné strávit noc ve stanu, a pak ujít na jeden zátah padesát kilometrů.“

	Beck si ji bez okolků prohlížel. „Máš přece dvě nohy a mně se zdá nanejvýš vhodné, abys je použila.“

	Celia se musela přemáhat, aby zachovala klid. „Navrhuješ něco, co jsem v životě nedělala.“

	„Všechno je jednou poprvé,“ pronesl s andělským výrazem ve tváři. „A navíc – to nebyl návrh, nýbrž rozkaz.“ Otočil se k ní zády a zamířil do oddělení s turistickými potřebami.

	Celia ho popuzeně dohonila. „Nejsem zvyklá na tak dlouhé pochody. Po pár kilometrech už můžu být docela vyčerpaná. A co pak?“

	„Budu pokračovat sám,“ odvětil lakonicky Beck.

	Celii došlo, že nežertuje. Opustil by ji bez rozmýšlení. Možná by udělala lépe, kdyby se podvolila. Začínalo se stmívat a kromě kreditních karet, které stejně nemohla použít, měla v peněžence posledních dvacet šilinků. Kde jinde by mohla přenocovat? Umírala také hlady. A v neposlední řadě, nutně potřebovala krém na obličej, pudr, zkrátka všechno nezbytné k základnímu nalíčení.

	„Jestliže už tedy musím strávit noc ve stanu,“ prohlásila a otočila se k profesorovi, který si právě prohlížel stan kanadské výroby pro dva nocležníky, „chci spát sama.“

	„Já ale nemůžu pokaždé stavět dva stany. To je zbytečná ztráta času.“

	„Podle mě není.“

	Věnoval jí sarkastický úsměv. „Už tě vidím.“ 

	V té chvíli přerušil jejich rozhovor rozhlas oznamující zákazníkům, že se blíží konec otevírací doby.

	„Pospěšme si,“ vyhrkl Beck a vložil kanadský stan do vozíku. „Ještě bych se chtěl kouknout na boty. Jaké máš číslo?“

	Celia sklouzla pohledem dolů. Úplně zapomněla, že má na nohou cizí boty vycpané papírem. V těch tedy rozhodně padesát kilometrů neujde.

	Rychle se přesunuli do oddělení obuvi, kde Beck vybral pár trekingových bot.

	„Jsou příšerné,“ zhodnotila Celia, když si je obula. „Navíc jsou mi moc široké.“

	„Musíš se do nich vejít i s tlustými ponožkami.“

	Celia uviděla v duchu sebe samu navlečenou v Beckové hrozné teplákové soupravě a turistických křápech. Kdyby ji tak viděly její přítelkyně, chechtaly by se ještě za týden. Uvědomila si, že potřebuje taky spodní prádlo. Nevěděla ale, jak to svému nenáviděnému společníkovi sdělit.

	Zřejmě jí ale četl myšlenky, protože vzápětí ukázal na regál plný kalhotek a pokynul, aby si nějaké vybrala.

	Celia rychle několikerý popadla. O nějaké vybírání se příliš nestarala. Beztak nestály za nic. Byly ze syntetických vláken a v naprosto úděsných barvách.

	Poslední zákazníci se pomalu sjížděli k pokladnám. Když si Celia všimla stojanu se slunečními brýlemi, vyhrkla:

	„Jedny potřebuju.“

	Beck ale jen zakroutil hlavou.

	„Prosím,“ žadonila. „Nesnáším dlouho přímé slunce.“

	Profesor se ale obměkčit nenechal a Celia pocítila silné nutkání praštit ho do žeber. Sluneční brýle by alespoň částečně zakryly její nenalíčenou tvář. Rozzuřeně zamířila přímo k východu. Po několika krocích si ale všimla kluka s kšiltovkou a hlavou jí bleskl nápad.

	Otočila se opět k Beckovi. „Klobouček mi ale dovolíš?“

	Chvíli váhal. „No jo. Ale pospěš si.“

	Spokojeně tedy zamířila k regálu s pokrývkami hlavy, který byl hned vedle stojanu se slunečními brýlemi. Sundala první klobouk, který jí přišel pod ruku, a předstírala, že si ho zkouší. Po chvilce natáhla ruku, nahmatala brýle s obrovskými skly, jaké se toho roku nosily, a bleskurychle je strčila do kapsy teplákové soupravy.

	Poprvé v životě něco v obchodě ukradla. Možná že zákazníky hlídala kamera, takové riziko ale musela podstoupit. Za každou cenu potřebovala sluneční brýle. Nepochybovala, že je policie dopadne. Byla to jen otázka času. A co na tom, jestli ji k tomu všemu obviní navíc i z banální krádeže v supermarketu.

	 

	* * *

	 

	Jednoho horkého dne v létě 1508 se Agnes vydala na návštěvu Dürerovy dílny. Věděla, že ji Albrechtovi učedníci považují za chladnou, povýšenou a lakotnou ženu. Proto ji nijak nepřekvapilo hrobové ticho, které se v místnosti rozhostilo, jakmile překročila práh.

	„Jsem tak rád, že jsi přišla,“ uvítal ji manžel. „Musím ti ukázat jeden obraz.“

	Agnes unikl lehký povzdech. Všechno by udělala ráda, jen obdivování posledního manželova výtvoru k tomu nepatřilo. Přesto odpověděla: „Samozřejmě, mileráda se na něj podívám.“

	Obraz si objednal Fridrich Sasky, jenž byl Dürerovým zákazníkem už v minulosti. Znázorňoval utrpení deseti tisíc křesťanů v Bithýnii z roku 303 na rozkaz perského krále Sapora, a to po slavném výnosu císaře Diokleciána.

	Před deseti lety už Albrecht na totéž téma vytvořil rytinu. Agnes se tehdy hluboce dotkla. Několik nocí pak nemohla spát. Jakmile zavřela oči, viděla lidi s useknutými hlavami a na kusy rozsekané postavy pokrývající celou plochu obrazu.

	Přiblížila se k podstavci, na němž obraz spočíval. Z pohledu na zběsilý dav masakrující křesťany se jí okamžitě sevřel žaludek. Instinktivně zavřela oči a pokusila se nabýt ztracené rovnováhy. Když se otočila, aby se znovu pokusila prohlédnout si výjevy pozorněji, všimla si, že se ve středu obrazu nachází její manžel zářící ve francouzském kabátci, který si přivezl z Benátek, v doprovodu muže s kulatou tváří bez brady. Poznala básníka Conrada Celtese.

	V době, kdy manžel na obraze pracoval, jej zastihla zpráva z Vídně, že básník skonal. Patřil mezi Fridrichovy přátele, ne-li dokonce obdivovatele, a tak ho Dürer umístil na obraz hned vedle sebe.

	Agnes si uvědomila, že na rozdíl od ostatních autoportrétů se nyní manžel zobrazil jako dospělý muž. Překvapilo ji to, protože si ani sama neuvědomila, jak zestárl. Mladičkého umělce s andělskou tváří vystřídal nyní muž ostrých rysů s hustým, zlatým plnovousem.

	„Nuže?“ zeptal se Albrecht a ukázal na obraz.

	Nevěděla, co odpovědět. V posledních letech se život vinou několika válek, které zachvátily Německo, stal mnohem těžším. Každý den museli čelit nemocem, násilnostem a v neposlední řadě novému strašlivému nebezpečí: Turkům. Vyprávěly se o nich hrůzostrašné historky a Agnes, unavená utrpením, smrtí a ničením se rozhodla, že o ničem podobném už nechce ani slyšet.

	Neměla ve zvyku prchat před realitou – vždy se dokázala postavit jakémukoli strachu –, ale čím více stárla, tím více jí ubývalo odvahy. Stala se ženou středního věku. Po zbytek svých let, přísahala si, už nikdy nevpustí do svého života násilí. Rozhodla se, že kalich bolesti, z něhož musela po celý svůj život pít, už přetekl.

	Albrechta překvapilo, že jeho žena mlčí a nedůvěřivě se na ni podíval.

	Agnes rychle vyhrkla první slova, která ji napadla.

	„Myslela jsem si, že ten tvůj přítel básník byl starší.“

	„Celtes skonal v rozkvětu svých let,“ odtušil suše manžel. „Jeho smrt kurfiřta Fridricha nesmírně ranila. Říkal jsem si, že mu udělám alespoň malou radost, proto jsem ho sem vymaloval.“

	„Vedle sebe,“ poznamenala ledově. „Pokud se nemýlím, je tohle tvůj devátý autoportrét.“

	„Desátý,“ poopravil ji. „Nesmíš zapomínat na oltář, který jsem namaloval v Benátkách.“

	Agnes mlčela. Omezila se na nepatrný úšklebek.

	„Zdá se, že tě to trápí,“ poznamenal manžel.

	„Pokud to nevadí tvým zákazníkům, nevidím jediný důvod, proč by to mělo vadit mně. Mimochodem, cena zůstává na dvou stech osmdesáti zlatých, jak bylo domluveno, nebo se mezitím změnila?“

	Agnes se starala výhradně o prodej tisků a skic. Zbytek klientely spadal pod Albrechta, ten ji však často zapomínal zasvěcovat do stavu svých obchodních smluv. Propukaly kvůli tomu mezi nimi ostré hádky, při nichž Dürer obyčejně vyhrožoval, že ji přestane o dění v dílně informovat úplně.

	Jakmile tedy teď zaslechl slova dvě stě osmdesát zlatu h, vzteky mu málem pukla hlava.

	„Ty myslíš jenom na peníze,“ rozkřikl se. „Jsi jimi úplně posedlá.“

	Agnes mu odpověděla stejným způsobem: „A čí je to vina? Celé roky mě trýzníš hrůzou z chudoby.

	A svou lakotou. Jak si vůbec můžeš dovolit mluvit o mé posedlosti, když sám po mně žádáš účet za každičký nákup?“

	„Kdybych to nedělal, jsme dávno na mizině!“

	„Chceš tím snad naznačit, že jsem neschopná? Že neumím vést domácnost?“

	„Příliš se vyžíváš v přepychu. Ještě nejsme natolik bohatí, abychom si mohli dovolit žít tak, jak by se ti snad líbilo.“

	„Tak to se pleteš,“ ohradila se Agnes. „Máme peníze na koupi nového domu, jaký by vyhovoval životu šlechtice, za kterého by ses rád prohlašoval. Stačí, když si to připustíš.“

	„Už jsem ti říkal, že na to je ještě příliš brzy. Stačí trochu trpělivosti a sama uvidíš, že nadejde den, kdy se budeme moct z ulice Unter der Vesten odstěhovat.“

	Agnes si manžela změřila rozzuřeným pohledem. „Dávám ti rok. Pak se z téhle barabizny odstěhuju. Klidně bez tebe.“

	 

	* * *

	 

	Vrchní inspektor Richard Thore nervózně procházel pokoje v Rosamunde’s Cottage. Na první pohled se zdálo, že se zde odehrál pokus o loupež, která vyústila v dvojnásobnou vraždu. Majitel Ralf Mills a jeho pokojská nejspíš lupiče překvapili. Celý dům byl převrácený vzhůru nohama. Okamžitě jim došlo, že zjistit, co tady vůbec bylo ukradeno, bude nejspíš těžký oříšek. A to i proto, že od smrti sira Alistaira Kermodea, strýce, po němž Ralf Mills Rosamunde’s Cottage zdědil, se policii dosud nepodařilo sestavit kompletní seznam jeho bájné sbírky uměleckých předmětů. Neexistovaly ani žádné oficiální dokumenty, jen množství různých domněnek, neboť šlechtic, nesmírně hrdy na své objets d’art, je úzkostlivě střežil. Nemohli se spolehnout ani na záznamy pojišťovny, protože si nikdy žádné dílo nenechal pojistit.

	Inspektor neměl v rukou jediné vodítko k motivu, tedy kromě jistoty, že sbírka uměleckých předmětů tady hraje nejdůležitější roli, když kvůli ní zemřeli už tři lidé. Na druhé straně znal jména pachatelů toho hrůzného činu.

	Před smrtí v sobě pokojská našla sílu zavolat policii a obvinit z vraždy advokátku Celii Swintonovou a profesora Duncana Becka, slavného kunsthistorika. Právě jeho přítomnost spojovala zločin se sbírkou a nahrávala hypotéze o loupeži, která takto tragicky skončila. Vyvolávala však jednu otázku: Pokud se ti dva opravdu chtěli zmocnit baronovy sbírky, proč si nenajali profesionální lupiče? A ještě jedna maličkost nešla Thoreovi do hlavy. Sir Alistair byl otráven, což bylo něco úplně jiného než krvavá a brutální vražda jeho synovce a pokojské.

	Tělo Ralfa Millse našli pod širokým schodištěm. Podle soudního lékaře byl usmrcen jedinou ranou, silnou a přesnou, vedenou na spodní část lebky. Mohla být způsobena například železnou tyčí.

	Tělo pokojské se nacházelo na koberci v knihovně. Na ni zločinci použili bodnou zbraň. I v tomto případě šlo o jedinou ránu zasazenou s neobvyklou silou, což nahrávalo domněnce, že alespoň jeden z vrahů musel mít skvělou fyzickou kondici.

	„Copak víme o tom profesoru Beckovi?“ zeptal se Thore Birkina.

	„Nic moc. Je trochu výstřední samotář. Navzdory svému mládí však už dosáhl zázračné kariéry.“

	„Sportuje?“

	Birkin se zamračil. „To nevím. Proč?“

	„K takovému masakru člověk potřebuje pořádnou sílu.“

	V tu chvíli zazvonil seržantu Birkinovi mobil. Vzdálil se, aby hovor přijal, a po návratu řekl: „Právě jsem získal nějaké informace o té advokátce Celii Swintonové. Na ostrov dorazila letadlem. Dnes, jen několik málo hodin před obědem. Ubytovala se v jednom z nejlepších hotelů v Douglasu. Naši lidi už prohlížejí její pokoj. Zdá se, že tam všechno nechala.“

	„Chci detailní seznam všech jejích věcí.“

	„Měla s sebou i nějaké poznámky o Dürerovi.“

	„O kom?“

	Birkinovi uniklo povzdechnutí. „Německy malíř z přelomu patnáctého a šestnáctého století. Specializuje se na něj profesor Beck,“ zopakoval stručně svůj předešlý výklad.

	Thore se na okamžik odmlčel. „Sbírka umění sira Alistaira Kermodea je motivem obou zločinů, o tom nepochybuji. Co když tedy baron vlastnil nějaký jeho obraz.“

	Jejich rozhovor přerušil policista, který jim oznámil, že za knihovnou objevili trezor.

	Inspektor k němu okamžitě zamířil. Technik z laboratoře mu však oznámil, že už ho bohužel kdosi otevřel a prohledal.

	„Nikdy se nedozvíme, co všechno si odnesli,“ komentoval situaci kysele Birkin.

	Thore si prohlížel, co všechno v trezoru zůstalo: štos dokumentů a starý manuskript.

	Opatrně ho zvedl a přečetl název: De occulta philosophia. Heinrich Agrippa von Nettesheim.

	„Asi to bude nesmírně cenné,“ poznamenal Birkin. „Proč tady tu knihu nechali?“

	Thore přistoupil k trezoru, aby si prohlédl i papíry. Vesměs se týkaly vlastnictví Rosamunde’s Cottage. Dům byl postaven před třemi sty lety a několikrát změnil majitele. Sir Alistair ho zakoupil před padesáti lety.

	Birkinův telefon se znovu rozezněl.

	„Inspektore, máme další informace o Swintonové,“ oznámil, jakmile zavěsil. „Ralf Mills se na ni obrátil, aby mu pomohla prodat obraz Albrechta Dürera, který právě zdědil. Tehdy vstoupil na scénu i Beck. Pokud by totiž on potvrdil jeho pravost, cena toho díla by mnohonásobně vzrostla.“

	„Odkud ty informace máte?“

	„Z advokátní kanceláře, kde Swintonová pracuje. Její kolegové jsou naprosto zděšení. Všichni ji popisují jako schopnou, inteligentní, spořádanou ženu. Za svou kariéru ani jednou nešlápla vedle.“

	„Máme tedy alespoň jeden předmět ze sbírky sira Alistaira Kermodea: Dürerův obraz.“

	„Myslíte, že on by mohl být hlavním motivem?“

	Thore pokrčil rameny. „Teď je ještě brzy na hypotézy. Ale ano, věřím, že by mohl s těmi vraždami úzce souviset.“

	Když se později vraceli z Rosamunde’s Cottage, spojil se s nimi jeden z policistů vysílačkou a sdělil, že jedna z kamer v přístavu zachytila muže a ženu, kteří odpovídají popisu Celie Swintonové a Duncana Becka, jak nastupují na trajekt do Heyshamu.

	Inspektor hlasitě zaklel. Pokud se těm dvěma podaří prchnout na pevninu, téměř určitě nestihne ani závěrečnou část Tourist Trophy.

	 

	* * *

	 

	Jejich nový dům byl nádherný, hrázděný, obrovsky, pansky. Patřil mezi nejkrásnější domy ve městě. Stál na Zistelgasse, poblíž pevnosti. Agnes ho dobře znala. Nemohla uvěřit, že už patří jim, jak stálo na listině, kterou jí manžel právě ukázal.

	„Takový dům sis přála?“ zeptal se.

	Podle kupní smlouvy z 11. června 1509 patřil dům dříve astronomovi Bernhardu Waltherovi. Byl ale zatížen hned dvěma hypotékami: jedna z nich činila osm zlatých ročně ve prospěch Sebalda Tuchera, druhá dvaadvacet lir ročně pro oltář svatého Heralda v kostele svatého Sebalda.

	„Je mnohem krásnější, než jsem kdy mohla doufat,“ odpověděla dojatá Agnes.

	„To jsem rád. I já jsem se chtěl odstěhovat, ale pořád jsem čekal na lepší příležitost. Naštěstí se naskytla tahle výhodná koupě.“

	„A kdy se budeme moct přestěhovat?“

	„Jakmile bude dům připraven. Musí se trochu opravit, ale to nebude stát mnoho peněz. Chtěl bych do něj přesunout i svou dílnu.“

	Po chvíli váhání se Agens odvážila: „A jak se k tomu Staví tvá matka?“

	„Je ráda.“

	„Myslela jsem, že se nebude chtít hnout z domu, ve kterém strávila víc než třicet let života.“

	Dürer pokrčil rameny. „Na dům v ulici Unter der Vesten má hodně vzpomínek. Určitě ale ocení pohodlí. 

	A náš nový dům ho nabízí vrchovatou měrou.“

	Agnes mlčela.

	Manžel s povzdechem odloží dokument. 

	„Trápí tě něco?“ zeptala se. Povšimla si totiž, že se Albrecht zamračil.

	„Kupec Heller už mi nechce dát další peníze.“

	Agnes pohoršeně vzdychla. „Už začíná být směšný.“

	Jakob Heller, bohatý frankfurtsky kupec, si u Albrechta před šesti lety objednal velký deskový obraz pro oltář dominikánského kostela. Nabídl mu za něj sto třicet zlatých. Pro jiné zakázky a kvůli své cestě do Itálie na něm však malíř nemohl začít pracovat dříve než v roce 1507. Musel si ale říct o navýšení ceny, na něž Heller přistoupil až pod pohrůžkou, že jinak Dürer od smlouvy odstoupí. Ale ani pak nebyl Albrecht spokojený. Práci na obraze zhodnotil jako titěrnou dřinu, protože jen na samotný centrální obraz musel vytvořit dobrých dvacet studií. Do té doby sahal počátek jejich živé korespondence: jeden si stěžoval na zpoždění, druhý žádal víc peněz.

	„Ve svém posledním dopise,“ začal Dürer, „Heller napsal, že musí zaplatit odměnu ve výši deseti zlatých mému bratru Hansovi.“

	„Takový pakatel!“

	„To jsem mu chtěl odepsat také. Ať mu je ale raději dá hned. Nechci už dále ztrácet čas.“

	„Počkej ještě,“ zarazila ho Agnes. „Možná nastala příležitost pro trochu smířlivosti. Nechci, aby se teď Heller rozzlobil a odstoupil od smlouvy. Po veškeré té práci, kterou jsi pro něj odvedl, by to byla přece jen škoda.“

	Manžel se na ni vážně podíval. „A co tedy navrhuješ?“

	„Napiš mu, aby k těm deseti zlatým přidal ještě i nějaký dárek pro mě. A pak bude celá záležitost uzavřena.“

	„To mi nepřijde jako dobrý nápad. Aby ušetřil, pošle ti první cetku, kterou uvidí na trhu.“

	„Nemyslím, že to udělá. Obzvláště pokud se v dopise zmíníš, že jsem dcerou nejpřednějšího zlatníka ve městě a jsem zvyklá nosit ty nejlepší šperky.“

	Dürer se na okamžik zamyslel.

	„Dobrá,“ usoudil nakonec. „Poslechnu tě. Celá tahle záležitost už mě unavuje.“

	„Kdy očekáváš, že obraz dokončíš?“

	„Ne dříve než v srpnu. Hans se stará o boční křídla oltáře.“

	„Takže, ty vlastní rukou namaluješ jen centrální část,“ poznamenala Agnes.

	„Celá kompozice je rozdělena do dvou částí: na zemi a nebe. A v každé se nachází nespočet postav, které je třeba namalovat.“

	Agnes se rozhodla využít Albrechtovy dobré nálady z koupě domu a pokusila se vynutit si na něm ještě jeden slib.

	„Slib mi ale, že až tenhle obraz dokončíš, vrátíš se zpátky k tiskařině a rytinám.“

	Vzdychl. „Navrhl jsem teď malou rytinu utrpení Krista v mědi a jinou větší ve dřevě. Rád bych ještě dokončil velkou rytinu utrpení a další hotovou nechal vytisknout na volné listy.“

	Agnes také vzdychla. U ní to však bylo úlevou. „To jsem ráda.“

	 

	* * *

	 

	Celia bez problémů prošla pokladnou. Krádež slunečních brýlí tedy zůstala neodhalena. Po nákupu Heysham hladce opustili. Utábořili se hned za městem, poblíž malého potůčku.

	Profesor se pod Celiiným otráveným dohledem okamžitě pustil do stavění stanu. Jeho společnice se totiž stále odmítala smířit s tím, že s ním dnešní noc stráví v tak intimní blízkosti.

	„Co kdybys mi místo toho koukání,“ začal, když postavil tyčkovou konstrukci, „raději pomohla.“

	Nevěřícně se zadívala na celtu, na níž bylo vymalováno stádo pasoucích se krav

	„To se mi snad jen zdál“ vykřikla vyděšeně. „Maskovaný stan.“

	„Navrhl ho jeden Francouz,“ vysvětloval pobaveně Beck. „Jestliže chceme zůstat co nejméně nápadní, je nejlepší, co můžem mít. Takže ses konečně rozhodla spolupracovat?“

	„A co mám dělat?“

	„Můžeš zatím nanosit dovnitř batohy a spacáky. Já mezitím rozdělám oheň.“

	„Oheň? A co kouř? Myslela jsem, že nechceš přitahovat pozornost,“ namítla kysele a ukázala na kanadsky stan s kravami.

	„Jsem unavený a mám hlad. Potřebuju do žaludku něco teplého.“

	„Ale vždyť jsi koupil jen samé konzervy.“

	„Zavři už zobák a poslechni mě.“

	Celia na něj hlasem přímo sálajícím hněvem zasyčela: „Už nikdy si nedovol se mnou takhle mluvit.“

	„Proč? Co mi uděláš?“ provokoval ji Beck.

	„Jednu ti vrazím.“

	„Ó, už se nemůžu dočkat.“

	Celia pevně sevřela rty a ze všech sil se snažila ovládnout vztek. Kdyby vyletěla, vyhrál by. Strašlivá touha praštit ho vší silou do obličeje ji ale neopustila. Jen klid, Celie, opakovala si pořád dokola. Jen klid a trpělivost. Dříve či později nadejde čas pomsty!

	Beck se k ní otočil zády. „Stejně na to nemáš odvahu,“ pronesl výsměšně a odkráčel pro dřevo.

	Když osaměla, několikrát vztekle kopla do stanu s obrázky krav. Strávili spolu teprve několik hodin, a ona už ho nemůže vystát. Jak jen to vydrží další dny na útěku? Opět zalitovala, že se nechala uvrtat do tak absurdní situace. Věděla, že kdyby se obrátila na policii, riskovala by zatčení, jenže, na druhou stranu, určitě by bylo lepší trávit noci v cele než s tímhle arogantním a hrubiánským chlapem.

	Samotný útěk jí nevadil. Děsila se hlavně představy, jaké nebezpečí hrozí její pečlivě udržovanému vzhledu. Během třiceti let svého života si vštípila motto: Tvůj věk závisí jen na tvých šatech. Proto se oblékala vesměs do sexy kostýmků, halenek s hlubokým výstřihem, minisukní a nosila lodičky na jehlách. V takovém oblečení se cítila jako osmnáctiletá dívenka. To jí ale nestačilo. Aby si udržela mladistvý vzhled, jak nejdéle to půjde, musela podstoupit utrpení a obětovat nemalé peníze. Docházela na botoxové injekce, které jí měly vyhladit vrásky v obličeji. Botulin byl zase vynikajícím prostředkem k vymodelování tvaru obličeje. Obě kúry dále úzkostlivě kombinovala s dalšími přípravky, které vypínaly a zahlazovaly jiné nedokonalosti pleti. Zároveň často docházela na drahou londýnskou kliniku k indickému lékaři, který praktikoval ájurvédskou medicínu, na baňkování. Zahřáté skleněné baňky se přikládaly na kůži a vzniklý podtlak blahodárně působil na lymfatický oběh a zbavoval tělo toxinů.

	Ke svěží barvě, čisté pleti a oslnivému pohledu jí nemalou měrou pomáhal i make-up. Celia používala výhradně produkty na bázi esenciálních olejů z granátového jablka, rozmarýnu a grapefruitu se silným hydratačním účinkem. Jak by mohla přežít bez svých přípravků? Svou kosmetickou tašku zanechala v hotelu, nemohla tedy líčením zamaskovat ani kruhy pod očima, ani únavu.

	I proto tolik potřebovala klobouk s krempou a veliké sluneční brýle. Neměla nejmenší tušení, jak dlouho jejich útěk ještě potrvá, a tak se všemožně snažila zabránit ponižující situaci, kdy by se před panem vědátorem musela producírovat s mrtvolně pobledlým, vysušeným obličejem…

	„Ještě jsi tam nenaskládala naše věci,“ vytrhl ji z úvah Beckův hlas.

	Celia se s trhnutím otočila.

	Pozoroval ji s velkou otepí dřeva v náručí. „Ty jsi učiněné neštěstí. Měl jsem se na tebe vykašlat.“

	„To by asi bylo lepší,“ hlesla sklíčeně.

	„Moc mi tu nebreč a radši udělej, co jsem ti řekl.“

	Celia tedy odnosila do stanu zavazadla i spací pytle. Z těch papírových vycpávek v botách ji rozbolely nohy. Vyzula se tedy a vyzkoušela ty nové. Byly však tvrdé a vlněné ponožky ji kousaly.

	„Jen co udělala první krok, bylo jí jasné, že chůze v nich nebude žádná procházka růžovou zahradou.“

	„Ženské asi nadosmrti nepochopím,“ poznamenal Beck posměšně. „Na kramflíčkách o výšce dvanáct centimetrů skáčete jako gazely. Když ale dostanete normální sportovní boty, vlečete se jako želvy.“

	Celia k němu vyslala dotčeny pohled, zdržela se však jakéhokoli komentáře.

	„Večeře je skoro hotová,“ pokračoval profesor. „Jestli se budeš chtít osvěžit, kousek odsud teče potok.“

	To není špatný nápad, pomyslela si s úlevou. Pokud ji ovšem, došlo jí po chvilce, nebude chtít šmírovat. Zaváhala. Zvažovala pro i proti. Byla ale celá zpocená a určitě i pěkně zapáchala, na každý pád se potřebovala umyt. Vzpomněla si, že o kousek dál potůček lemují husté keře. Stmívalo se. Pokud se půjde opláchnout až tam, neuvidí na ni.

	Vzala si batoh s věcmi na převlečení a odešla. Snažila se kráčet ladně a zároveň rychle, s ironickým pohledem svého společníka v zádech však přes veškerou snahu několikrát zakopla.

	Když dorazila na místo, schovala se za keře a strhla ze sebe nenáviděnou teplákovou soupravu. Když vstoupila do vody, nečekaným chladem se jí téměř zastavil dech. Vydržela ale, dokud se postupně neponořila celá. Rozhodně si nepřipadala jako ve svém bazénu na zahradě, ale nemohla si stěžovat. Po chvíli se natolik osmělila, že zkusila uplavat několik temp. Ze strachu, že ji ten hrozny chlap uslyší, ale přece jen raději zůstala na místě a užívala si nečekané chvíle míru a pohody.

	Ke stanu se vrátila až po dobré půlhodině. Musela si znovu navléct teplákovou soupravu, protože džíny i triko, které jí profesor zakoupil, byly příliš velké.

	„Už jsem se začínal bát, že ses mi ztratila,“ poznamenal sarkasticky Beck.

	„Což by sis přál, nemám pravdu?“

	„Jelikož se kvalita mého života od chvíle, kdy jsem tě poprvé spatřil, výrazně zhoršila, obávám se, že tento fakt nemohu popřít.“

	„Nápodobně. Je sobotní večer na začátku června. Místo dobré večeře v nějaké vynikající londýnské restauraci, nejspíš s vybranou společností, stanuju jako uprchlice na břehu špinavého potoka kdesi v Lancashiru.“

	„Vystydne ti polívka,“ podotkl k tomu Beck a pokynul jí k inzerované pochutině.

	Celia tím směrem stočila zrak a uvědomila si, že už se jí hlady úplně kroutí žaludek.

	„Copak máme dobrého?“ zeptala se plna očekávání.

	„Zeleninovou polévku.“

	Tedy jedno z mála jídel, které opravdu nenáviděla.

	Připomínala jí to nejhorší období jejího života. Kdy ji coby obézní dítě matka nutila jíst všemožné druhy zeleniny ve víře, že tak alespoň trochu zhubne.

	Večerní menu dále zahrnovalo masovou konzervu a kompotované ovoce.

	„Jestli máme nějaké pečivo, stačil by mi i kousek sýra,“ špitla Celia.

	Beck se na ni vážně zahleděl. „Zítra nás čeká dlouhý pochod. Pochybuju, že ho zvládneš bez pořádného jídla.“

	„Nejsem nijak zvlášť hladová.“

	„Pokud si dobře vzpomínám, říkalas, že máš hlad, už když jsme vystoupili z trajektu.“

	„To je pravda, ale už mě přešel.“

	Profesor jí podal balíček kukuřičných placek. „Místo pečiva se budeš muset spokojit s tímhle.“

	Potom z batohu vytáhl i sýr. Celia se musela ovládat, aby se na jídlo nevrhla. Několik prvních soust rozkousala pomalu, ale pak hodila všechen stud za hlavu a nacpala do sebe i zbytek.

	Beck ji pobaveně pozoroval. „Naštěstí jsi vůbec neměla hlad,“ poznamenal potom.

	Po jídle se rozhodli, že půjdou hned spát, protože druhy den budou muset vstávat už za rozbřesku.

	Celia vlezla do stanu jako první. Oblečená vklouzla do spacího pytle a zapnula si ho až po bradu.

	Profesor v sobě našel dostatek taktu, aby ji okamžitě nenásledoval. Nejspíš jí chtěl dát čas, aby novému prostředí uvykla. Jakmile však do stanu strčil hlavu, Celia ztuhla a při každém dalším nepatrném zašustění významně vzdychla.

	Nevěřila, že by se na ni Beck pokusil sáhnout, ale přesto se nemohla zbavit nervozity. Cítila se jako puberťačka, která spí první noc mimo domov. Pokusila se uvolnit, několikrát změnila polohu, dokonce počítala příslovečné ovečky, ale nakonec si musela přiznat, že se jí ještě nepodařilo zamhouřit oko.

	Beck naopak usnul téměř okamžitě. Zvuk jeho spokojeného, pravidelného oddychování ji pak provázel podstatnou část noci.

	 

	* * *

	 

	 

	Patnáctého ledna 1510, po vyplacení sedmdesáti rýnských, se Dürerovým podařilo zbavit dům na Zistelgasse hypotéky ve prospěch oltáře svatého Heralda.

	O dva a půl roku později, 3. června 1512 přikoupili sousední budovu, Tiergartnertor, severozápadní bránu města.

	Agnes plesala radostí. Nový dům jim přinesl velké bohatství. Obchodní záležitosti se vyvíjely více než příznivě. Albrecht byl doslova zavalen prácí. Právě dokončil jedno křídlo oltáře pro kupce Landauera a obraz Madony pro Pirckheimera. Mimo jiné také zahájil práce na portrétech Karla Velikého a císaře Zikmunda. Tyto dva obrazy by měly zdobit sál na tržním náměstí, v němž se každoročně, v rámci slavností, vystavovaly císařské insignie Karla Velikého, které městu věnoval roku 1424 císař Zikmund.

	Oltářní obraz pro kupce Landauera, bohatého obchodníka s kovy, zakladatele Domu dvanáctí bratří, útočiště starých řemeslníků, kteří upadli do chudoby, zpodoboval shromáždění světců a proroků u svaté Trojice před Posledním soudem. Do jednoho ze dvou půlkruhů postav klanících se Otci, Synu a Duchu svatému vložil Dürer vlevo i modlícího se Landauera. Sobě zase vyhradil pravý spodní roh. Pro svůj už jedenáctý autoportrét zvolil přepychový kabát lemovaný kožešinou, na jehož límci ležely rozprostřené jeho nádherné zlaté vlasy.

	Uctívání svaté Trojice, jak zněl název obrazu, se stalo proslulým dílem díky záplavě pestrých barev, detailnímu vykreslení oděvů a hojnosti dalších maličkostí.

	Pro Agnes však znamenal především důkaz manželovy obrovské společenské prestiže. Jeho přítomnost v celé kompozici ho řadila mezi ty nejdůležitější obyvatele Norimberku. Albrecht, který se vymaloval dokonce před členy královské rodiny, se tedy už necítil být ani poddaným, ani řemeslníkem. Vzal na sebe úlohu umělce schopného ovlivňovat myšlenky a chování svých současníků.

	Ukázalo se to například na jaře, kdy Norimberk navštívil Maxmilián I. a projevil zájem setkat se s Dürerem, aby mu zadal grandiózní projekt: vytvoření té největší rytiny všech dob, jež by měla oslavovat rod Habsburků. Císař svěřil Dürerovi umělecký dohled nad dílem a dal mu k dispozici také celou řadu architektu a rytců.

	Landauerův oltář si získal i obdiv Agnesina strýčka, Sebalda Freye.

	„Hluboce se mě dotkl,“ řekl své neteři několik dní poté, co zakoupili Tiergartnertor. „Zasáhl mě zejména Albrechtův pohled.“

	Seděli proti sobě v hlavní místnosti domu na Zistelgasse.

	„A proč?“ zeptala se překvapená Agnes. 

	„Znepokojuje mě. Jeho oči vyzařují jakousi jiskru šílenství.“

	Stiskla rty. „tak to jsi trefil do černého. Poslední dobou se jeho podivné chování ještě znásobilo.“

	Sebaldus vzdychl. „Nechceš mi snad znovu vyprávět o podivínství svého muže?“

	„Dříve možná šlo o podivínství,“ odvětila popuzeně neteř. „Dnes bych už mohla mluvit o čarodějnictví!“

	Strýc ji popadl za paži. „Pro lásku boží, utiš se. Chceš, aby tě slyšelo služebnictvo? Stačí jen málo, aby tě nenávistný dav obvinil z kacířství.“

	Odvedl ji do nejzazšího kouta. „Vyprávěj mi to všechno, ale tiše.“

	„O tajemných knihách, které Albrecht čte, už jsem ti povídala. Zabýval se divnými matematickými formulemi nebo hrami s čísly magických schopností. Nyní ale tráví celé noci nad ďábelským rukopisem.“

	„Jakým?“

	„De occulta philosophia. Napsal to jakýsi kacířský mnich, odpadlík, který přešel k hříšným okultním vědám.“

	Tvář Sebalda Freye zvážněla. „Agrippa von Nettesheim,“ vyslovil pomalu a podíval se na Agnes. „Co o něm víš?“

	„Že by zasloužil hranici.“

	„Agrippa je mladý, už teď ale bezesporu disponuje znalostmi nesmírného rozsahu z oblasti magie, astrologie, alchymie, cestování a dokonce i lékařství. Nejspíš by mohl být nazýván šarlatánem, když si z bezduchých, pověrčivých hlupáků střílí pomocí neprokazatelné magie. Některé jeho doktríny si ale zaslouží přinejmenším pozornost.“

	Neteř však jeho názor zjevně nepřesvědčil. „Nepatříš snad k těm, kteří tvrdí, že je ten kouzelník moudrým prorokem?“

	„Podle tvých slov soudím, že ho považuješ za arcikacíře.“

	„Soudíš naprosto správně.“

	„Knihu De occulta philosophia věnoval opatu Trithemiovi, proslulému teologu a humanistovi, který žije ve würzburském opatství.“ Sebaldus se odmlčel. „Willibald Pirckheimer, například, udržuje s Trithemiem výborné vztahy.“

	Agnes najednou zaplavila vlna zlosti. „Aha, takže už vím, od koho Albrecht tu kacířskou knihu má.“

	Strýc obrátil oči v sloup. „Takže tys ještě nejlepšího přítele svého manžela nevzala na milost?“

	„Je to příšerná kreatura.“

	„Proč tohle říkáš?“

	„Cpe se, dokud mu nezaskočí v hrdle, opíjí se, otáčí se za každou sukní, kterou uvidí, mluví hrubě a sprostě.“

	V očích starého muže probleskla jiskra pobavení. „Možná máš pravdu. Pirckheimer je starý požitkář. Zároveň je však velkým humanistou a vzácným učencem. Myslíš si, že by dva roky výuky latiny na škole svatého Vavřince stačily, aby se z Dürera stal umělec takového formátu? Jen díky Pirckheimerovu vlivu vytvořil svá nejlepší díla. To on mu doporučuje knihy a jiné materiály. On mu naslouchá, on mu radí. To on ho povzbuzuje, když padá únavou, a chválí ho, když jeho umění dosáhne vrcholu. Je jeho přítelem a důvěrníkem.“

	„A právě v tom tkví můj problém,“ opáčila kysele Agnes. „Pirckheimer se stal strážcem Albrechtových tajemství. Mě odsunul stranou.“

	„A čije to vina? Spletla jsi kolem Pirckheimera pavučinu nechuti a podezírání. Jak by se ti pak tvůj muž mohl otevřít? Navíc ho neustále nutíš, aby tiskl a maloval stále víc. Pro Albrechta je výměna názorů s ostatními učenci zásadní. Představuje nektar, který živí jeho práci.“

	Agnesin pohled potemněl. „Já ale zase vím, že když se manžel zavře s těmi svými povalečskými kamarádíčky, vedou řeči výhradně o magii a okultizmu.“

	„Narážíš na nějakou konkrétní událost?“

	„Jednou jsem je poslouchala za dveřmi. Celé hodiny debatovali o hrozně divných věcech, například o magických čtvercích.“

	„Co to má být?“

	„Pochopila jsem, že jde o číslice seřazené do čtverců. Zajímavé na nich prý je to, že součet číslic v řádcích, sloupcích i úhlopříčkách dává vždy stejný výsledek.“

	„Jak by to bylo možné?“

	„Tak na to se mě neptej,“ ušklíbla se Agnes a pokrčila rameny. „To Albrecht si vzal do hlavy, že budou tyhle čtverce studovat. A teď, místo práce, tráví čas nad knihou, která o všem kolem nich pojednává. Jestli chceš, ukážu ti ji.“

	Sebaldus ale jen zavrtěl hlavou. „A kdo všechno se těch setkání účastní?“

	„Jsou to pořád titíž lidé. Je jich sedm. Pirckheimer a bratr mého muže, Hans. Dále pak mág, alchymista, astrolog a lékař. Zavřou se v dílně a tam pak celé hodiny diskutují. Občas slýchám i vzrušené hlasy. Nevím – tedy zatím ještě nevím –  jaký ty jejich schůzky mají účel, ale jsem si jistá, že úzce souvisí s těmi magickými čtverci.“

	Sebaldus Frey se zamyšleně podíval své neteři přímo do očí. Ta vykřikla: „Ty mi nevěříš, že?“

	„O to nejde. Z tvých slov ale bezmála vyplývá, že tvůj muž založil tajnou sektu.“

	„Právě toho se bojím.“

	Sebaldus vzdychl. „Tak dobře,“ kapituloval. „Přines mi tu knihu.“

	Agnes se okamžitě vzdálila. Po chvilce se vrátila se spisem De viribus quantitatis v ruce.

	Strýc svazek prolistoval. „To není psáno v latině,“ poznamenal překvapeně.

	„Ne, je to v lidové italštině. Tak mi to Albrecht alespoň řekl. Napsal ji nějaký Pacioli, ten mnich, se kterým se můj muž chtěl setkat v Boloni, při své poslední cestě po Itálii. To Pirckheimer mu ji sehnal. Když se ti dva spolu sejdou, vykládají jen o moci magického čtverce planety Jupiter.“

	Strýc pokrčil rameny. „O tom já nevím zhola nic. Vidím ale, že tě tahle záležitost hodně trápí. Zkusím si o tom s tvým mužem promluvit. Jsem si ale téměř jistý, že jde jen o nevinné přátelské rozhovory.“

	Povzbuzena jeho slibem, doprovodila ho Agnes až ke dveřím. Pak se šla připravit na pravidelnou návštěvu manželovy malířské dílny. Zajímalo ji, jak pokročily přípravné studie pro rytinu, kterou si objednal císař Maxmilián.

	 

	* * *

	 

	„Proč s sebou proboha tahá všechny ty šminky?“ přemýšlel nahlas inspektor Thore. „Je přece advokátka, ne modelka.“

	„Máte pravdu,“ přitakal seržant Birkin. „Jako by vykradla drogerii.“

	Do hotelového pokoje Celie Swintonové vstoupili vyšetřovatelé teprve před chvílí. Noční stolek, komoda i poličky v koupelně byly doslova zavalené výživnými a regeneračními krémy, přípravky proti vráskám, čisticími a tonizujícími pleťovými vodami a mléky na obličej, hydratačními gely na tělo, balzámy na vlasy, lahvičkami parfémů a ještě tu byla kosmetická taška plná nejrůznějších druhů líčidel.

	„To si zamluvila pokoj jen na víkend,“ komentoval to ironicky Thore. „Chtěla tu snad zůstat dva roky?“

	„Našel jsem poznámky o Dürerovi,“ podotkl Birkin a podal mu několik listů papíru. „Týkají se jedné z jeho rytin, Melancholie I.“ Odmlčel se a pokradmu zašilhal po svém nadřízeném. „Možná jste ji už někdy viděl, inspektore. Je hodně známá, protože bývá často zmiňována v souvislosti s depresemi. Znázorňuje sedící postavu a –“

	„Neznám,“ přerušil ho neurvale Thore. „Pořiďte mi kopii.“

	„Hned to bude.“ Birkin položil na stolek kufřík a vyndal z něj notebook. Právem byl považován za největšího odborníka na informatiku celé policejní stanice v Douglasu. Po několika málo minutách přistoupil k Thoreovi a ukázal mu reprodukci obrazu na monitoru.

	„Podívejte, pane: Melancholie I, mědiryt z roku 1514,“ přečetl poznámku k dílu. „Osoba na něm znázorňuje melancholickou náladu, jak ji popsal renesanční mág a alchymista Agrippa von Nettesheim ve své knize De occulta philosophia“

	Birkin se zarazil. „To je přece ten starý rukopis, který jsme našli v trezoru v Rosamunde’s Cottage.“

	„Ukažte,“ natáhl se inspektor a vytrhl mu notebook z rukou. Na monitoru spatřil okřídlenou ženu sedící na kameni. Jednou rukou si podpírala bradu a ve druhé držela kružítko. Měla upřený, zamračený pohled.

	Thore se ušklíbl. „Je nějaká smutná.“

	„Jistěže,“ uniklo seržantovi. „Jde přece o ztělesnění melancholie.“

	Inspektor si ho přísně změřil. „A co znamená ten zbytek?“

	Měl na mysli až na kost vyhublého psa stočeného u nohou okřídlené ženy, andělíčka sedícího vedle ní, dům v pozadí, o nějž byl opřený žebřík, zvon, přesýpací hodiny, váhu, tabulku se šestnácti čísly, kouli, pilu, hřebíky a další nářadí rozházené po zemi.

	„To nevím.“

	„Tak to zkuste zjistit. Chtěl bych o tom obraze vědět úplně všechno. Třeba je to zrovna ten, který Mills zamýšlel prodat.“

	Birkin sevřel rty. „O tom pochybuji, pane. Melancholie I je tisk.“

	„Swintonová se ale zajímala především o tenhle obraz. Proč?“

	Birkin pokrčil rameny. „Nemám nejmenší tušení, pane.“

	„No tak se dejte rychle do práce. Sir Alistair Kermode vlastnil Dürerův obrázek a byl zavražděn. Pak ho zdědil jeho synovec a skončil i s pokojskou svého strýce strašlivou smrtí. Myslíte si snad, že jde o souhru náhod?“

	„To jistě ne, pane,“ zamumlal Birkin na odchodu.

	Inspektor se jal prohlížet oblečení Celie Swintonové. Nebyl žádný expert přes módu, ale okamžitě si všiml štítků se jmény známých značek. Některé patřily dokonce legendárním italským návrhářům. Ta se asi nemá špatně, pomyslel si zlostně. On, Richard Thore, dřel celý život jedenáct hodin denně za mizerných pár liber, se kterými bylo stále těžší a těžší vyžít do konce měsíce. Na druhé straně pro jisté sociální skupiny, například advokáty, které z duše nenáviděl, žádný platový strop neexistoval. Tomu říkám nespravedlnost, ulevil si v duchu a bouchl dveřmi šatníku.

	„Pane,“ promluvil k němu jeden z přítomných policistů. „Právě jsme obdrželi fotografie obou obviněných.“

	„Dejte je sem.“

	Byla to zvětšenina jejich tváří ze záběrů kamery v přístavu, pořízených při nastupování na trajekt do Heyshamu. Když Thore spatřil Celii Swintonovou, zůstal, navzdory své povaze, ohromeně zírat. Byla neskutečně přitažlivá. Někomu se podobala. Možná nějaké herečce. Ne. Modelce. Určitě modelce, její jméno měl už už na jazyku.

	„Jak se jmenovala ta modelka, co měla problémy s drogami?“ zeptal se Birkina, který se mezitím stačil vrátit.

	„Kate Mossová?“

	„Ano, to je přesně ona. Podívejte, jak se jí ta Swintonová podobá.“

	Seržant nemohl než souhlasit. „Vypadá jako její dvojče, pane.“

	„Kate Mossová je ale nejméně o deset let mladší.“

	Seržant nahlédl do svého zápisníku. „Máte pravdu, pane. Té advokátce je dvaačtyřicet.“

	„Ale vypadá po čertech dobře,“ utrousil Thore a zazubil se. „Vsadil bych se ale, že je od hlavy k patě umělá.“

	„Mám zavést pátrání mezi londýnskými plastickými chirurgy?“

	„Teď ne. Nyní se musíme věnovat důležitějším záležitostem. Takže se podíváme na zoubek našemu profesoru Beckovi.“

	Inspektor si přiblížil fotografii až k očím a pozorně si ji prohlížel. „Rozhodně nepůsobí jako knihomol,“ poznamenal.

	„To ano, i on vypadá, jako by vystoupil ze žurnálu.“

	Thore si zamyšleně prohlížel obě fotografie.

	„Něco se vám nezdá, inspektore?“ zeptal se Birkin.

	„Nevypadají na advokátku a profesora. A už vůbec ne na nelítostné vrahy.“

	Mlčky hleděl na tváře Celie Swintonové a Duncana Becka.

	„Na žádný pád už je bohužel nestihneme otisknout v zítřejších novinách,“ usoudil potom, když se podíval na hodinky. „Škoda. Nedělníky vycházejí v největším počtu výtisků. Mohli bychom se ale podívat na celý záznam z přístavu.“

	Birkinovi se nepodařilo skrýt zklamání.

	„Co se děje, seržante?“ dobíral si ho inspektor. „Už jste si myslel, že pro dnešek končíme? Je teprve půlnoc. Vždyť zatím pracujeme jen šestnáct hodin v kuse.“

	Má pravdu jenom zčásti, uvědomil si kysele Birkin. Šéf totiž jaksi pozapomněl, že si v poledne udělal dlouhou pauzu, aby mohl sledovat úvodní závody Tourist Trophy. Moudře se ovšem vyvaroval jakýchkoli poznámek.

	„Možná byste měl znát ještě jeden malý detail, pane,“ ozval se. Musel však vynaložit nesmírnou námahu, aby působil stejně svěže jako vždy. „Před chvílí jsem se díval na internet a zjistil jsem, že se dochoval jediný výtisk původního znění knihy De occulta philosophia. Pochází z roku 1510 a je uchováván v opatství svatého Jakuba ve Würzburgu v Německu. Druhé vydání, přepracované a doplněné o nové informace, se objevilo až mezi lety 1531 a 1533. Pokud je tedy rukopis, který jsme našli v Rosamunde’s Cottage, původní, mohlo by se jednat o nesmírnou vzácnost.“

	„Nevyčíslitelné hodnoty,“ dodal Thore. „Proč by ho tedy nechávali v trezoru? Možná proto, že v Rosamunde’s Cottage ukrývali poklad ještě mnohem vzácnější.“

	„Například Dürerův originál,“ uzavřel Birkin.

	 

	* * *

	 

	Nakonec se Celii přece jen podařilo usnout. Zmohly ji emoce a obrovská únava. Upadla do těžkého, bezesného spánku.

	Ráno ji vzbudil Duncan Beck. „Musíme jít.“

	Teprve po několika vteřinách si uvědomila, kde se vlastně nachází.

	„Já zatím připravím snídani,“ dodal profesor. „Pospěš si. Nemáme času nazbyt. Musíme vzít na vědomí, že je víkend a cesty budou brzy plné turistů.“

	Otupěle nahmatala zrcátko, které nosila v kabelce. Jakmile se však do něj podívala, bezděky vykřikla zděšením. Pleť měla povadlou, kruhy pod očima, rýhy kolem nosu hlubší. Její účes připomínal křoví, za nímž se včera koupala. Vzpomněla si, jak vypadala, když odjížděla z Londýna. Mladá, elegantní žena vysoké, štíhlé postavy s dokonale upravenými kaštanovými vlasy. Vyhlížela jako Kate Mossová. Neuplynulo ani čtyřiadvacet hodin a ze zrcátka se na ni dívala tvář staré čarodějnice. Jak jen se mohla takhle zřídit? Poprvé v životě vypadala na svůj skutečny věk. Šok z takového objevu na ni zapůsobil jako rána pěstí do žaludku. Už nikdy nebude tou starou Celii. Okouzlení pominulo. Už věděla, co se ukrývá pod nánosy drahé kosmetiky. Iluze o věčném mládí se za jedinou noc rozplynula.

	Když na ni Beck znovu promluvil, úlekem nadskočila. „Jsi připravená?“ zeptal se a nakoukl do stanu.

	Instinktivně se k němu otočila zády. Nechtěla, aby ji viděl v takovém stavu.

	„Ještě moment. Zavřu spacák a přijdu za tebou.“

	Avšak z představy, že bude muset vyjít na denní světlo a ukázat se mu, se jí úplně kroutil žaludek. Rozhodla se, že si nasadí klobouček a brýle. Nemůže je přece skrývat věčně. Dříve či později by se o nich Beck beztak dozvěděl.

	Svázala si vlasy na týle a na hlavu si narazila klobouk. Krempu stáhla co nejníže. Pak si nasadila sluneční brýle a opustila stan.

	Profesor právě klečel u ohně. „Máme tu rozpustné kale, smetanu v prášku a sušenky.“

	Celia se zhluboka nadechla. „Dám si jen černou kávu, děkuji.“

	Nalil trochu voňavé, tmavé tekutiny do papírového kelímku. „Tady máš,“ zamumlal a otočil se k ní. Místo aby jí kelímek podal, ovšem vykřikl.

	„Kdes to vzala?“ zařval a ukázal na brýle.

	Celii vyschlo v krku. „Vzpomněla jsem si, že je mám v kabelce,“ pokusila se o výmluvu.

	„Myslíš, že mě můžeš vodit za nos? Moc dobře je poznávám. Viděl jsem je v tom supermarketu.“

	„Ale to se pleteš,“ oponovala. „Nakonec jsem je prostě měla s sebou.“

	Beck se k ní výhrůžné naklonil. „Tys je ukradla.“

	„Co to meleš? Zbláznil ses?“

	Uchopil ji pevně za paži. „Ne, to ty ses zbláznila,“ zakřičel a hrubějí zatřásl. „Jseš snad úplně pitomá? To tě nenapadlo, co se mohlo stát, kdyby tě byli chytli? Mohli nás v tu ránu šoupnout do basy! A to jen proto, že milostivá slečinka Swintonová je natolik zhýčkaná, že nedokáže vydržet ani chvilku bez těch svých serepetiček.“

	Hrubě jí shodil klobouk, strhl sluneční brýle a odhodil je do trávy.

	Celia si zakryla tvář dlaněmi, ale on jí je zase odtáhl. „Přede mnou se neschováš. Možná můžeš obalamutit ty chudáky, se kterými se stýkáš, ale mě ne,“ ušklíbl se. „Nikdy jsem té tvojí hezké tvářičce nevěřil. Okamžitě mi došlo, že třicítku máš už dávno za sebou.“

	Celia zkameněla úlekem. Její nejtajnější hrůzy se před ní znenadání zhmotnily. Do reality ji vrátil až profesorův hlas. Viděla samu sebe v pubertě, kdy ji coby tlustou spolužačku každý nenáviděl. Byla tehdy úplně sama a styděla se vystrčit nos z domu. I nákup oblečení, byl pro ni utrpením. Prodavačky na ni hleděly se soucitem, matka ale trvala na svém. Musela se oblékat do nevzhledných šatů pro staré ženy.

	Pak se spatřila v letech, kdy začala hubnout. Z nenáviděné sádelnaté dívky se pomalu měnila v nádhernou, vysokou, štíhlou ženu. Na vysluní pak strávila dobrých deset let. Po třicítce se však před ní objevila nová hrozba: stárnutí. Tehdy započal její dvojí život. Na veřejnosti vystupovala jako úchvatná, úspěšná advokátka, v soukromí se z ní stávala křehká, nejistá žena sžíraná úzkostí. Děsil ji běh času. S nesmírným úsilím se jí podařilo vystavět pevnou hráz mezi obrazem, který ukazovala světu, a svými děsy. Když vyšla z domu, nikdo nesměl mít o jejích úzkostech nejmenší tušení.

	Stačilo ale jen pár Beckových slov, a zeď, za níž se schovávala, spadla jako domeček z karet. Jak by ji teď mohla znovu opravit?

	„Viděl jsem tvoje doklady,“ odfrkl profesor. „A ty nelžou. Tam se píše, že ti je dvaačtyřicet.“

	Jeho slova pro Celii znamenala další bodnutí do zad. „Ty ses mi hrabal v kabelce?“ vykřikla znechuceně.

	„Myslíš, že jsem věřil jedinému tvému slovu?“ ušklíbl se. „Já nepatřím k těm bambulům, na které když jen mrkneš, tak se jim mozek scvrkne do velikosti zrnka písku. Na to vem jed, že ne. Kolikrát ti to mám opakovat?“ Odmlčel se. „Navíc jsem se chtěl přesvědčit, že jsi doopravdy vypnula telefon.“

	„A to jak?“

	„Vyndal jsem ti z něj kartu. Nechtěl jsem riskovat, že bys dostala chuť promluvit se svými kolegy z kanceláře. A nebo si jen tak poklábosit s nějakou kamarádkou,“ dodal opovržlivě.

	„Nemáš vůbec žádné právo, hrabat se v mých věcech!“

	Beck vyprskl smíchy. „Mám ti snad věřit, že ses mi nekoukla do batohu, když jsi ve stanu osaměla?“

	Celia se začervenala. Ten bastard uhodil hřebíček na hlavičku. Chtěla zjistit, co všechno si z Rosamunde’s Cottage odnesl. Bohužel neuspěla.

	Uvědomila si, že nad ní vztek, který až dosud dokázala potlačovat, začíná mít navrch. Vzápětí ji zaplavil jako přívalová vlna z protržené přehrady. Cosi nesrozumitelně zaječela, vrhla se na profesora a začala do něj bušit pěstmi.

	Překvapený Beck nejdřív na její útok nezareagoval. Když ho ale Celia zasáhla do obličeje a rozrazila mu horní ret, srazil ji ranou hřbetem ruky k zemi.

	„Jseš odporný surovec a násilník,“ zavřeštěla Celia. „Já tě nenávidím!“

	Beck jí nevěnoval jediný pohled a zamířil přímo k potoku, aby si smyl krev z obličeje. Když se vrátil, rychle sbalil stan a zamířil k severu.

	 

	* * *

	 

	Ve středu 16. května 1514 zemřela Barbara Dürerová rozená Holperová, Albrechtova matka. Bylo jí třiašedesát let, ale vypadala mnohem starší. Vysílená osmnácti porody strávila poslední část života zasažena těžkou nemocí, jak dokazovala skica uhlem, kterou její syn pořídil 19. března, jen dva měsíce před její smrtí.

	Když Agnes kresbu poprvé spatřila, zděsila se. Albrecht Barbaru vymaloval v celé její přízračné odpudivosti. Známky tělesného úpadku zaznamenal s nelítostnou precizností. Síť vrásek na čele, propadlé tváře, ústa, ze kterých zbyla jen čára hořkého šklebu mezi tvářemi, sešlou pleť na šíji. Nic nevynechal. Dürer plně respektoval pravdu a představoval ji s naprostou věrností, a to i v případě vlastní matky.

	Agnes pocítila lehké zadostiučinění pokaždé, když se na obraz děsivé tchyniny tváře podívala. Takovou vzpomínku na sebe zanechá. Pokud by Albrecht zarytě netrval na tom, že obraz musí viset v hlavní síni tak, aby ji zlý pohled Barbary Holperové nepřestával sledovat, byla by naprosto spokojená.

	Ztráta matky znamenala pro Albrechta tvrdou ránu. Upadl do ještě těžších depresí. Už před rokem, když pracoval na obraze Rytíř, smrt a ďábel, mědirytu znázorňujícím rytíře na koni, který jede po stezce ctnosti a pohrdá nebezpečím a pokoušením smrti i ďábla, strávil Albrecht několik dní ve svém pokoji, kde jenom zíral do prázdna.

	Agnes, ve strachu, že se práce v dílně zastaví, začala pro jeho rozptýlení opět hrát na harfu. V Písmu stojí, že Kristus, ve snaze ochránit Saula před zlým duchem, činil totéž. Díky Bohu terapie nakonec zabrala a Albrecht se brzy vrátil do dílny.

	Tentokrát, jak si Agnes v návalu vzteku už dobrý měsíc po matčině smrti uvědomila, se však zdálo, že žádné známky zlepšení nepřicházejí. Brnkala na struny harfy i navzdory svým krátkým nehtům. Čas od času po manželovi, s bolestným výrazem bezduše ležícím v posteli, střelila zlostným pohledem. V té chvíli cítila, že ho nenávidí. Nejenomže sám nepracuje, ale odtrhuje od jejích každodenních povinností i ji, především od starosti o dílnu. Nemohla odmítnout hrát, obzvláště když ji o tuto laskavost prosil s takovou beznadějí v očích, jako by se měl v tu chvíli rozplakat. V nitru však necítila nic než vztek.

	Albrecht už své deprese přeháněl. Agnes už se skoro stýskalo po jeho bláznivých schůzkách se svými povalečskými přítelíčky, během nichž zamčeni v dílně tlachali o magii. Menší zlo pro ni znamenaly zvláštní řeči o magických schopnostech číslic, vyčerpávající rozpravy o symbolech a talismanech či nejrůznější rituály, které jim měly zajistit přízeň hvězd. Všechno by mu odpustila, kromě jeho současné apatie.

	Agnes přestala hrát. Pomalu ji začínaly bolet prsty.

	„Měl bys znovu začít pracovat,“ pronesla rozhodným tónem a obrátila se čelem k manželovi.

	Albrecht ale ani neodtrhl pohled od stropu.

	„Nečinnost jen znásobí negativní vliv Saturnu,“ zariskovala, aby ho povzbudila.

	Agnes byla nesmírně praktická žena. Teorie o melancholickém pnutí u ní nikdy nepadly na úrodnou půdu. Albrecht jim naopak věřil bez výhrad. To rukopis Agrippy von Nettesheim mu vštípil tuhle obsesi. Ve svém díle De occulta philosophia totiž mág tvrdil, že každý umělec je melancholický už od přírody. Tato nálada je podle něj spíš darem nežli neštěstím, který umělci musejí pěstovat, protože jim dodává pocit takzvaného tvůrčího přetlaku. Je však nutno dávat pozor na vliv Saturnu, nejmocnější ze všech planet, který podporuje kontemplativní mysli. Jeho efekt se totiž, není-li kontrolován, může obrátit neblahým směrem.

	Albrecht na druhé straně věřil, že Saturn je odpovědný za hromadění černé žluči, které ho občas zmohlo.

	„Kdybys vstal a šel se na chvilku podívat do dílny,“ navázala Agnes, „určitě by ses hned cítil mnohem lépe.“

	Místo odpovědi se manžel převalil na bok. Otočil se k ní zády.

	Rozzuřená vyběhla z pokoje a práskla za sebou dveřmi. Hluk přivolal sluhu. Nejprve ho ošklivými slovy odehnala, vzápětí se však zamyslela a pověřila ho, aby odnesl vzkaz nenáviděnému Pirckheimerovi.

	Za současné situace ho mohl z postele dostat jedině on.

	Pokud Willibalda Pirckheimera prosba o pomoc překvapila, nedal to na sobě nijak znát. Objevil se v Zistelgasse ještě téhož dne, a než vyrazil za Albrechtem, zastavil se ještě na kus řeči u Agnes.

	„Vidím, že máte dost práce,“ poznamenal, když ji přejel svýma prasečíma očkama.

	Zavanul z něj tak silný vinný pach, že se jí okamžitě zvedl žaludek. Jen s vypětím všech sil dokázala znechuceně neustoupit.

	„Albrechtovi není dobře. Vyzkoušela jsem už všechno, aby vstal, ale nic nepomohlo. Celé dny jen leží v posteli a civí do stropu.“

	Pirckheimer si odkašlal. „Měla byste pochopit, že ho matčina smrt hluboce zasáhla.“

	„To já vím. Od té doby však uplynul už měsíc. Doufala jsem, že by se jeho stav už mohl pomalu začít zlepšovat.“

	„Musíte být trpělivá. Dejte mu ještě trochu času, uvidíte, že zase bude jako dřív.“

	„Jeho depresí ale trpí práce v dílně. Musíme stihnout své termíny.“

	Pirckheimer svraštil husté obočí. „Domníval jsem se, že Dürer teď žádné zakázky nemá.“

	„Právě proto by měl vstát a nějaké si zase sehnat.“

	Pirckheimerův výraz se změnil. „Nezdá se vám, že tu svou mánii v chytání neustále nových a nových klientů už přeháníte?“ zeptal se mrazivě. „Dürer je umělec. Dokonce nejlepší mistr, jakého naše země kdy měla. Musí ale zůstat svobodný. Nezapomínejte, že tvůrčímu géniovi poroučet nelze.“

	Agnes se zdržela odpovědi. Nechtěla, aby se Pirckheimer urazil. Dala ho zavolat coby spojence, ne jako nepřítele.

	„Nejspíš máte pravdu,“ připustila s předstíraným smutkem. „Měla bych svého muže lépe chápat. Nerada ho vidím v takovém stavu.“ Odmlčela se a sklonila hlavu v pokorném gestu. „Vy jste jeho nejlepší přítel,“ navázala s námahou. Nebylo pro ni vůbec jednoduché něco takového vyslovit. „Albrecht si vás nesmírně váží a obdivuje vás. Prosím, jestli vám na něm záleží, udělejte něco. Přemluvte ho, aby se vrátil ke svému dřívějšímu životu.“

	Pirckheimer chvíli zaraženě mlčel. „Přesvědčím ho, ale jen proto, že mi na něm opravdu velice záleží.“

	Významně zdůraznil slovo opravdu, takže Agnes okamžitě pochopila, na co naráží. Pirckheimer se nijak netajil svým opovržením vůči jejím kontrolám Albrechtovy produkce. Podle něj ji totiž mnohem víc zajímaly peníze než manžel.

	Agnes polkla i tuto narážku a raději změnila téma.

	„Říkala jsem si, jestli bych neměla pozvat i ostatní jeho přátele. Možná by ho mohlo rozptýlit jedno z vašich oblíbených sezení.“

	Pirckheimer nebyl natolik pohotový, aby se mu podařilo skrýt úžas. Agnes v nitru zaplesala. Ten tlusťoch se nejspíš domníval, že o jejich schůzkách nic neví, pomyslela si.

	„To je, myslím, dobrý nápad,“ odpověděl váhavě.

	Agnes využila jeho chvilkového zaváhání a zaútočila: „O čem pokaždé tak dlouho debatujete? Přece snad vskutku nevěříte, že můžete změnit osudy nás, obyčejných smrtelníků, pomocí svých magických rituálů? Slyšela jsem, že Agrippa s sebou neustále vodí černého psa a tvrdí, že je to ďábel. Vám to nepřipadá směšné?“

	Pirckheimerova tvář se rozjasnila. „Vidíte, paní, my se bavíme jen o samých hloupostech. A když už si povídáme o vlastnostech čísel, což nezasvěcenému může připadat pošetilé, pak pouze pro naše vlastní rozptýlení. Někoho baví lov, jiného rytířské turnaje, nás matematika. Rozhodně se nepokoušíme o žádné čáry nebo dokonce věštění budoucnosti,“ uzavřel opovržlivým tónem.

	„Setkání se ale účastní i mág s astrologem. Pomineme-li, že se o těch vašich čtvercích hovoří jako o magických, a to právě proto, že mají kouzelnou moc.“

	Pirckheimer vybuchl smíchy. „Narážíte snad na to, že se užívají na ochranu proti uhranutí a nemocem? Proč by měly být zlé a špatné, když dokážou rozjasnit lidskou mysl? Žijeme v těžkých časech. Mor a bída doslova decimují náš lid. Turci už téměř buší na brány císařství. A zničehonic se objevilo další nebezpečí: část kléru se bouří. Nechce se již nechat ovládat Římem.“

	Agnes si skousla spodní ret. Věděla o náboženském kvasu, který zmítal Německem. Taky proto se začala bát, když od manžela zaslechla slova, jež neměla daleko ke kacířství.

	„Nesu ale zprávu, která Albrechtovi zajisté udělá radost,“ oznámil jí Pirckheimer.

	„Jakou?“

	„Ve městě je kupec z Antverp. Albrecht se s ním tolik toužil setkat.“

	„Tomu nerozumím. Proč?“

	„Připravili jsme takový malý plán a onen kupec je jeho hlavní součástí. Jsem přesvědčen, že jakmile se Albrecht dozví, že s námi spolupracuje, vyskočí samou radostí z postele.“

	Agnes stihla skrýt svůj smutek. „Dobře,“ pronesla s úsměvem. „Jsem moc ráda, že to říkáte.“

	„Pokud mě tedy omluvíte, zašel bych teď za vaším mužem.“

	Agnes mu pokývla hlavou na souhlas.

	Pirckheimer se obrátil k odchodu, takže konečně mohla dát průchod svému vzteku. Nenávistně zabodla pohled do jeho tučných zad a zapřisáhla se při všech svatých, že jakmile nastane čas odplaty, rozhodně nezapomene na urážky, které právě musela vyslechnout.

	 

	* * *

	 

	V neděli ráno, ještě předtím, než dorazil na policejní stanici, stavil se inspektor Thore na horské etapě Tourist Trophy. Místo si našel znovu na dlouhém klesání na Bray Hillu v Douglasu. Nechtěl si nechat ujít jízdu jednoho z motocyklistů, o němž slyšel už mnoho vyprávět. Šlo o jednoho z Newcomers, tedy jezdce, který se legendárních závodů na ostrově Man účastnil poprvé. Podle všeho ho čekala zářivá kariéra ve světových motocyklových soutěžích.

	Když ho ale Thore spatřil, jak se vynořil za zatáčkou v oranžovém dresu nováčků, pochopil, že má strach. Zkušení jezdci toto klesání dokážou projet rychlostí až dvou set padesáti kilometrů v hodině. On ho však najížděl zvolna, po klasické trajektorii zabočil na křižovatku a do následující velice rychlé, pravotočivé zatáčky vjel rychlostí hodnou spíše popojíždění po městě než věhlasného motocyklového závodu.

	Zklamaný inspektor se posunul po okruhu dále, až k zatáčce u Quarter Bridge. I sem se právě blížil jeden z Newcomers, který zabrzdil jen pár kroků před diváky a vynutil si tak jejich vystrašený pokřik.

	Tourist Trophy patřil mezi nejnebezpečnější okruhy světa. Každoročně zde docházelo k několika kolizím, po nichž zůstávali zranění a občas dokonce i mrtví.

	Letos se snad nic podobného nestane, pomyslel si Thore a zamířil zpět na policejní stanici. Seržant ho přivítal hned několika novinkami.

	„Fotografie stíhaných jsme předali tisku. Objeví se v poledních vydáních, v ostatních až zítra ráno. Podle lancashireské policie se přemisťují pěšky.“

	Thore se zamračil. „Střílíte si ze mě?“

	„Ne, pane,“ odvětil podrážděně Birkin. „Když se nad tím zamyslíte, není to tak špatný nápad. Jak jistě víte, hrabství Lancashire přímo sousedí s Lake District, oblíbeným cílem turistů. Tam nikoho dva pěší nepřekvapí, už jen proto, že tam najdete jen nezbytné minimum asfaltových cest. Celý kraj je protkaný pěšinami. Je tedy nanejvýš pravděpodobné, že se Swintonová s Beckem pokusí vmísit mezi běžné vyznavače trekingu.“

	„Ale jistě, brutálním způsobem zavraždili dva nebohé lidi, tak proč si pak neudělat hezký výlet po venkově,“ utrousil výsměšně Thore. „Ale teď rychle do práce, máme zpoždění. Pokusíme se zjistit, kam mají ti dva namířeno. Bezpochyby ukradli další motorku nebo vůz.“

	V noci Thore zjistil, že vrahové z Rosamunde’s Cottage dorazili do Douglasu v sedle motocyklu, který předtím odcizili jednomu z diváků.

	„Zjistěte, jestli byly v posledních hodinách hlášeny nějaké krádeže aut v okolí Heyshamu.“

	„Provedu, pane.“

	Jakmile se Birkin vzdálil, zadíval se Thore opět na fotografie obou hledaných. Nemohl pochopit, že se tak atraktivní žena se skvělou kariérou a bohatým společenským životem stala vražedkyní. I kdyby připustil, že Dürerův obraz může stát celé jmění a advokátka Swintonová nejspíš neodolala pokušení, bývá takový zločin spíše dílem profesionálů. Právnička a její konzultant, který měl obraz prozkoumat, se však sami odhodlali ke krádeži. V tu chvíli se cosi zvrtlo. Mills je musel překvapit. Oni zareagovali. Inspektorovi ale stále nešla do hlavy brutalita té vraždy. Ke spáchání takového zločinu musel vrah vynaložit značnou sílu a všechno ukazuje na chuť obětem citelně ublížit. Tento fakt ostře kontrastoval s povahou Becka i Swintonové. Thore se zkrátka domníval, že by podobného činu prostě nebyli schopni. Na druhé straně jim po vraždě sira Alistaira Kermodea mohlo jít zabíjení už lépe. Mohli mu trochu uvyknout. Kromě toho jed nejenže bývá považován za ženskou zbraň, ale je nanejvýš snadné ho použít.

	Thore přikázal zkontrolovat alibi obou podezřelých na den, kdy byl starý baron zavražděn. Pokud by se u nich objevila jediná spojitost s tímto trestným činem, musel by přihlédnout k faktům a začít je považovat za bezcharakterní kriminálníky.

	„Žádné hlášení nebylo zaznamenáno,“ sdělil mu Birkin o chvíli později. „Našel se ale Beckův minibus. Odstavili ho v lese, jen několik mil od Rosamunde’s Cottage.“

	„Našli ho ale celkem pozdě, nezdá se vám?“

	„Schovali ten vůz do hustého křoví, pane,“ odpověděl podrážděně Birkin. Ze strachu před dalšími otázkami raději rychle změnil téma. „Dostali jsme ale výsledky prohlídky Beckova hotelového pokoje.“ Odmlčel se a pokradmu střelil pohledem po svém nadřízeném. „Nepoužil ho. Nenašli vůbec nic, ani vlas. Laborka tvrdí, že ho někdo vyčistil od všech otisků. Nenašli v něm otisky profesora ani nikoho jiného, což je, uvážíme-li, že se jedná o hojně navštěvovaný hotel, prakticky vyloučeno.“

	„To je zvláštní,“ zamumlal Thore. „Vypadá to, že návštěvu policie očekával.“

	Tento detail jen zapadá do představy, že Beck jednal jako profesionál, pomyslel si Thore mrzutě. Dokonce po sobě zametl všechny stopy.

	„Máme o něm nějaké další informace?“ zeptal se a přenesl pozornost opět na Birkina.

	„Žádná sláva, pane. Lidé z jeho okolí jej líčí jako snoba a podivína. Společnosti se straní. S ostatními komunikuje výhradně prostřednictvím e-mailu. Opovrhuje společenskými událostmi. Nechodí dokonce ani na prezentace svých knih.“

	„Takže obrovský sympaťák,“ poznamenal ironicky Thore.

	„Jedinou jeho vášní je Dürer. Má o něm tak hluboké znalosti, že je právem považován za opravdovou kapacitu. Možná právě proto ten obraz ukradl.“

	„Obraz,“ zopakoval rozmrzele Thore. „Vždyť ani nevíme, co na něm vlastně bylo.“

	„Možná by mohlo jít o tu Melancholii I, rytinu, kterou jsem vám včera ukazoval. Zjistil jsem o ní pár informací. Jde o nejznámější a zároveň nejpříznačnější Dürerovo dílo. Učenci se celá staletí přou o jeho význam. Tak například, vzpomínáte si, pane, na tu tabulku s čísly v pravém horním rohu? To je magický čtverec.“

	„O čem to, krucinál, vykládáte?“

	„Počkejte, ukážu vám ho,“ nabídl rychle Birkin a vyndal notebook.

	„Magické čtverce jsou vlastně jakýmsi druhem šachovnic,“ začal vysvětlovat na příkladu čtverce na zmíněné rytině. Ukázal na šestnáct čísel na budově za okřídlenou postavou. „Jako například tenhle. Tvoří jej šestnáct polí ve čtyřech řadách a čtyřech sloupcích. Do každého poleje pak vepsáno číslo tak, aby součet v řadách, sloupcích i diagonálách dával stejný výsledek. Jen si je zkuste spočítat, inspektore, a pokaždé vám vyjde třicet dva.“

	Thore nijak neskrýval svůj zmatek. „No dobře, a co to znamená?“

	Birkin se nejdřív zhluboka nadechl. Těšilo ho, že se může pochlubit znalostmi, kterých nabyl únavným celonočním studiem Dürera a jeho tajemné rytiny. Zjistil například, že v dobách norimberského mistra bylo známo sedm magických planetárních čtverců, které korespondují se sedmi známými nebeskými tělesy. Magický čtverec se třemi řádky odkazoval na planetu Saturn, čtverec se čtyřmi řádky, jaký se objevuje na Melancholii I, zase na Jupiter.

	„Jupiter je v souvislosti s Dürerem obzvláště zajímavý, protože nabízí spojitost s teorií melancholického pnutí, kterou představil Agrippa von Nettesheim ve svém díle De occulta philosophia. Tento renesanční mág doslova napsal: Příčinou pnutí v každém člověku je melancholická nálada, ne ta strašlivá černá žluč, o níž fyzikové i lékaři tvrdí, že pnutí i bláznovství, jež vyvolává, přivolávají zlé démony, kteří se pak zmocňují lidských těl. Melancholickou náladu charakterizuje takzvaná bílá neboli přirozená žluč. Ta, když se vylije ze svého řečiště, vzbuzuje pnutí, jež člověka vede k moudrosti a předvídavosti, zvláště pokud se spojí s působností některé z planet, zejména se Saturnem, který je stejně jako melancholická nálada chladný a suchý a jenž zajišťuje její každodenní přísun, zvyšuje její hladinu v těle a uchovává ji v něm.

	Podle Agrippovy teorie všichni lidé velkého ducha, umělci nebo filozofové, mívali melancholickou náladu, která byla chápána i jako dar osudu, který je měl ochraňovat před nadměrným vlivem Saturnu a rozvíjet tvůrčího ducha, pokud byl přijímán pod kontrolou a v konstantní míře.

	Dürer tedy na rytině zobrazuje melancholii umělce, který, ačkoli je obklopen svými nástroji, je nemůže používat, protože je zahalen pláštěm frustrace a zklamání. Okřídlená postava je ponořena do hluboké deprese, kterou živí nadměrný vliv Saturnu. Ten může zkrotit Jupiterův čtverec, díky magické moci svých čísel.

	Obzvláště mě pak zaujal jeden detail,“ pravil Birkin ke konci své přednášky. „Okřídlená žena drží v ruce kružítko a na zemi leží pilka s hřebíky. Někteří vědci se domnívají, že jde o odkaz na svobodné zednářství.“

	Thore ho přerušil. „To stačí, seržante. Už dokonale chápu, co je to magický čtverec. Nechápu ale, jak je možné, že lancashireská policie ještě nezadržela ty dva.“ Pak neslušně zaklel a přikázal Birkinovi, aby se okamžitě spojil s heyshamskou policejní stanicí a informoval se o situaci.

	 

	* * *

	 

	Celia Becka neochotně následovala, ale držela se několik metrů za ním. Po celou cestu přemýšlela o jejich ranní hádce. Nadávala si, že profesora podcenila. Až do té doby ho považovala za arogantního blázna, myslela si však, že by ani mouše neublížil. Najednou zjistila, že je i nebezpečný, což dokazovala mimo jiné síla, s níž ji udeřil. Nejenže ji srazil na zem, ale doteď ji bolela celá tvář. Byla si téměř jistá, že kdyby se podívala do zrcadla, spatřila by otisky jeho ruky na pleti.

	Naštěstí se jí podařilo najít sluneční brýle, které zahodil do trávy. Když si je nasadila, pocítila alespoň ma lou úlevu. Nasadila si také klobouk, protože ji slunce začalo pálit do hlavy. Po třech hodinách pochodu ji rozbolely nohy. Než by si však postěžovala, raději by si uvázala jazyk na uzel. Trápil ji taky hrozný hlad. Po ostré ranní hádce neměla na snídani ani pomyšlení.

	Beck naopak postupoval pevným, rychlým krokem. Na dlouhé pochody byl zřejmě zvyklý. Ani jednou se neotočil, aby se ujistil, jestli má Celii za sebou. Za celou cestu navíc ani nepromluvil.

	Celia věděla jen, že míří na sever, protože na severu se rozkládal Lake District, jejich cíl. Cesta vedla podél řeky. Podle toho, co si pamatovala ze školy, to nejspíš byla Lune nebo Rent. Obě řeky ústily do moře v zálivu Morecambe.

	Čas od času narazili na skupinky turistu. Byla neděle. Slunečný, teply den nalákal do přírody spousty milovníků trekingu. Lancashire, hrabství, jímž procházeli, patřilo k nejkrásnějším krajům severozápadní Anglie.

	Když dorazili do blízkosti Carnforthu, rozbolel Celii pravý kotník tak silně, že začala kulhat. Chvíli se pokoušela za Beckem belhat i tak, ale bolest rostla, až už ji prostě déle snést nedokázala.

	„Už nemůžu jít dál!“ zavolala na profesora a rozhlížela se po nějakém kameni, na který by si sedla. On ale pokračoval v cestě, jako by se nechumelilo.

	Jen si běž, náfuko, pomyslela si hořce, když si zouvala botu. Pro ni cesta končí tady. Kotník měla bolestivě nateklý. Na druhou stranu se to dalo očekávat, vzhledem k tomu, že nikdy nešla pěšky déle než hodinu. Vyzula si i druhou botu. Dotek čerstvé trávy na bosém chodidle jí okamžitě přinesl obrovskou úlevu.

	Celia byla na svoje nohy vždy řádně pyšná. Měla je rovné, perfektně klenuté, se souměrnými prsty a pečlivě udržovanými nehty. Nyní se nad nimi zhrozila. Byly opuchlé a zhyzděné puchýři. Zoufale si je prohlížela, když ji zmrazil Beckův hlas. 

	„Proč ses zastavila?“

	Ukázala mu zbědovaný kotník. „Strašně to bolí.“

	„Máš ho vymknutý?“

	„To asi ne. Ale říkala jsem ti, že nejsem na podobné túry zvyklá. Kolik kilometrů už jsme ušli?“

	„Zhruba třináct.“

	Celia se vyděsila. „Tak proto jsem tolik vyčerpaná.“ 

	Profesor ji probodl ostrým pohledem. „Jdeš dál?“

	„To je vtip? V takovémhle stavu nejdu nikam.“

	„Takže se tu chceš utábořit?“

	„Přesně to mám v úmyslu,“ odsekla a rozhlédla se kolem sebe. „Je tu řeka a tahle mýtina.“ Ukázala na zatravněnou plochu mezi stromy v lese. „Tady mi bude dobře.“

	Beck na ni zaječel: „A kde budeš spát? Když už nemluvím o tom, že nemáš jídlo ani pití.“

	Celia moc dobře věděla, jak bláhový je její plán, ale za žádnou cenu nechtěla dát zapravdu člověku, kterého považovala za absolutního tyrana.

	„Určitě mi někdo pomůže,“ odvětila s takovou jistotou v hlase, jaké jen byla schopna.

	„Hm, třeba policie,“ poznamenal Beck suše a vzdálil se.

	Znovu osaměla. Zachvátilo ji zoufalství. Co teď bude dělat? Carnforth nemůže být daleko, jenže ona už neujde ani pár kroků. Může spoléhat jen na nějakého náhodného turistu. K únavě se navíc přidružil i hlad. Nejedla od předchozího večera, kdy do sebe nasoukala několik sušenek a kousek sýra. Pokusila se ujít několik kroků, ale ostrá bolest v kotníku ji záhy přinutila s tím přestat. Usedla tedy do trávy, sundala si brýle a zadívala se na bílé obláčky plující modrou oblohou. Jeden jí připomněl beránka, jiný zase klokana.

	Už od dob, kdy coby malá holčička trávila prázdniny u babičky a dědy na ostrově v Severním moři, dávala mrakům jména podle toho, co jí svým tvarem připomínaly. Byla to jedna z mála možných kratochvílí, protože dům stál o samotě, daleko od domovů jiných dětí, se kterými by si mohla hrát. V těch nekonečných letních dnech se ve snaze zahnat nudu natáhla vždycky do trávy a pozorovala oblohu, kde mraky popoháněné větrem na sebe braly podobu různých zvířat. Mohla tak sledovat kachnu pronásledovanou slonem nebo kočkou tak dlouho, dokud nevyčerpala svou fantazii. Měla osamělé, smutné dětství, na něž jen nerada vzpomínala. Pozorování mraků ale patřilo ke světlým výjimkám.

	Znenadání zaslechla kroky. Okamžitě si opět nasadila brýle a doufala, že se k ní konečně blíží záchrana. Ke svému překvapení však znovu spatřila Beckovu zamračenou tvář.

	„Hnulo se v tobě svědomí?“ přivítala ho sarkasticky. „Došlo ti konečně, že nakopat do zadku někoho s kotníkem neschopným pohybu není právě hrdinský čin?“

	Profesor se zastavil těsně u ní. Neměl s sebou žádná zavazadla.

	„Přišel jsem, abych tě odnesl,“ oznámil jí naprosto nevzrušeným hlasem. Nevraživost, kterou v sobě živila po jejich ranní hádce kvůli slunečním brýlím, v tu chvíli zmizela. „Postavil jsem stan jen kousek odsud.“

	Celia ze sebe zmateně vypravila: „Tomu nerozumím. Myslela jsem, žes mě tu nechal.“

	„To by sis taky zasloužila. Teď ale nemáme čas na řeči. Nechci, aby nás někdo viděl. Můžeš chodit?“

	„Ten kotník mě příšerně bolí.“

	„Pomůžu ti. Zatím se obuj.“

	„Proč?“

	„Chceš snad pokračovat bosá?“

	Poslechla. „A co teď?“ zeptala se, když si opět zašněrovala boty.

	Profesor jí pomohl na nohy. „Opři se o mě.“

	Celia se při představě tak těsného kontaktu otřásla odporem. „Nevím, jestli to zvládnu,“ zamručela.

	„V tom případě tě vezmu do náručí.“

	„Ne, počkej,“ napřímila se okamžitě, „zkusím to nejdřív sama.“

	Za necelých deset minut dorazili do nového tábořiště. Beck vybral ohyb řeky ukrytý před zraky turistů za hustou vegetací.

	„Oheň dnes radši rozdělávat nebudeme,“ poznamenal, když ji doprovodil až ke stanu. „Máš hlad?“

	„Ano. Sním, cokoli mi dáš.“

	„Dobře, ale sundej si ty brýle.“

	Celia by si je ale raději nechala. Pak jí ale došlo, že ve stínu okolních stromů nebude její zanedbaný obličej tak nápadný.

	„Dáme si sendvič,“ pokračoval Beck. „Až se setmí, nebude vidět kouř. Pak si můžeme udělat teplé jídlo.“

	Tentokrát Celia zapomněla na hrdost a začala se cpát chlebem se salámem a sýrem, který profesor připravil.

	„Chceš ještě?“ zeptal se jí, když zhltala i poslední drobky.

	„Ano. Prosím.“

	Po jídle si lehli na spací pytle a mlčeli.

	„Mohla bych si prohlédnout ty staré knihy, které jsi odnesl z Rosamunde’s Cottage?“ zeptala se po chvíli Celia.

	Beck po chvíli váhání svolil. „Alespoň se mezitím podívám na internet.“

	„A na co?“

	Natáhl se pro batoh a vyndal z něj staré knihy. „Vzpomínáš si na tuhle?“ zeptal se a ukázal jí De viribus quantitatis od Lucy Pacioliho. „Zajímá mě. Chtěl bych se o ní dozvědět víc.“

	Zatímco Celia listovala deníkem sira Alistaira Kermodea, zapnul Beck svůj palmtop.

	Poznámky tykající se každodenního života starého šlechtice ji spíš nudily. Dodržoval pravidelný denní rytmus: ráno se staral o zahradu a o své sbírky, odpoledne trávil nad svazky v knihovně v Rosamunde´s Cottage. Čas od času zašel na oběd k některému ze svých přátel.

	„Přesně, jak jsem si myslel,“ vyhrkl najednou Beck. „V tomhle spise popsal sedm planetárních magických čtverců.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Magický čtverec je čtvercová tabulka rozdělená na jednotlivá pole podobně jako šachovnice. V každém políčku je číslo, které se v tabulce už neopakuje, přičemž součet diagonál, vodorovných i svislých řádků dává pokaždé stejný výsledek.“

	Celia k němu vyslala tázavý pohled. „Nejsem si jistá, že to správně chápu.“

	Beck cosi vyťukal do počítače. „Podívej. Tohle je magický čtverec třetího řádu.“

	Na obrazovce se objevila tato čísla:

	 

	4 3 8 

	9 5 1

	2 7 6

	 

	„Pokud sečteš čísla v prvním řádku, získáš výsledek patnáct. Totéž můžeš udělat se druhým i třetím řádkem nebo se sloupci a diagonálami. Součet se nazývá magická konstanta. Tomuhle magickému čtverci se říká čtverec třetího řádu, protože se skládá se tří řad tří čísel a zastupuje planetu Saturn. Čtverec pátého řádu patří Marsu, šestého řádu pak Slunci, sedmého Venuši, osmého Merkuru a devátého Měsíci.“

	„Chybí čtverec čtvrtého řádu,“ poznamenala Celia.

	„Nechybí. Ten bývá přisuzován Jupiteru a nás zajímá ze všech nejvíc.“

	„Aha… A to proč?“

	„Objevuje se na Dürerově rytině Melancholie I.“

	„Kterou Ralf zdědil!“ vykřikla Celia.

	„Víme, že sir Alistair patřil mezi znalce díla norimberského mistra. Nijak mě proto nepřekvapuje, že vlastnil knihu o magických čtvercích. Na internetu jsem se dočetl, že Pacioli sepsal De viribus quantilatis pro zábavu, jako jeu d´esprit, ve skutečnosti mu vůbec nešlo o žádné magické schopnosti. Ty přesto uchvátily magiky, astrology a kabalisty na víc než dvě stě let.“

	Celia vzala knihu italského matematika a otevřela ji. „Ta řeč ale nevypadá na latinu.“

	„Kromě titulu je to napsané lidovou italštinou,“ vysvětlil Beck. Na několik okamžiků se odmlčel. „Zajímá mě ale ještě něco: proč baron vlastnil hned tři posvátné spisy rosekruciánů?“

	„Nezapomínej na ten zlatý klíč,“ upozornila ho Celia.

	„To se neboj, na ten taky myslím. Jaká tajemství asi odemyká?“ Beck vypnul kapesní počítač. „Doufejme, že sir Arthur Sulby naše otázky zodpoví. Teď bychom se ale měli postarat o tvůj kotník, nebo zítra nebudeš moct pokračovat v cestě.“

	„A jak?“ zeptala se překvapeně Celia.

	„Ty zůstaneš ve stanu. Já vyrazím do Carnforthu, abych si dobil počítač a našel nějakou otevřenou lékárnu.“

	 

	* * *

	 

	Jednu noc roku 1515 vzbudil Agnes zvláštní hluk, který vycházel z manželova ateliéru.

	Když Dürer překonal výron černé žluči, který ho minulý rok připoutal k lůžku, zažíval období svého největšího tvůrčího rozmachu. Položil základy k rytině na Vítězný oblouk císaře Maxmiliána, který se skládal z devadesáti dvou desek. Až se složí dohromady, vytvoří kolosální tisk plný erbů, trofejí, soch, kamenů a portrétů. Pod Dürerovým vedením pracovaly desítky architektů a řemeslníků. Šlo o dlouhodobou, těžkou, ale šlechetně odměněnou práci. Pátého září 1515 císař rozhodl, že město Norimberk bude malíři vyplácet sto rýnských ročně.

	Agnes byla víc než spokojená. Jejich zisky rostly. Manžel právě dokončil dvě rytiny nebeské klenby a jednu rytinu zvláštního tvora z Indie, nosorožce. Portugalský král chtěl tohle zvíře dát darem papeži Lvovi X. Loď, která exotického pasažéra převážela, se však bohužel potopila. Příhoda ovšem vyvolala v Evropě senzaci. Všichni chtěli vědět, jak takový nosorožec vypadá, a Dürer se chopil příležitosti. Pro svou rytinu se nechal inspirovat skicou portugalského malíře, který se ze ztroskotané lodi zachránil.

	Nádherná díla vytvořil i předchozího roku. Po obrazu Rytíř, smrt a ďábel vznikly další dvě nádherné rytiny: Svatý Jeroným, který byl všemi opěvován coby vynikající, průlomové dílo, a Melancholie I, komplexní kompozice, která měla zachytit melancholickou náladu, s níž, jak si Agnes s hořkostí uvědomila, měl Dürer bohaté zkušenosti.

	Tato poslední rytina se jí vůbec nelíbila. Byla ponurá a plná tajemných symbolu s ještě tajemnějšími významy. Vynesla jim ale spoustu peněz, což Agnes zajímalo mnohem víc.

	Nijak ji tedy nepřekvapilo, že se z jeho dílny nese hluk. Myslela si, že Albrecht najednou dostal inspiraci a pustil se do práce. Když však rozeznala další hlasy, okamžitě pochopila, co se děje, a rozzlobila se. Se svými kumpány se její manžel scházel vždy ve dne. Proč to najednou změnili?  přemýšlela. Co asi plánuje ta banda sedmi povalečů, jak si je v duchu zvykla nazývat.

	Vstala a po špičkách se přikradla až k dílně. Těžké dřevěné dveře byly pootevřené. Opatrně nahlédla dovnitř a spatřila místnost zalitou světlem mnoha svíček. Cožpak ti marnotratníci nevědí, kolik dneska stojí vosk? durdila se v duchu stále popuzeněji.

	Pirckheimer držel v rukou list papíru.

	„To se pro náš plán hodí dokonale,“ prohlásil a odložil list na stojan.

	Agnes poznala přípravnou studii k Melancholii I. Ženská, okřídlená postava s nevraživým výrazem seděla na kamenné lavici. U jejích nohou ležel vychrtlý pes, koule a několik druhů nářadí. Po pravici seděl andělíček na mlýnském kameni, vedle něj ležel veliký kámen. Za postavou s křídly se tyčila věž, na níž visely váhy, přesýpací hodiny, zvonek a tabulka se šestnácti číslicemi. Krajina za celým výjevem byla osvětlena paprsky nesmírného jasu.

	„Ještě bychom o tom měli pořádně popřemýšlet, než se definitivně rozhodneme,“ zaslechla smutný hlas.

	V mluvčím Agnes rozpoznala starého muže s bílými vlasy padajícími až na ramena. Byl to mág, který uděloval mocné pečeti. Jeho pečeť vyrytá na achátu například přinášela bohatství, v jiném případě zase barevný krystal – rozříznutý přesně v okamžiku, kdy se Měsíc s Venuší setkaly ve znamení Ryb, případně Býka – přinášel spánek.

	Agnes se natáhla, aby lépe viděla. Zjistila, že se banda sedmi povalečů sešla v plném počtu. Muž tenký jako vlas sedící vedle mága se považoval za filozofa, ve skutečnosti však byl astrologem, ačkoli nepočítal horoskopy. Když uznal, že jsou tomu nebeské konjunkce nakloněny, věštil budoucnost pomocí kostek vyhozených do vzduchu.

	O kousek dál spatřila Hanse, Albrechtova bratra. Seděl mezi alchymistou a lékařem. To byli muži středního věku, dobře živení, honosně oblékaní, především lékař, který se mohl chlubit bohatou klientelou.

	Ale kde je Albrecht? Konečně ho Agnes zahlédla v rohu, skrčeného v poloze ženy z Melancholie I. Přichází na něj snad nová vlna deprese?

	Mezitím začal Pirckheimer přítomným ukazovat ezoterické prvky obrazu.

	„Jak napsal Marsilio Ficino, Saturn je nejmocnější ze všech planet, pozdvihuje mysli od pouhé kontemplace k vyšším cílům. Když náš přítel Dürer začal pracovat na Melancholii I, umístil do levého horního kvadrantu právě Saturn, jehož vliv, ve formě paprsků, se šíří do všech směrů. Saturn způsobuje, že se projeví tvůrčí génius umělce. Aby se tak stalo, potřebuje však ještě pomoc Jupitera, planety ducha, který představuje magický čtverec umístěný na věži v pravém horním kvadrantu.“

	„Zapomněl jste ale na důležitost vah,“ namítl astrolog.

	Pirckheimer mu věnoval trpělivý pohled. „O nich jsem se právě chystal hovořit. Váhy zavěšené na věži symbolizuji, pochopitelně, znamení Vah, které zvyšuje moc Saturnu.“

	„V tom případě je konjunkce Saturnu s Jupiterem ve znamení Vah pro kreativitu umělce nadmíru přínosná,“ uzavřel spokojeně astrolog.

	Jeho poznámka však u Pirckheimera nevzbudila žádnou reakci. „Nám není dáno vidět nebeský svět, který se táhne za Saturnem. Můžeme si ho jen představovat,“ usoudil a ukázal na okraj rytiny, za zářící hvězdu.

	„Proč je o tu věž opřený žebřík?“ zajímal se alchymista.

	„Věž představuje Dům moudrosti, nejvyšší úroveň dokonalosti. Není přístupný běžným způsobem, protože nemá ani dveře, ani okna. Žebřík tedy znázorňuje výstup k nebesům.“

	„Na stěně visí ještě přesýpací hodiny a zvonek,“ ozval se znovu alchymista. „Jaký je jejich význam?“

	„Váhy v tomto případě neodkazují jen na hvězdné znamení. Jsou také symbolem pro umění vážit a měřit, tedy aritmetiku. Zvonek zastupuje hudbu, hodiny připomínají měření času a pohyby vesmírných těles, tedy astronomii.“

	„Zbývá magický čtverec,“ vložil se do hovoru lékař.

	„Ten symbolizuje geometrii, umění rýsovat přímky a kruhy, s jejichž pomocí lze vytvořit postavu.“

	Alchymista vstal a přistoupil až ke stojanu. „Nás ale ve skutečnosti zajímá tohle,“ prohlásil a zabodl ukazovák do magického čtverce.

	„Konečně jste se k tomu dostal,“ vykřikl mág. „Sešli jsme se tu právě kvůli jeho magickým vlastnostem.“

	Ostatní souhlasně pokyvovali hlavami. Jen Dürer mlčky seděl na svém místě.

	Agnes pochopila, že neslyšel ani slovo jejich rozhovoru. Měl nepřítomny výraz, oči mu plavaly v prázdnu. Kdoví, jaké strašlivé myšlenky se mu honily hlavou.

	„Klid, pánové,“ zjednal opět pořádek Pirckheimer. „Nejdříve bych vám chtěl vyprávět jeden příběh. Slyšeli jste už někdy o Christianu Rosenkreutzovi?“

	Všichni zavrtěli hlavami.

	„Tento rytíř se narodil roku 1378. Když dokončil vzdělání v klášteře, opustil Německo a vydal se do Orientu. V Damašku byl zasvěcen do těch největších tajemství tajné skupiny, která sídlila v mytickém městě Damcaru v Arábii. Roku 1407 se vrátil do Německa, kde se třemi bratry založil řád. Zanedlouho se jejich počet rozrostl na osm. Členové žili daleko od sebe a scházeli se jednou za rok, aby si vyměnili svá tajná poznání. Tak vznikl řád rosekruciánů, který měl za cíl dokonalost, již lze dosáhnout jen morálním obrozením společnosti. Christian Rosenkreutz zemřel přibližně před třiceti lety.“

	„Jak je to možné?“ namítl lékař. „Jestliže se narodil roku 1378, musel se dožít sto pěti let.“

	„Přesněji sto šesti, zemřel roku 1484. Řád rosekruciánů přesto žije dál a nadále uchovává svá tajemství.“

	„Proč jste nám ten příběh vyprávěl?“ chtěl vědět mág.

	„Doufám, že poslouží za příklad našemu plánu. I my bychom se totiž rádi dozvěděli něco o viditelném a neviditelném světě. A toho můžeme dosáhnout pouze hledáním a neúnavným studiem. Prvním a nejdůležitějším pravidlem však je, uchovat vše v tajnosti.“

	Agnes se odlepila ode dveří, otřesena tím, co právě slyšela. Její největší obavy se potvrdily. Manžel se stal členem tajné sekty. Raději nechtěla ani pomyslet, co by se dělo, kdyby se to rozkřiklo. Poprvé v životě musela dát Pirckheimerovi za pravdu, když ostatní vyzýval k naprosté diskrétnosti.

	Nahlédla do dílny podruhé a spatřila ho s černým sametovým váčkem v ruce.

	„Je to to, co si myslím?“ otázal se napjatě mág.

	„Obchodník z Antverp dodržel svoje slovo,“ odvětil domýšlivě. „Kameny jsou úchvatné.“

	„Tak nám je ukažte,“ vykřikl lékař.

	Pirckheimer se nenechal nijak přemlouvat. Otevřel sáček a teatrálním gestem vysypal jeho obsah do nastavených lékařových dlaní. Všichni v místnosti zmlkli.

	Také Agnes zůstala bez dechu. Tolik diamantů, co byla živa, neviděla.

	 

	* * *

	 

	V pondělí za svítání se opět vydali na pochod. Celiin kotník, náležitě ošetřen mastí, do rána přestal bolet.

	„Dávej si pozor,“ doporučoval jí Duncan Beck. „Až do Newby Bridge na jezeře Windermere nás čeká ještě dobrých třicet kilometrů. Jsem si jistý, že to zvládneš.“

	Celia si to sice nemyslela, ale nechtěla mu odporovat. Vniklo mezi nimi jakési nečekané příměří, které nechtěla narušit. To ale nebyl jediný důvod, proč se rozhodla složit zbraně.

	Předešlý večer, vyčerpána dlouhým pochodem, si šla lehnout ještě před setměním. Beck také. Když vlézal do stanu, předstírala Celia, že spí. Profesor toho využil k tomu, aby si převlékl triko, a nevědomky jí tak ukázal svou svalnatou, opálenou hruď. Kdovíproč si myslela, že vzdělaný člověk nemůže vypadat přitažlivě. Beck jí tedy přichystal příjemné překvapení. Potom se nasoukal do spacího pytle a téměř okamžitě usnul. Celia si prohlížela jeho spánkem uvolněné rysy a říkala si, že kdyby se oholil a učesal, vypadal by celkem k světu. Už dřív si všimla, že oči nemá černé, jak se zpočátku domnívala, ale tmavě modré, jako macešky.

	Bezděky si ho začala představovat v obleku, s vestou a vlasy ulízanými dozadu, jak tančí swing v sále z dvacátých let, který v Londýně občas navštívila. Taneční večírky, kde se obleky i hudba striktně řídily danou dobou, patřily k současným módním hitům. Kdyby se potkali za jiných okolností, pozvala by ho na koktejl. Mezi foxtrotem a kabaretním představením by si docela dobře uměla představit i nějaké to lehké svádění. Při těch fantaziích si náhle uvědomila, že Beck pro ni má jistou fyzickou přitažlivost. Ten objev ji zaskočil. Chvíli přemýšlela i o takzvaném stockholmském syndromu, kdy oběti často přilnou ke svým únoscům. Nakonec ale své city přisoudila stresu. Věděla, že osoby vystavené velikému tlaku nebo negativním pocitům reagují často dost bizarně.

	Určitě je to takhle, opakovala si celé ráno, když kráčela po profesorově boku. Pokaždé když zpomalila nebo si prohlížela krásy přírody podél cesty, její společník k ní přistoupil a podepřel ji. Každý jeho dotek v ní teď místo někdejšího odporu vyvolával lehké zachvění, za něž se nesmírně styděla. Utíkali před policií, která se neprávem domnívá, že spáchali dvojnásobnou vraždu, a ona se červená, kdykoli se jí ten člověk jen dotkne. Pomine-li jejich bouřlivý vztah, Beck musí být nejméně o dvanáct let mladší než ona.

	I když to by jí zas tolik nevadilo. Měla už mladší milence. Nebyla si však jistá, že profesor myslí na totéž, obzvláště po tak nepříjemných urážkách cílených na její věk.

	Raději se takových myšlenek vzdej, řekla si v duchu a upravila si brýle, které jí sklouzly až ke špičce nosu.

	„Kde to jsme?“ zeptala se a obrátila tak pozornost radši k okolní krajině.

	„Kousek za Burtonem jsme opustili Lancashire,“ odpověděl Beck. „Teď procházíme územím staré Cumbrie.“

	Zdejší krajina byla velmi působivá. Navzdory chladnému a vlhkému prostředí přitahovaly malebné vesničky, hrady a kláštery davy turistů. Velkou část území zabíral Lake District, široká oblast plná kopců, plání a jezer, mezi nimi i Windermere, jejich cíl.

	„Když jsi včera odešel do Carnforthu, četla jsem si v deníku sira Alistaira Kermodea,“ začala Celia. „Objevila jsem v nich několik zarážejících skutečností.“

	„Například?“

	„V jednom místě se baron zmiňuje o věci zvané tetraktys.“

	„V jaké souvislosti?“ přerušil ji profesor.

	„Šlo, tuším, o nějakou přísahu, že vytvoří dokonalý trojúhelník. Vůbec ale nechápu, co tím měl na mysli.“

	„Pokud se nemýlím, jde o zednářský rituál,“ odpověděl zamyšleně Beck. „Tetraktys není věc, ale součet čísel jedna, dvě, tři a čtyři, který se rovná číslu deset, dekádě, na niž přísahali pythagorejci, kteří ji považovali za symbol dokonalosti. Tato čísla představují základní zednářské pravidlo, podle něhož tetraktys zastupuje zednářskou deltu, trojúhelník s okem uprostřed.“

	Celia ironicky poznamenala: „Tohle ses také dozvěděl na internetu?“

	„Ne. Na univerzitě, kde jsem studoval, nezahříval jsem tam jen lavici, jak jsi to možná dělala ty. Filozofii pythagorejců bys měla znát, vzhledem k tomu, že máš titul. Ale vraťme se k původnímu tématu. Tento symbol, tetraktys, se podepsal na dílech mnoha autorů.

	Tak například se objevuje na Rafaelově Athénské škole.“

	Celia jeho poznámku o své nevědomosti ignorovala a zeptala se: „Zednáři také přísahají na tetraktys?“

	„Jak jsem už řekl, pro zednáře tetraktys představuje deltu, symbol, kterým označují Nejvyšší bytost, Velkého architekta univerza. Nikdy jsem se jejich obřadů nezúčastnil, ale k charakteristickým zednářským nástrojům patří kružidlo. Možná přísahají na ně.“

	„Myslíš, že sir Alistair Kermode byl svobodný zednář?“

	„Možná. Kořeny svobodného zednářství sahají až do dob stavitelů středověkých katedrál, kteří se, na rozdíl od ostatních, těšili veliké úctě. Právě proto se jim říkalo svobodní zednáři. Architektura byla chápána jako umění, jehož tajemství se předávalo jen lidem, kteří si takovou poctu zasloužili. V následujících staletích, v období úpadku velkolepých staveb, se společenství odmlčelo. Aby nezmizelo docela, muselo do svých řad začít přijímat i lidi z jiných oborů. V tu chvíli vstupují na scénu rosekruciáni, kteří přetvořili zednářství z operativní organizace v organizaci duchovní. Dodali také novou symboliku. Svobodní zednáři se nechali inspirovat legendou o stavbě Šalamounova chámu, rosekruciáni jim dali rituály ovlivněné starobylými rytířskými řády, které se často dotýkaly magie a okultizmu.“

	„A ti rosekruciáni stále existují?“

	Beck pokrčil rameny. „Podle toho, co vím, tak ano. Nejsou sice tak početní ani jednotní jako zednáři, ale obklopuje je hustá síť tajemství. Večer se zase zkusím kouknout na internet. Teď si ale pospěšme. Před obědem ještě musíme ujít kus cesty.“

	 

	* * *

	 

	V pondělí odpoledne už byly závody v plném proudu. Inspektor Thore se jen třásl vzteky, protože si nemohl udělat pauzu, aby se na ně šel podívat. Jakmile vyšly noviny s fotografiemi podezřelých, objevil se svědek, který tvrdil, že v sobotu odpoledne ve tři čtvrtě na čtyři viděl Becka se Swintonovou, jak shánějí informace o možných objížďkách cest uzavřených kvůli závodům. Předpokládaní vrazi prý jeli minibusem volkswagen a nacházeli se poměrně daleko od Rosamunde’s Cottage. Jestliže byli ale Ralf Mills s pokojskou zavražděni už kolem čtvrté, podezřelí by v žádném případě nemohli stihnout dojet až na místo činu za pouhých patnáct minut.

	Seržant Birkin tedy svědka vyhledal a zavezl ho k výslechu na policejní stanici.

	Inspektor cítil mírné znepokojení. Ačkoli si lancashireská policie byla téměř stoprocentně jistá, že Beck se Swintonovou putují pěšky směrem k Lake District, ještě se jí nepodařilo je objevit. Kromě běžného pátrání vyslali do terénu i strážníky převlečené za turisty, ale bez úspěchu.

	Thore usilovně přemýšlel, kam asi profesor s advokátkou mají namířeno. Proč si ke svému útěku vybrali právě sever Anglie? Někdo je tam očekává? Nebo snad chtějí opustit zemi na některé z mnoha jachet, jimiž se moře mezi Anglií a Irskem doslova hemží? Pokud byl motivem činu opravdu Dürerův obraz, možná už na něj mají kupce. Možná že míří právě za ním.

	Fakt, že zabili tři lidi kvůli uměleckému dílu, které navzdory jeho nepopiratelné hodnotě ani nebylo žádnou Monou Lisou, Thorea nepřestával udivovat. Neustále mu vrtalo hlavou, proč se dva poklidní profesionálové se skvělou kariérou najednou změnili v chladnokrevné vrahy. Na tuto otázku stále nenalézal odpověď. S jistotou věděl jen to, že se zločin dotýká všech společenských vrstev. Najednou přestal existovat rozdíl mezi váženými občany a kriminálníky.

	„Pane, je tady ten svědek,“ upozornil ho policista.

	„Zaveďte ho ke mně do kanceláře.“

	V doprovodu seržanta Birkina vstoupil muž s tváří kulatou jako měsíc v úplňku.

	„Jacob Linton. V sobotu odpoledne byl na okruhu, kde pomáhal s organizací závodů,“ představil ho Birkin a hned se obrátil k němu: „Vy tedy tvrdíte, že jste podezřelé viděl.“

	„Ano, to je pravda,“ potvrdil Linton. „S tím mužem jsem dokonce mluvil.“

	Thore si ho chvíli prohlížel a pak se zeptal: „A o čem?“

	„Zrovna jsem dorazil k Větrnému rohu na dvaatřicáté míli horského okruhu. Silnice už byla pro běžnou dopravu uzavřena. K zátarasu přijel minibus Volkswagen a z něj vystoupil nějaký člověk, který se mě ptal, kudy by se ta uzavírka dala objet. Tak jsem mu poradil.“

	„Co přesně jste mu řekl?“

	„Aby se vrátil pár mil zpátky, dokud neuvidí odbočku na okresní silnici. Po ní že bude moct pokračovat bez obtíží.“

	„Kam měl namířeno?“

	Jacob Linton pokrčil rameny. „To mi neřekl.“

	„Vzpomínáte si, kolik bylo hodin?“

	„Ovšem, na minutu přesně! Byly tři hodiny čtyřicet pět minut.“

	„Jak to můžete vědět tak jistě?“

	Lintonova tvář se rozzářila. „Právě projel největší favorit závodu.“

	Thore okamžitě pochopil, že ten muž mluví pravdu. Každý jezdec má svůj přesný rozvrh. Pocítil závist smíšenou s hněvem, protože jemu prakticky celý závod unikl. Vzal ze stolu fotografii Duncana Becka. „Podívejte se dobře,“ vyzval svědka a snímek mu ukázal. „Můžete nade všechnu pochybnost potvrdit, že to je muž, který se vás v sobotu odpoledne ptal na cestu?“

	Linton si jeho podobiznu prohlédl. „Ano, je to on.“

	„Výborně. Na co ještě si vzpomínáte?“

	„Obávám se, že už jsem vám řekl všechno.“

	„Viděl jste ženu, která ho doprovázela?“

	„Ne. Všiml jsem si, že s ním v tom autě někdo seděl, ale stáli ode mě příliš daleko, takže jsem nic přesnějšího nerozeznal.“

	„Mohl byste alespoň potvrdit, zda se jednalo o ženu?“

	Linton zavrtěl hlavou. „Bohužel ne. Jak už jsem vám říkal, byl jsem od toho minibusu docela daleko. A navíc, myslel jsem jen na vyhlášení výsledků.“

	I v tomto ohledu Thore Lintona naprosto chápal. Kolem Tourist Trophy zuří doslova sázkařské šílenství. Průjezd favorita závodu si žádný sázející nemohl nechat ujít.

	Inspektora zaplavila další vlna zuřivosti. Potlačil ji však a alespoň se Lintona zeptal na dosavadní výsledky závodů.

	Birkin chvíli beze slova asistoval jejich rozhovoru. Oba vášniví fanoušci motorizmu se pustili do náruživé debaty, která by člověku neznalému světa motocyklových závodů připomínala spíš tajemnou šifrovanou zprávu.

	Když už ty jejich řeči nemohl déle poslouchat, začal významně pokašlávat. Thore ho sjel přísným pohledem a dál se věnoval svědkovi. Birkin se ale nenechal zastrašit. Nepatřil mezi fanoušky Tourist Trophy. Naopak, dokonce závod nenáviděl, a to od té doby, co zjistil, jak je jím posedlý jeho nadřízený. Vztahy mezi ním a vrchním inspektorem Thorem by se daly charakterizovat jako nenávidím a miluji. Seržant plně respektoval jeho nesporné vyšetřovací schopnosti, nelíbilo se mu však jeho hrubé chování, jízlivé narážky a setrvale špatná nálada. Rozveselit ho vlastně dokázaly jenom ty závody. Když se rozhovořil o jezdcích a motocyklech, stal se z něj jiný člověk. Co víc, jeho přítomnost se dala vydržet.

	Stejně jako teď. Právě se hlasitě smál jedné z narážek Jacoba Lintona.

	„Inspektore,“ pronesl rozhodně Birkin. „Zapomínáte, že musíme ještě zajet do hotelu, ve kterém se ubytovala Swintonová.“

	Thore po něm opět šlehl zlostným pohledem. Tentokrát už ale Lintonovi poděkoval a rozloučil se s ním.

	„Půjdeme pěšky,“ zavrčel a opustil kancelář.

	Birkin se rozzlobil. Inspektor dobře věděl, jak nerad chodí po svých. Tím rozkazem se mu tedy pomstil za přerušení příjemné debaty s Lintonem.

	Beze slova však svého velitele následoval.

	Hotel stál něco přes kilometr od policejní stanice. Dorazili k němu za hrobového mlčení.

	Thore se rozhodl, že se pokusí rekonstruovat pohyb Celie Swintonové od jejího příjezdu do Douglasu až do chvíle, kdy potkala Duncana Becka. Personál hotelu už vyšetřovatelé vyslechli, ale po svědectví Jacoba Lintona musejí všechny vyslechnout znovu.

	„Slečna Swintonová se ubytovala zhruba v jednu odpoledne,“ začal recepční. „Odešla do pokoje, kde zůstala až do půl třetí. Pak odevzdala klíč na recepci a odešla.“

	„Nevšiml jste si, jestli na ni někdo čekal?“ zeptal se Thore.

	„Ne, pane, je mi líto. Zkuste se ale zeptat portýra. Měl směnu i v sobotu odpoledne.“

	Birkin ho vyhledal a odvedl k inspektorovi, který mu otázku zopakoval.

	„Slečna vyšla z hotelu a odcházela po chodníku. Za chvilku u ní ale zastavil minibus. Řidič se vyklonil z okýnka a něco jí povídal. Prohodili spolu pár slov. Slečna pak nastoupila a on na to dupl a odpálil.“

	„Jakým směrem?“ otázal se Birkin.

	„Do centra.“

	„V kolik to bylo hodin?“ chtěl vědět Thore.

	Portýr zakroutil hlavou. „To vám už nepovím. Ve službě jsem ale mohl být tak půlhodinku. Šichta mi začínala ve dvě.“

	Inspektor si údaje v hlavě rychle přepočítal. Recepční potvrdil, že Swintonová odevzdala klíče v půl třetí. Pak vyšla ven, potkala Becka a chvíli s ním hovořila. Podezřelí se tedy museli dát na cestu jen několik minut před třetí. Jacob Linton dosvědčil, že je viděl na Větrném rohu, tedy zhruba deset kilometrů za Douglasem v patnáct čtyřicet pět. Mohlo by se zdát, že jim ten kousek cesty trval podezřele dlouho, nesmí však zapomínat, že hodně cest bylo zavřeno kvůli Tourist Trophy.

	Časové údaje vycházejí, uzavřel pro sebe Thore. A právě v tom tkví ten problém. Celia Swintonová s Duncanem Beckem nemohli ve čtyři hodiny vniknout do Rosamunde’s Cottage a tam zavraždit Millse a pokojskou. Čas útoku je totiž nezpochybnitelný: pokojská zavolala policii přesně ve čtyři hodiny a sedmnáct minut.

	 

	* * *

	 

	Agnes byla znepokojená. Dürer v těchto dnech pracoval na portrétu Michaela Wolgemuta, svého bývalého mistra, u kterého se učil od listopadu 1486 až do konce roku 1489.

	Od té doby jeho silné pouto k Wolgemutovi přetrvávalo. Bylo mu patnáct, když poprvé vstoupil do jeho dílny, jen několik kroků od domu Dürerových v ulici Unter der Vesten. Po tři roky se vzdělával v pozdně gotickém stylu, který byl tenkrát v Německu hojně rozšířený. Naučil se tam však také techniku rytí do dřeva, jež mu později umožnila započít s výnosným prodejem tisků.

	Agnes chápala, že Albrecht měl Wolgemuta ve velké úctě a nadto mu za mnohé vděčil. Uběhlo už ale třicet let. Nyní už starý mistr dávno leží na hřbitově. Nedokázala proto pochopit, proč se v roce 1516, v plném rozpuku své slávy a aniž by mu to kdokoli uložil, rozhodl namalovat svého někdejšího učitele.

	„Je to výraz mé vděčnosti,“ zněla jeho lakonická odpověď, když po něm Agnes žádala vysvětlení. A zjevně k tomu nehodlal nic dalšího dodat.

	Jejich vztahy, které už od počátků jejich dvacetiletého manželství nebyly nijak idylické, se poslední dobou ještě zhoršily.

	Agnes nedokázala Albrechtovi odpustit, že jí zatajil ty diamanty.

	Výjev, jehož se před rokem stala náhodným svědkem, jí hluboce otřásl. Drahokamy, které ukazoval Pirckheimer bandě sedmi povalečů té noci v Dürerově ateliéru, zažehly v její mysli palčivý žár. Spočítala si, že jich musela být nejméně stovka. Vzpomínala na celou scénu, jako by ji spatřila teprve včera. Když zavřela oči, před očima se jí znovu vynořil tlustý učenec, jak sype obsah černého váčku do lékařových nastavených dlaní, znovu viděla nevíru přítomných při pohledu na plné hrsti třpytících se kamenů, jejich němý úžas.

	Ačkoli se o to usilovně snažila, nedokázala si pohled na diamanty vyhnat z hlavy. Každý byl velký nejméně jako třešňová pecka. Muselo v nich být celé jmění. Když si jen zkusila představit, kolik věcí by se za ně dalo pořídit, zatočila se jí hlava. A těch šperků, které by si mohla nakoupit! Agnes byla dcerou zlatníka. Už od raného dětství ji otec zahrnoval šperky té nejvyšší kvality. Jen třetina z těch kamenů by stačila na celou velikou kazetu plnou náhrdelníků, broží, spon a prstenů.

	Byla těmi diamanty přímo posedlá. V noci o nich často snila. Přes den, když neměla co na práci, si představovala, co všechno by s nimi udělala, kdyby se jich dokázala zmocnit.

	Zajímalo ji také, odkud vlastně pocházejí a čemu mají sloužit. Za žádných okolností však nechtěla, aby manžel zjistil, že je té noci špehovala. Proto se ho na nic neptala, jen oči měla na stopkách a uši nastražené.

	Od té noci však o diamantech nikdo neztratil ani slůvko. Jako by nikdy ani neexistovaly.

	Jednoho dne se pak v duchu zaobírala obvyklými otázkami bez odpovědí, když si vzpomněla na jistou událost. Přede dvěma lety byla nucena požádat Pirckheimera o pomoc, protože Albrechta opět skolil nával černé žluči. Tehdy se učenec zmínil o jistém obchodníkovi z Antverp, který měl projíždět Norimberkem. Říkal také, že zpráva o jeho příjezdu Albrechtovi určitě udělá velkou radost.

	Možná že diamanty pocházejí právě z Flander, které jsou slavnými brusiči a bohatým obchodem s brilianty vyhlášené.

	Agnes tedy začala pátrat u rodičů, jelikož byli proslulí zlatníci s kontakty po celé Evropě. Tajemného obchodníka z Antverp však neznali. Po Albrechtovi vysvětlení pochopitelně žádat nemohla. Už jen to, že se o existenci kamenů vůbec nezmínil, ji dohánělo k šílenství.

	Jak jí to vůbec mohl udělat? Vždyť je jeho zákonnou manželkou a ženou, jíž sliboval věrnost a respekt před samým Bohem. Pochopila, že se jejich cesty navždy rozešly. Zeď chladu, která mezi nimi vyrostla, už se nedala překonat.

	Kromě záležitosti s diamanty rozčilovala Agnes i sekta, kterou chtěl Albrecht se svými kumpány založit.

	Postupem času začal nápad nabývat konkrétních obrysů. S každou další schůzkou slyšela Agnes, jak Pirckheimer blouzní o jakémsi magickém řádu, jehož cílem měla být ochrana tajemství všech tajemství, které si dávní mistři údajně předávali od počátku věků. Učenec samozřejmě nikdy nevyslovil, o jaké tajemství se jedná. Často mluvil o kouzelné moci magických planetárních čtverců, v nichž se zrcadlí božské světlo, znak svatého ohně ducha, jediný nástroj, s jehož pomocí lze dosáhnout poznání. Planet pak bylo sedm: Saturn, Jupiter, Mars, Slunce, Venuše, Merkur a Měsíc. Každé z nich byl přisouzen čtverec rozdělený do jednotlivých polí, v nichž byla vepsána čísla tak, aby jejich součet ve všech směrech dával vždy tentýž výsledek. Astrolog nazýval sedm planet planoucími hvězdami, protože odrážely božské světlo.

	Jestliže se Agnes až doposud na nic neptala, jednoho rána, když Dürer dokončoval portrét mistra Wolgemuta, zaklepala na dveře jeho ateliéru s úmyslem zjistit alespoň, kdy se opět začne věnovat obchodnímu úspěchu své dílny.

	Obraz už byl téměř hotový. Znázorňoval pohublý vrásčitý obličej starého muže. Černý šátek, který měl starý mistr omotaný kolem hlavy, aby si chránil vlasy před cákanci barvy, jasně poukazoval na jeho malířskou profesi. Kožešina kolem krku zase upozorňovala na jeho bohatství a vysoké společenské postavení.

	Do pravého horního rohu autor vepsal: „Tento portrét svého mistra Michaela Wolgemuta vytvořil Albrecht Dürer roku 1516.“

	Agnes si plátno dlouho prohlížela. Pak se otočila k manželovi, který si právě čistil štětce.

	„Kdy mu ho chceš dát?“ pronesla s úmyslnou ironií.

	Překvapeně se na ni podíval. „O čem to mluvíš?“

	„Myslela jsem, že ten portrét je dárek pro tvého milovaného mistra,“ pokračovala kousavě, jako by snad nevěděla, jak se věci mají.

	„Jak by mohl? Namaloval jsem ho pro sebe. Pověsíme ho v hlavním sále.“

	Agnes cítila, jak jí krev stoupá až do hlavy. Kdo by si chtěl dobrovolně domů pověsit portrét smutného starce?

	„Mně to nepřijde jako dobrý nápad,“ odtušila ledovým hlasem. „Mluvila jsem s tvým bratrem Hansem. Odmítáš prý dokončit malou Madonu s Jezulátkem pro soukromou kapli, povídal. Proč? Cožpak už nevěříš v našeho Boha?“

	Dürer se dál věnoval praní štětců. „Nezapomínej, že Panna Marie je jedním z nejčastějších témat mé umělecké dráhy,“ odpověděl unaveně. „Už si ani nevzpomínám, kolikrát jsem ji zpodobil. Od velkých pláten až po malé rytiny.“

	„Mluvíš, jako by tě už nudila,“ pokračovala Agnes.

	Malíř se na ni obořil: „Vkládáš mi do úst věty, které jsem nikdy nepronesl.“

	„Takže tu zakázku přijmeš?“

	„Ten obraz dokončím, ale ne hned.“

	„A proč? Už tak jsi promrhal dost času nad tím portrétem starého Wolgemuta, který, když dovolíš, není nic než jen tvůj rozmar. Pokud nezačneš pracovat na nových námětech, hrozí, že výroba tisků zkrachuje.“

	„Právě teď mám hodně práce.“

	„Wolgemutův portrét už máš skoro hotový,“ namítla Agnes. „Co ještě musíš dělat?“

	„Musím pokračovat ve studiu.“

	Agnesiny oči se stáhly do dvou úzkých štěrbin. „V jakém studiu?“ zasyčela.

	„Víš moc dobře, že se už léta snažím objevit matematickou formuli, která by dokázala vypočítat absolutní krásu.“

	„To jsou žvásty,“ vykřikla Agnes, která už docela ztratila sebevládu. „Tobě vůbec nejde o krásu, chceš pomocí magie vyvolat ďábla! Copak si snad myslíš, že nevím o té vaší tajné sektě?“

	Dürer se zachvěl, ale neodpověděl ani slovem.

	„Ty a ti tví kamarádíčci!“ vyjekla znovu Agnes. „Všechny nás přivedete do rukou Inkvizice!“

	Malíř mlčel.

	Agnes se na něj dlouze zahleděla. Když její manžel nabyl tohoto prázdného, neproniknutelného výrazu, radši se vždycky stáhla. Stejně by jí nic neřekl.

	Rozzuřeně opustila místnost a s bouchnutím za sebou přirazila dveře.

	 

	* * *

	 

	V pondělí večer dorazili Celia Swintonová s Duncanem Beckem do Newby Bridge na jihu jezera Windermere.

	Pro Celii byla cesta nakonec ještě náročnější, než se obávala. Kotník se díky pravidelným masážím a ošetření mastí spravil, starosti jí ale dělaly hrozné křeče. Profesor ji však neúnavně povzbuzoval, aby vydržela. Ačkoli dělali časté zastávky, aby si odpočinuli, s každým krokem cítila, jak jí těžknou nohy. Když už hrozilo, že se zhroutí, Beck jí pokaždé pomohl. Na posledním kilometru už na něm doslova visela.

	Utábořili se u jezera Windermere, největší vodní plochy ve Velké Británii o délce sedmnáct a šířce dva kilometry. Příkré břehy lemovaly husté lesy, v nichž se otevíraly malé zátoky. Z hladiny vystupovalo několik ostrovů. Největší se jmenoval Belle Isle a zachovaly se na něm zbytky letohrádku v římském stylu. Jezero kromě turistů navštěvovali hojně také rybáři a vyznavači jachtingu.

	Beck postavil stan v lese, jenom pár kroků od jezera.

	„Do setmění nám zbývá ještě hodina. Skočím do vesnice, abych zjistil, kdy zítra odplouvá loď, která by nás převezla přes jezero,“ oznámil Celii. „Určitě tady nějaká taková jezdí. Ušetřilo by nám to hodně času, Hawkshead totiž leží až na severním břehu Windermere. Ty si mezitím odpočiň. Pokud budeš mít hlad, vezmi si sušenky nebo ovoce. Pokusím se taky něco nakoupit, alespoň snad konečně dostaneme do žaludku taky pořádné jídlo.“

	Celia padla na spací pytel a zavřela oči. Byla nadobro vyčerpaná. Nohy jí hořely, jako by celou dobu šla po žhavém uhlí. Rozbolel ji znovu i kotník. Přemyslela, že dojde k jezeru, aby si v něm smočila nohy, ale byla příliš unavená. Dřív než si to stačila uvědomit, usnula.

	Když se Beck vrátil, ještě hluboce spala.

	„Vstávej,“ zacloumal jí. „Večeře.“

	Ještě celá otupělá ho následovala ven ze stanu. Nejdříve si však nasadila svoje sluneční brýle. „To je všechno?“ vykřikla zklamáním, když zjistila, že ono inzerované „pořádné jídlo“ sestává ze sendvičů a kompotu.

	Profesor se na ni smutně usmál. „Nemohl jsem nic koupit.“

	„Jak to?“

	Podal jí noviny. „Podívej.“

	Jejich obrovské fotky byly na titulní straně, hned pod nadpisem: Toto jsou tváře vrahů z ostrova Man.

	Celii ztuhla krev v žilách. „Jak je to možné?“ mumlala si pro sebe.

	„Hledají nás,“ zavrčel popuzeně Beck. „Obviní nás ze smrti Ralfa Millse i jeho pokojské. A kdyby jenom to! V tom článku stojí, že taky sira Alistaira Kermodea někdo zavraždil.“ Odmlčel se. „A podle nich jsme to samozřejmě byli my.“

	„Ale to je přece nesmysl. Kermode zemřel už před měsícem. Tou dobou jsem trávila dovolenou v Paříži.“

	„A já jsem vedl seminář v Londýně. Jmenoval se Studie Dürerovy perspektivy a italský humanizmus.“

	Celia se začetla do článku. „Píše se tu, že vyšetřování vede vrchní inspektor Thore z Douglasu. To on rozeslal naše fotky do všech celostátních deníků.“ Četla dál. „Oni dokonce kontaktovali Interpol, kdybychom náhodou chtěli utéct do ciziny.“ Odhodila noviny a složila hlavu do dlaní. „To je snad jenom zlý sen. Proč se to muselo stát právě nám?“

	„To by mě taky zajímalo. Proč musela vina za tři spáchané zločiny, které spolu nepochybně úzce souvisejí, padnout právě na nás? Kdo je tím loutkářem, který tahá za provázky?“

	„Nevím, co si mám myslet.“

	„Něco mě napadá,“ oznámil popuzeně profesor. „Přestávám věřit, že motivem vraždy byl ten Dürerův obraz.“

	„Ale na vlastní oči jsi přece viděl, jak všechno v Rosamunde’s Cottage zničili a obrátili vzhůru nohama. To museli být lupiči.“

	„Ne, chtěl jsem říct, že klasické loupeže uměleckých děl takhle nevypadají.“

	„Vážně?“

	„Ano, domnívám se, že sir Alistair Kermode ukrýval nějaké tajemství. Tomu nasvědčuje i fakt, že mi pokojská těsně před smrtí svěřila ty věci. Vrahové určitě chtěli právě ten zlatý klíč. Abychom ale tu záhadu rozluštili, musíme zjistit, co odemyká.“

	„A co ty baronovy deníky? Včera jsme přece dospěli k názoru, že Ralfův strýc byl členem jakési tajné sekty. Ti zločinci k ní třeba patří taky.“

	Beck pokrčil rameny. „Takové věci se stávají jenom ve filmech. Já bych se zaměřil spíš na Millse.“

	„Ty myslíš, že má něco společného se smrtí svého strýce?“

	„To ne, ale chtěl bych, abys mi o něm řekla všechno, co víš.“

	Celia k němu vyslala podezíravý pohled. Neměla pražádnou chuť svěřovat se mu s krátkým vztahem, který s Ralfem kdysi prožila. „Proč?“

	„Abych si o jednom z hlavních aktérů této záležitosti udělal lepší obrázek.“

	„Nevím, proč bychom měli ztrácet čas právě s Ralfem. Sira Alistaira ani neznal. Byl to bratr jeho babičky, nikdy se však spolu nesetkali.“

	„Z jakého důvodu se tedy právě on stal dědicem jeho majetku? Neexistovala třeba nějaká zvláštní poznámka v závěti?“ naléhal profesor. „Zkus si vzpomenout, mohlo by to být důležité.“

	Celia se na okamžik zamyslela. „Nevzpomínám si, že by nějak moc mluvil o závěti. Naříkal, jak se prodraží smuteční hostina v Rosamunde’s Cottage.“

	„Chtěl ten dům prodat?“

	„Ano, nejdřív ale chtěl vydražit ten Dürerův obraz.“

	„Proč potřeboval najednou tolik peněz?“

	Celii náhle zaplavil smutek. Uvědomila si, že se Ralfovy sny už nikdy nevyplní. „Chtěl přejít na volnou nohu. Otevřít si brokerskou společnost.“

	„Jak dlouho jsi ho znala?“

	„Jak tohle souvisí s těmi vraždami?“

	Beck obrátil oči v sloup. „Nechci se ti šťourat v soukromí. Jenže každý detail pro nás může být důležitý. Nezapomeň, že vrazi věděli, že míříme do Rosamunde’s Cottage. A to jim mohl říct jedině Mills.“

	„To se určitě pleteš,“ namítla pohoršeně Celia. „Jsem si jistá, že Ralf s tím zločinem neměl nic společného.“

	„Já ale přece netvrdím, že ano. Možná se dědictvím jen někomu chlubil.“

	„Vyloučeno. Právě proto, že si chtěl založit vlastní firmu, choval se nanejvýš obezřetně. Svět financí se jen hemží různými špiony a slídily. Stačí jen málo, a plány jsou vyzrazené ještě dřív, než je vůbec stačíš uskutečnit.“

	Beck se podíval Celii přímo do očí. „Pokud sis ovšem nepustila pusu na špacír ty sama.“

	„Co tím chceš říct?“ obořila se na něj zvýšeným hlasem. „Že jsem se spolčila s vrahy?“

	„Třeba ses jenom před někým prořekla.“

	„A co když jsi jazyk za zuby nedržel právě ty?“ odsekla Celia.

	„Dobře, pochopil jsem. Když budeme podezírat jeden druhého, nikam se nedostanem. Ještě jsi mi ale neodpověděla na moji otázku. Jak dlouho jsi Millse znala?“

	„Seznámili jsme se zhruba před rokem.“

	„Chodili jste spolu?“ zeptal se poťouchle. 

	Celia sebou škubla. „Nijak se mi nechceš šťourat v soukromí, že ne?“ vykřikla popuzeně.

	Beck se na ni dlouze zahleděl, a teprve potom promluvil. „Z tvé reakce soudím, že ti dal kopačky,“ utrousil, načež v klidu obrátil pozornost k zapomenuté večeři. Vybral si sendvič a s chutí se do něj zakousl. Beze slova se k ní pak otočil zády.

	Celila mu nejdřív hodlala nehezky vyspílat, ale pak si to rozmyslela. Nechtěla znovu zkazit jejich křehké příměří.

	V tichosti večeřeli.

	„Proč se raději znovu nepodíváme na ty rosekruciány, než bude tma?“ navrhla Celia, když dojedli.

	„No když chceš,“ odvětil Beck s povzdechem.

	„Pokud si vzpomínám, tak to byl tvůj návrh,“ odtušila suše.

	„Máš pravdu. Teď si ale myslím, že bychom tím jen zbytečně ztráceli čas. Jak jsem říkal, teorie o tajné sektě mi jaksi nesedí.“

	Přesto však zapnul palmtop a připojil se k síti.

	„Na internetu je nespočet stránek o rosekruciánech,“ poznamenal po chvíli.

	„Nás ale zajímá, jestli ještě dnes působí, a pokud ano, co dělají,“ připomněla mu Celia.

	Beck se tedy znovu pustil do vyhledávání. „Tak se podíváme. Tady zrovna čtu: Rád po svém rychlém vzestupu roku 1614 – tenkrát vyšly ony tři knihy o jejich doktrínách, které jsme našli v Rosamunde’s Cottage – zaznamenal prudký pád. Autoři, vystrašení ostrou negativní reakcí oficiální církve své spisy popřeli. Stejně se zachovali i tehdejší přední mágové a alchymisté, k nimž dorazila výzva k vytvoření tajné společnosti, která by vedla k renesanci lidské společnosti. Pouze v Anglii se řád nestáhl a pokračoval v rámci svobodného zednářství, jak dokazuje fakt, že rytíři růže a kříže se nazývají i vysoce postavení členové skotské lóže.“

	„O skotské lóži už jsem něco slyšela. Co přesně to je?“

	„Svobodní zednáři se dělí do společenství, kterým se říká lóže. Ty mají pak za úkol šíření zednářských principů.“

	Celia se na něj pobaveně podívala. „A to je?“

	„Věřit ve vyšší moc, ve stvořitele vesmíru, neklást žádné hranice hledání pravdy, podporovat bratrství mezi lidmi.“

	„A co tajné rituály? Konají je v zástěrách a bílých rukavicích?“

	Profesor se ušklíbl. „To jsou ezoterické výmysly. Jak jsem už řekl, vliv rosekruciánů měl zásadní dopad na rozmach zednářství. Uvědom si, že Societas Rosicruciana in Anglia, jeden z nejstarších řádů, které dnes působí, byl založen v Londýně v polovině devatenáctého století členem Velké lóže anglické.“

	„Existují další aktivní skupiny?“

	„Minimálně osm. Skoro všechny mají svou webovou stránku. Mimo jiné vedou korespondenční kurzy astrologie a okultizmu.“

	„Sir Alistair byl možná s jednou z podobných organizací ve spojení.“

	Beck se na ni pochybovačně podíval.

	„Na to se ostatně můžeme zítra zeptat sira Arthura Sulbyho,“ naléhala Celia.

	„Když už jsi o tom začala, tak loď do Hawksheadu odplouvá z Bownessu.“

	„A Bowness leží kde?“

	„Asi třináct kilometrů severně odsud.“

	Celia vydala zoufalý výkřik. „Jak mi tohle můžeš dělat?“

	„Ano, máš pravdu,“ konejšil ji Beck. „I já jsem doufal, že vyrazíme z Newby Bridge. Bohužel jsem se spletl.“

	Pak se okamžitě vzdálil a jen o chlup se vyhnul botě, kterou po něm Celia hodila.

	* * *

	 

	V červnu roku 1518 odjel Dürer spolu s radním Nützelem a obecním sekretářem Spenglerem na zemsky sněm do Augšpurku, aby tam zastupovali město Norimberk.

	Jejich cesta zaznamenala obrovsky úspěch. Přítomnost proslulého malíře přilákala nespočet šlechticů a bohatých měšťanů, kteří se od něj chtěli nechat malovat. Opravdové výšiny slávy pro něj však představovalo setkání s císařem Maxmiliánem. Dürer pořídil hned několik panovníkových studií a doufal, že až se vrátí domů, vytvoří z nich grandiózní oslavné dílo.

	Agnes jednu ze skic, datovanou 28. června 1518, viděla. Císař, vyobrazený do pasu, upřeně hledící před sebe a s pokleslými víčky působil staře a unaveně.

	„Sužuje ho těžká choroba,“ vysvětloval jí manžel. „Trápí ho ale také, co se právě děje v církvi.“

	Narážel na obrovský rozruch, který před rokem způsobil augustiniánský mnich Martin Luther. Jedenatřicátého října 1517 přibil na dveře katedrály ve Wittenbergu devadesát pět tezí, v nichž vyjádřil svůj nesouhlas s prodejem odpustků, který navrhl papež Lev X.

	Jeho čin vyvolal pozdvižení v celém Německu. Původně latinský dokument byl přeložen do němčiny a rychle se rozšířil po celé zemi. Kolem oněch pětadevadesáti článků, v nichž mimo jiné stálo, že křesťané mohou dosáhnout spásy jedině prostřednictvím milosti boží, se okamžitě rozhořela bouřlivá diskuze.

	Také Agnes vzrůstající obliba Lutherových kacířských doktrín pobouřila. Dokonce už i její kuchtička začala nadávat na ty „tlusté líné vepře, kteří si válí šunky kdesi v Římě“.

	Se svými obavami se svěřila manželovi, který jí však v odpovědi naznačil, že Lutherovy myšlenky nepostrádají jistou dávku pravdy. Jasné tedy pochopila, že i Albrecht tohle luteránství vnímá spíš jako dobrou věc.

	Dürer ale ve skutečnosti obdivoval Melanchthona. Považoval ho za jeden z nejbrilantnějších mozků celé Evropy – ve svých dvaceti letech dosáhl už na univerzitě ve Wittenbergu tří doktorátu a jedné profesury z hebrejštiny a řečtiny. Tento mladý humanista se okamžitě postavil po bok Martina Luthera a podpořil jeho myšlenky svou naprostou umírněností v osobním životě.

	Jeho jméno Agnes poprvé zaslechla při jedné schůzce sedmi povalečů. Pirckheimer citoval Melanchthonovy teologické studie a prohlásil o něm, že je to nanejvýš inteligentní člověk. Albrecht se k němu záhy přidal a prohlásil, že tento teolog je naprosto fascinující osobností.

	Zvědavá Agnes požádala o vysvětlení hlavních bodů jeho učení svého zpovědníka, dostalo se jí však jen příkrého odmítnutí. Melanchthonovy myšlenky totiž podle něj už nebezpečné zaváněly kacířstvím.

	Zmatená a skleslá Agnes si posteskla nad smrtí svého milovaného strýce, Sebalda Freye. On by jí určitě dokázal naslouchat a svými drahocennými radami rozptýlit její úzkost. Stejně jako by dokázal z Albrechta vytáhnout pravdu o těch tajemných diamantech. Za tři roky, které od noci, kdy je Pirckheimer svým kamarádíčkům ukázal, se o nich nikdo nezmínil ani slůvkem.

	Ve chvílích úzkostí Agnes začínala pochybovat, že kdy vůbec něco viděla. Možná jen snila s otevřenýma očima, napadalo ji občas. Kolikrát už myslela na šaty, které si chtěla koupit, tak usilovné, až si za chvíli myslela, že je má přímo před sebou. Mysl si s člověkem dokázala krutě zahrávat.

	Pak si ale znovu vybavila oslňující třpyt drahokamů a zvuk, který vydávaly, když je Pirckheimer vysypával z váčku. To už si přece vysnít nemohla. Určitě existují. Teď už je jenom na ní, aby je našla.

	Prohledala proto dům od základů po střechu, jen aby objevila alespoň nepatrnou stopu, která by ji mohla navést na správnou cestu. Postupem času ale musela přijmout fakt, že tajemství, které brilianty obklopuje, nejspíš nerozluští.

	Když se však jednoho večera Albrecht vrátil z Augšpurku, jistá událost v ní opět vyvolala naději.

	Její muž, překypuje dobrou náladou, udělal něco, co v ní okamžitě vzbudilo podezření.

	„Mám novinu, která ti určitě udělá radost,“ začal. „Můj bratr Endres nám prodal svůj podíl domu na Unter der Vesten.“

	Jeho slova jí na chvíli vyrazila dech. Několik okamžiků jen mlčky pozorovala nadšenou tvář svého manžela. Dům jeho rodičů, v němž strávila prvních patnáct let jejich manželství, patřil k místům, jež k smrti nenáviděla.

	„A proč?“ podařilo se jí nakonec ze sebe vypravit rozechvělým hlasem.

	„Proč?“ opakoval udiveně Dürer. „Je to přece náš rodinný dům. Slíbil jsem své matce, té počestné ženě, že se o něj postarám.“

	Při vzpomínce na Barbaru Holperovou přeběhl Agnes mráz po zádech. Dokonce ani ze záhrobí tedy tchyně nepřestává ničit jejich manželství svým neblahým vlivem.

	„Zajímalo by mě, kde vezmeš peníze, abys svého bratra vyplatil.“

	„Chtěl bych namalovat dva menší obrazy císaře Maxmiliána.“

	„Dva? Říkal jsi, že namaluješ jeden veliký.“

	Albrecht ale zakroutil hlavou. „Změnil jsem názor. Vytvořím k němu ještě rytinu.“

	Tato zpráva Agnes potěšila. Obchod s tisky u nich už delší dobu stagnoval, přestože o ně byl veliký zájem. Výdělky budou ohromné. Pro jistotu však své uspokojení nedala najevo.

	„Provoz domácnosti si ale žádá značné peníze,“ pronesla chladně. „A navíc, pokud nechceš, abych ti na veřejnosti dělala ostudu, potřebovala bych nové šaty a nějaký šperk. Přemýšlela jsem nad náhrdelníkem. Třeba diamantovým.“

	Poslední větu pochopitelně pronesla, aby ho vyprovokovala.

	Malíř se ale tvářil pořád stejně. „Proč ne?“ prohodil neutrálně. „Zaslechl jsem, že do města míří jisty kupec z Antverp. Zdá se, že chce rozšířit nový druh broušení briliantů.“

	Na takovou příležitost čekala Agnes celé tři roky. A nenechala si ji uniknout.

	„Ráda bych se na jeho kameny podívala. Kdyby je ale prodával moc draho, spokojila bych se i s ametysty“

	„Však uvidíme,“ prohodil zamyšleně Albrecht.

	O dva týdny později požádal manželku, aby ho doprovodila ke zlatníku Angermairovi.

	Měl dílnu v ulici Unter der Vesten, nedaleko domu Dürerových rodičů. Jenomže za to, že možná konečně bude smět pohlédnout do očí onomu tajemnému kupci z Antverp, podstoupila Agnes tu oběť s radostí.

	Angermair je vřele přivítal. „Přítomnost mistra Dürera a jeho paní choti je pro mne nesmírnou ctí.“

	Agnes byla dcerou Hanse Freye, jednoho z nejznámějších norimberských zlatníků. Angermair tedy nijak neskrýval své nadšení nad tím, že právě ona navštívila jeho dílnu.

	„Přivedla nás sem zvědavost,“ pronesla vlídně. „Doneslo se nám, že v Antverpách vymysleli novy způsob broušení diamantů…“

	V tu chvíli vešel do místnosti pohledný světlovlasý mladík.

	„Christoph Hanecke,“ představil ho Angermair. „Cestuje po Evropě a představuje nové vybroušení do fazet, které vynalezli brusiči v Antverpách.“

	Mladík se uklonil. „Jsem potěšen, že smím mistru Dürerovi a jeho okouzlující choti ukázat Antverpskou růži.“

	„Antverpskou růži?“ opakovala se zájmem Agnes.

	„Jde o vybroušení do tvaru růže, paní,“ odpověděl Hanecke a znovu vysekl poklonu. „Možná nevíte, že toto broušení do podoby růžového květu vynalezli právě Holanďané. Povrch hrubého kamene zbaveného kazů se opracovává až do tvaru pyramidy se čtyřiadvaceti trojúhelníkovými nebo lichoběžníkovými fazetami. Naši brusiči jednu z těchto variant rozvedli. Antverpská růže má méně než dvacet čtyři fazet, na kráse diamantu to ale nijak neubírá. Naopak, tento způsob broušení dodává diamantům obzvláštní třpyt a lesk. Výsledný efekt je až překvapující.“

	Agnes ohromeně přikývla.

	„Máte-li zájem, paní, mohl bych vám několik kamenů ukázat,“ nabídl jí Angermair.

	„Ano, to byste mi udělal velkou radost.“

	Zlatník ji odvedl k pultu. Zcela zaujatá svým nadšením, zaslechla jen útržky rozhovoru mezi svým manželem a Haneckem.

	„Už jste viděl tohle?“ zeptal se ho kupec.

	Dürerův pohled se rozzářil. „To je nádhera. Řekněte mi, jak jen dokázali vybrousit diamant do tvaru hvězdy?“

	Na Haneckeho tváři se rozlil výraz neobyčejné hrdosti. „Mistře Dürere, vy máte svá tajemství, my také.“

	* * *

	 

	O den později, v úterý, se Celia vzbudila s děsivou předtuchou. Cítila, že se cosi strašlivého stane.

	Nasadila si klobouk a sluneční brýle a vykoukla ze stanu. Spatřila Duncana Becka, jak se odněkud vrací. Nejspíš se zašel podívat k jezeru Windermere. Když přišel blíž, všimla si, že se oholil. Dokonce byl i učesaný.

	„Taková změna!“ neubránila se výkřiku, když došel až ke stanu. Profesor zanedbaného vzhledu, jak jej až dodnes znala, se jako mávnutím kouzelného proutku změnil v mladého atraktivního muže.

	Celia pocítila, jak v ní zahořela touha. Chtěla ho. Už dávno po nikom tak silně netoužila.

	„Nová image ti sluší,“ prohlásila a jemně ho uchopila za paži. Pokušení dotknout se ho už prostě nedokázala déle odolávat. Když se jí muž líbil, vždy bez ostychu udělala první krok. A musela uznat, že Beck ji nesmírně přitahuje.

	Profesorova tvář potemněla. „Snad to na mě nezkoušíš?“

	Vnitřní hlas jí napověděl, aby toho okamžitě nechala. Její náznaky mu tedy možná nejsou příjemné, ale už pro ten pocit vzrušení, už proto, že se pustila do dobrodružství, namítla: „A co je na tom špatného? Oba jsme přece dospělí.“

	Beckův výraz přešel od údivu až ke znechucení.

	„V tvém případě dokonce až moc,“ odsekl opovržlivě. „Mohla bys být moje matka.“

	„Je mi ale teprve dvaačtyřicet,“ ohradila se vyděšeně Celia.

	„A mně dvacet osm.“

	„A co na tom záleží?“

	„Nikdy jsi neslyšela o vládních kampaních proti těhotenství nezletilých? Víš ty vůbec, kolik čtrnáctiletých dívek za rok otěhotní? Matka mohla být jednou z nich.“

	Celia zrudla ponížením. Ještě nikdy ji nikdo tak hrubě neodmítl. S nechtěnými nápadníky většinou podobně zametla ona.

	„Za deset minut vyrážíme,“ oznámil suše profesor. „A co se předchozí události týče,“ dodal ještě před odchodem, „věšáky na hadry se mi nikdy nelíbily.“

	Celia sebou škubla, jako by ji pleskl mokrým ručníkem přes tvář. Beck bezpochyby narážel na její štíhlou postavu bez oblých ženských tvarů. Vrátila se do stanu, sundala si tmavé brýle a podívala se do zrcátka. Vrásky jí najednou připadaly hlubší, pleť nabyla popelavého nádechu. Vypadala zkrátka vyčerpaně. Vzdychla, klesla na spací pytel a rozplakala se. Netrápilo ji tolik, že si připadala ošklivá. Zato překvapivě těžce nesla odmítnutí. Okamžitě ji totiž připomnělo její smutné, osamělé dětství.

	Často Celii vyčítali, že muže jen využívá. A měli pravdu. Beze studu si připouštěla, že sex na ni působí spíše jako utišující prostředek, který užívala, když už nemohla déle snášet svou úzkost. Kdyby se toho rána nevzbudila se zlou předtuchou, nemusela se nyní ocitnout v tak politováníhodné situaci. Nemohla už vrátit zpět, co se stalo, a tak jí nezbývalo než doufat, že Beck na celou záležitost brzy zapomene.

	Brzy však pochopila, že tak lehké to rozhodně nebude. Jakmile se opět vydali na pochod, Beck své podráždění a nepřátelství nijak nezakrýval.

	V tu chvíli ale změnila svůj postoj i Celia. Rozpoutala se mezi nimi nová válka. Za celých třináct kilometrů až do Bownessu si vyměnili sotva pár slabik a nevraživých pohledů.

	Když dorazili k molu, šel se Beck zeptat, kdy loď vyplouvá.

	Vrátil se po několika minutách, ale nepromluvil s ní ani slovo.

	Celii však došla trpělivost.

	„Tak řekneš mi, kdy ta loď odplouvá, nebo ne?“ 

	Střelil po ní nervózním pohledem. „Za čtvrt hodiny.“

	„A co budeme do té doby dělat?“

	„Čekat.“

	„A kde?“ Celia se rozhodla, že změní strategii. Zahrne ho přívalem slov. „Nechtěl bys zůstat na molu? Je hrozné horko a já mám žízeň. Chci se napít. Ano, dala bych si sklenici vychlazené minerálky. Ty ne?“

	Profesorův výraz se ale nezměnil.

	„A přitom vypadáš, že bys to taky potřeboval. Sluníčko tolik pálí. Musíš se hlídat, abys nebyl dehydratovaný. Nechápu, proč –“

	„Mlč už zatraceně,“ zasyčel na ni. Chytl ji za paži a surově jí zacloumal. „Zavři už tu svoji klapačku, nebo tě vlastnoručně uškrtím.“

	„Já si budu mluvit, kdy se mi zachce. A ty mi to nemůžeš zakázat.“

	„Ale můžu. Riskuješ, že si nás kvůli těm tvým hloupým řečem někdo všimne. Naše fotografie jsou na titulních stranách všech novin. Někdo nás pozná.“

	Celia okamžitě zvážněla. „Opravdu si myslíš, že máme nějakou šanci?“ zeptala se rozechvělým hlasem. „I kdybychom se dostali do Hawksheadu, tak co potom? Dříve či později nás policie objeví. Proč se raději nevzdáme. Jsem přesvědčená, že existuje způsob, jakým dokážeme svou nevinu.“

	Beck zakroutil hlavou. „Ani nápad. Jediné, co můžeme udělat, je promluvit si se sirem Sulbym.“

	„Nechápeš, že je to zbytečné?“

	„Je to naše jediná šance,“ trval na svém profesor. „Jestliže zjistíme, k čemu slouží ten zlaty klíč, můžeme celou záhadu rozluštit.“

	„O čem to sakra mluvíš?“

	„Ten, kdo spáchal ty vraždy, se chtěl zmocnit zlatého klíče. Ten musí odemykat nanejvýš důležitý zámek, když někomu stálo za to, zabít kvůli němu tři lidi. A já ten zámek chci najít.“

	Celia chvíli mlčky přemýšlela. „Jaký bude podle tebe další krok těch vrahů?“

	„To bohužel netuším.“

	„A co když nás taky pronásledují?“

	„To by museli vědět, že nám pokojská svěřila ten klíč, což je podle mého názoru nepravděpodobné.“

	Mezitím se molo zaplnilo lidmi. Loď do Hawksheadu byla připravena k nalodění cestujících.

	„Pojďme,“ vyzval ji profesor. „Pořádné si drž klobouk a s nikým nemluv.“

	Když se ocitli na palubě, udržovali si patřičný odstup od ostatních pasažérů. Jezero Windermere na šířku nepřesahovalo dva kilometry, takže cesta netrvala dlouho. Když na západním břehu jezera loď opustili, vydali se pěšky k vesnici Hawkshead, jež se proslavila svými bílými domky, cestami ze šotoliny a nádherou okolní krajiny, kde se pasou ovce s velice žádanou vlnou, která už od středověku představovala pilíř zdejší ekonomiky.

	„Jak najdeme dům sira Sulbyho?“ zeptala se Celia, jakmile se dali na pochod k Hawksheadu.

	„Nejspíš se budeme muset někoho zeptat,“ odpověděl Beck a rozhlédl se kolem sebe. V Lake District bylo jen málo asfaltových silnic. Různá místa tak spojovala hustá síť úzkých pěšin. Proto byl také zdejší region považován za turistický ráj. „Kolem se pohybuje hodně lidí. Měli bychom tedy raději přidat do kroku.“

	Celia zaúpěla. „Máme jít ještě rychleji? Mně se zdá, že už teď skoro běžíme.“

	„Musíme do toho ale šlápnout ještě víc. Tak se snaž.“

	Zaťala tedy zuby a snažila se s ním srovnat krok. Čas od času na cestě potkali další turisty, se kterými si vyměnili zdvořilé pokývnutí hlavou.

	Celia ale odpovídala jen s vypětím všech sil a raději se dívala do země.

	„Usmívej se a koukej se jim do očí,“ upozornil ji profesor.

	„Nechci přitahovat pozornost,“ ospravedlňovala se.

	„Pro lásku boží, tímhle svým chováním právě pozornost přitahuješ,“ vyletěl.

	Konečně dorazili do vesnice. Lidí na cestách citelně přibylo. Hawkshead patřil v Lake District k nejnavštěvovanějším místům.

	„A co teď?“ chtěla vědět Celia.

	„Tamhle vidím hospodu,“ ukázal Beck. „Skočím se tam zeptat.“

	Vzdálil se. Celia jeho nepřítomnosti využila k odpočinku na nedaleké lavičce. Profesor se však brzy vrátil.

	„Tak co jsi zjistil?“

	„Sir Arthur Sulby je tu naštěstí celkem známý. Jeho dům stojí uprostřed vesnice směrem na východ. Nemůžeme se splést, je to prý opevněný gotický hrad, jediný v okolí.“

	 

	* * *

	Přímo uprostřed pokoje seděla Agnes modelem už déle než půl hodiny. Pomalu ji začínalo bolet za krkem a přestala cítit pravou nohu, která jí za tu dlouhou dobu nehybnosti zdřevěněla.

	Dürer mezitím zasněně hleděl na plátno.

	Agnes s hořkostí svolila, že bude sedět modelem pro kompozici manželova nového svatého obrazu. Překročila už padesátku a stala se tak skvělou představitelkou svaté Anny, kterou její muž vymaluje spolu s Pannou Marií a Jezulátkem.

	Albrecht ji donutil, aby si nasadila čepec se závojem, který do značné míry zakrýval její tvář. A jako by to nestačilo, musela s výrazem klidné odevzdanosti hledět do prázdna.

	Agnes už začala cítit únavu. Nudila se. Porušila příkaz svého manžela, aby nemluvila, a postěžovala si: „Jsem strašlivě unavená, mohla bych si na chvilku odpočinout?“

	„Ještě ne,“ zamumlal, aniž by od plátna odtrhl zrak.

	Agnes spolkla peprnou odpověď, která se jí drala na rty. Poslední měsíce pro něho byly hodně těžké. Dvanáctého ledna 1519 zemřel po dlouhé nemoci císař Maxmilián. Malíře, který kromě toho, že přišel o prestižního zákazníka, viděl v jeho smrti předzvěst neštěstí, ta zpráva vyděsila.

	Nikoli neprávem, musela připustit Agnes, ač stále velmi kritická k jeho bláznivým nápadům, protože město Norimberk zrušilo roční rentu sto rýnských, kterou císař Maxmilián Dürerovi před třemi lety přiřkl.

	To rozhodnutí radní pro jistotu učinili v době, kdy malíř se svým přítelem Pirckheimerem cestoval po Švýcarsku. O svém usnesení jej pak informovali v lednu, nedlouho po jeho návratu. Vášnivé Dürerovy protesty proti takovému ponížení, jak celou záležitost nazýval, nevedly k ničemu. Dokonce ani odvolání u městské pokladny se nesetkalo s žádným účinkem. Na všechny své listy dostal vlastně jedinou odpověď. Požádal totiž o obnovení renty Maxmiliánova následovníka. Jeho žádost ale nemohla být momentálně vyřízena, protože o trůn se dělili dva panovníci: František I. Francouzsky a mladý Karel Španělský. Otázku obnovení renty mohli rozhodnout němečtí kurfiřti, ovšem to chtělo svůj čas.

	Dürerovi ale pomalu začínala docházet trpělivost. Agnes došla naopak velmi rychle. Nemohla zapomenout, že Albrecht právě dokončil portrét zesnulého císaře a další už měl také připravený k prodeji. Kdo mu je ale teď zaplatí?

	„To pro dnešek stačí,“ rozhodl zničehonic Albrecht.

	S dlouhým povzdechem úlevy udělala Agnes pár kroků. Jakmile se však krev v přesezené noze opět rozproudila, klopýtla a upadla na zem.

	Manžel jí okamžitě přispěchal na pomoc. „Uvolni tu nohu,“ poradil a přiklekl k ní. Pak ji začal pomalými krouživými pohyby masírovat lýtko, v němž jako by měla tisíc mravenců.

	Agnes sevřela zuby a statečně počkala, dokud brnění nepovolí.

	„Možná bych měla sedět pohodlněji,“ zariskovala, jakmile jí manžel přestal třít nohu.

	Stiskl rty. „To už by ale nebylo ono.“

	„Jak dlouho mě budeš ještě potřebovat?“

	„Nemusíš se bát. Postava svaté Anny už se blíží ke konci.“

	„A kdo ti bude pózovat pro Madonu?“

	„Nejspíš použiju nějakou ze starších skic mladé ženy.“

	Agnes opatrně vstala. Nohy už ji tak nebolely.

	„Co chceš dělat s těmi obrazy císaře?“

	Dürer pokrčil rameny. „To ještě nevím. Momentálně zvažuji, zda bych neměl vyrazit do Španělska za Karlem I. s žádostí, aby znovu projednal můj případ. Není správné, že mi město Norimberk odebralo mou rentu. Jsem přesvědčen, že Maxmiliánův synovec moje důvody pochopí.“

	Agnes k němu vyslala polekaný pohled. „Právě ses vrátil ze Švýcarska,“ zašeptala. „Kde na další cestu vezmeme peníze?“

	„Nevidím bohužel jiné východisko, vzhledem k tomu, že naše městská pokladna své stanovisko nezmění.“

	„Uvažoval jsi i o tom, že by se nástupcem mohl stát František I.?“

	„Pochopitelně. Proto pojedu i do Francie.“

	„Zbláznil ses?“ vykřikla Agnes. „Na to nemáme.“

	Z výrazu manželovy tváře se však nedaly vyčíst žádné emoce. „Astrolog mi právě vyhotovil horoskop,“ vyložil klidně. „Zdá se, že přítomnost Merkuru a Venuše mi v blízké budoucnosti přinese hodně peněz.“

	Agnesin pohár trpělivosti právě přetekl. „Přestaň už s těmi nesmysly,“ rozkřikla se na něho. „Ty tvoje magické šaškárny už mě unavují. Jako by nestačilo, že plýtváš časem jalovými rozhovory s těmi svými potřeštěnými kamarádíčky, které si taháš domů. Radši se starej, abys měl na prodej nějaké tisky. Moc dobře víš, že se na nich vydělá víc než na obrazech.“

	Albrecht po ní střelil pohledem plným hněvu. „Nemíchej se do mých věcí. Kdyby to záleželo na tobě, trávil bych celé dny i noci v dílně. Willibald měl pravdu, když mě varoval, že mě těmi svými požadavky jednou doženeš k smrti.“

	Když zaslechla Pirckheimerovo jméno, zbledla. „Takže tohle si o mně tvůj nejoblíbenější kumpán myslí?“

	Dürer se na ni zahořkle podíval. „A tys snad čekala něco jiného?“

	Chvíli jeden druhému zlostně zírali do očí jako dva úhlavní nepřátelé. Jako první odvrátil zrak Albrecht.

	Agnes však nepociťovala žádnou radost z vítězství. Za současného stavu věcí už vskutku nezbylo nic, z čeho by se ještě mohla radovat.

	 

	* * *

	 

	Ve středu ráno už před Thorem ležela na stole zpráva od londýnské policie sdělující, kde se nacházeli Celia Swintonová a Duncan Beck v den vraždy sira Alistaira Kermodea.

	Advokátka nasedla čtyřiadvacet hodin před jeho smrtí na Heathrow do letadla do Paříže a vrátila se až po týdnu stráveném ve francouzském hlavním městě. Profesor vedl odjakživa samotářský život. Nepodařilo se jim tedy stoprocentně prokázat, zda se ze svého bytu v Londýně vzdálil či ne, ale sousedé potvrdili, že noviny i pošta ze schránky zmizely jako obvykle. Podrobné prověření letadel, vlaků a trajektů přineslo negativní výsledek: ani stopa po tom, že by Duncan Beck tou dobou někam cestoval. Pokud ovšem, napadlo Thorea, když si vzpomněl na Beckovu zálibu v trekingu, nedošel až na ostrov Man pěšky.

	Inspektor polohlasem zaklel. Celá záležitost se začínala zamotávat jako provázek v tlapkách rozdováděného kotěte. Hrozilo, že se jim nikdy nepodaří najít začátek. Pokud každý zločin spáchal někdo jiný, otevírá se znovu otázka motivu. Vraždy Ralfa Millse a pokojské, které zcela jistě souvisejí se zmizením Dürerova obrazu, vnukly inspektorovi hypotézu, že je s tímto vzácným uměleckým dílem spojena i vražda starého barona. Podezření tedy okamžitě padlo na Swintonovou a Becka. Nyní se však ukazuje, že v té době na ostrov Man ani nevkročili.

	A aby toho nebylo málo, možná nebyli na místě činu ani v době druhé vraždy, protože v hodině Milkovy smrti, pokud se ovšem dá věřit očitému svědkovi, seděli v autě několik kilometrů od Rosamunde’s Cottage.

	Pokud si ovšem, napadlo Thorea, advokátka s profesorem na loupež Dürerova obrazu někoho nenajali. Když ale zjistili, že se mu to nepovedlo a sir Alistair Kermode při tom navíc zemřel, rozhodli se, že to zkusí znovu, až obraz zdědí Ralf Mills, tentokrát už sami. Tato hypotéza mohla být postavena na reálných základech, protože Swintonová znala Millse už dlouho. Možná právě on sám Swintonové prozradil, že jeho strýc takové dílo vlastní. Ona vypracovala plán krádeže, možná dokonce s Millsem. Jestli se však opravdu jednalo o loupež na zakázku, proč použili jed? Šlo o natolik zvláštní způsob vraždy, obzvláště pro zloděje specializující se na umělecké předměty, že se Thore začal přiklánět k teorii, podle níž Mills, spolčený s advokátkou, navštívil strýce a otrávil ho digitalisem.

	Thore se rozhodl, že si posvítí na brokerovo alibi. Pokud se zjistí, že byl v době strýcovy smrti na ostrově, mohla by hypotéza o jeho roli ve zločinu dostat pevnější obrysy.

	Další záhadou, kterou potřeboval objasnit, zůstávalo, jak dlouho se znají Beck se Swintonovou. Podle advokátčiných kolegů se ti dva poprvé viděli jen několik týdnů před jejich příjezdem na Rosamunde’s Cottage. Jejich výpověď ale ještě nutně neznamená, že to musí být pravda.

	Thore vzal fotografii Celie Swintonové. Šlo bezpochyby o nádhernou ženu, zejména pro člověka, kterému se líbí spíš androgynní smyslnost. Na svých dvaačtyřicet let vypadala úžasně a navíc byla skvěle udržovaná.

	Inspektora trápila další myšlenka: Proč se samotář a podivín jako profesor Beck, který se vyhýbá jakémukoli kontaktu s cizími lidmi a obzvláště se straní žen, vybral za společníka právě ženu?

	Tutéž otázku položil Birkinovi, který ho zanedlouho přišel informovat o novinkách.

	„Domnívám se, že až moc toužil po obraze svého milovaného Dürera,“ odpověděl seržant.

	Thore se zamračil. „To už bych se spíš přiklonil k názoru, že ho ta Swintonová svedla.“

	Birkinovi unikl odmítavý výkřik. Jeho šéf opravdu věřil, že hlavním strůjcem zločinů v Rosamunde’s Cottage je Celia Swintonová.

	Thore se nijak netajil svou nenávistí k ženám. Pokud hledal viníka a mezi podezřelými se objevila žena, pokaždé nejdříve ukázal na ni. Když potom zjistil, že se zmýlil, cítil se zklamaný. Vůči druhému pohlaví byl zkrátka předem zaujatý a Birkin často přemýšlel, jak to s ním může jeho žena Betty vydržet. Inspektor se nemohl chlubit dobrými charakterovými vlastnostmi a život po jeho boku určitě nebyl procházkou růžovým sadem. Přesto s ním paní Thoreová zůstávala už dobrých pětadvacet let.

	Nyní však na chvíli odložil svoje úvahy stranou a řekl: „Inspektore, konečně máme nějakou stopu.“

	Thore sebou trhl, jako by dostal elektrickou ránu. „A na co tedy čekáte? Jakou?“

	Po všech těch letech služby už by měl být Birkin na hrubiánské chování svého nadřízeného zvyklý. Jenže se pokaždé cítil trapně. Neutrálním tónem však pokračoval: „Lancashireská policie potvrdila, že muž podobný Beckovu portrétu se v neděli večer objevil v lékárně v Carnforthu a zakoupil mast na hemoroidy.“

	Tato zpráva inspektorovi zavřela ústa.

	„Zaplatil za ni deset liber,“ dodal Birkin a kochal se pohledem na šéfův udivený obličej.

	O pocit vítězství ale záhy přišel, protože Thore se hned vzpamatoval.

	„Co mi to tu zase vykládáte,“ zařval. „Beck si koupil mazání na hemoroidy. Jako pokaždé, opět jste to špatně pochopil.“

	Tentokrát zmlkl seržant.

	„Ale pane, pochopil jsem to výborně,“ vykoktal. „Třicetiletý zarostlý muž nedbalého zevnějšku, který se velice podobá profesoru Beckovi, vstoupil do lékárny Margot Silversteinové v centru Carnforthu, koupil si lék na hemoroidy, zaplatil a odešel.“

	Thore ho už chtěl znovu okřiknout, ale na poslední chvíli si to rozmyslel. Mlčky se zadíval na dokumenty na stole. Najednou mu došel i žertovný aspekt celého případu. Hlavní podezřelý přeruší útěk, aby si zakoupil mastičku na delikátní problém.

	„Neleží Carnforth jen pár mil od Heyshamu?“ zeptal se a mrkl na Birkina. Možná to teď přeháněl, ale zdálo se mu, že jeho slova se prve seržanta dotkla.

	„Víceméně ano, pane,“ odvětil klidně Birkin.

	Inspektor pokračoval: „Swintonová s Beckem tedy, pokud se ovšem lékárnice nemýlí, míří na sever. Jestli se předevčírem večer nacházeli v Carnforthu, museli teď vstoupit do Cumberlandu.“ Na několik okamžiků se odmlčel. „Kam ale míří? Proč se vydali právě na sever?“

	„Lancashireská policie má možná pravdu. Tvrdí, že se nejspíš chtějí ztratit mezi turisty, kterých je teď v Lake District opravdu požehnaně,“ zariskoval Birkin.

	„Nedává smysl, že by si jen tak chodili po výletech.“

	„Možná mají sraz s někým, kdo jim pomůže dostat se ze země.“

	„Rád bych se ještě jednou podíval na ty materiály, které zůstaly v sejfu Rosamunde’s Cottage.“

	„Proč?“

	„Kdoví, jestli nám pravé listiny sira Alistaira Kermodea nepomohou najít cíl jejich cesty.“

	„A to jak?“ nechápal Birkin.

	„Musíme se přesvědčit, jestli se v nich někde neobjevuje narážka na Lake District nebo hrabství Cumberland, případně starší území Cumbria.“

	Birkin přikývl. A proč vlastně ne? Když se do těch dokumentů dívali poprvé, ještě nevěděli, že Beck se Swintonovou míří právě tímhle směrem. Nejspíš by stálo za to prozkoumat je ještě jednou z tohohle hlediska.

	 

	



	


ČÁST TŘETÍ

	 

	Dům Jobsta Plankfelta v Antverpách nabízel dostatečné pohodlí. Agnes se cítila spokojená. Dürer se s ní zabydlel v rozlehlém pokoji, zatímco služebná Zuzana, která je doprovázela, byla ubytována v malé komůrce na stejném patře, aby mohla rychle vyhovět každému jejich požadavku.

	Agnes byla ráda, že jejich cesta už zaplaťbůh skončila.

	Více než rok po smrti Maxmiliána I. byl za Maxmiliánova nástupce zvolen Karel V. Albrecht proto musel odjet do Antverp a pak na korunovaci do Cách, kde požádal nového císaře o obnovení renty.

	Patnáctého června 1520 opustili Dürerovi svůj dům na Zistelgasse a vydali se do Bambergu, kde je se všemi poctami přivítal sám biskup a připravil královské pohoštění. Když město opustili, zastavili se na nějaký čas ve Frankfurtu. Tam se setkali s dlouhodobým Dürerovým klientem, Jacobem Hellerem, který je zahrnul nejrůznějšími dary. Lodí pak zamířili do Mohuče. I tam jim všichni připravili královské přivítání. Na chvíli se poté usadili v Kolíně a po další pětidenní cestě po souši dorazili 2. srpna do Antverp. Starosta je uvítal na radnici a nabídl jim bohatou večeři, které se účastnily všechny umělecké cechy a společenství.

	Dürer se rozhodl, že jejich holandskou základnou se stanou právě Antverpy. Zanedlouho se chystal odjet do Mechelenu, sídla arcivévodkyně Markéty Parmské, dcery Maxmiliána I., které chtěl nabídnout jeden z portrétů jejího otce.

	Malíř s sebou vzal nespočet tisků a obrazů a doufal, že se mu je podaří prodat. Tato cesta měla skončit velkolepým obchodním úspěchem, a právě proto se Agnes odhodlala svého muže na cestě doprovázet. Poprvé za šestadvacet let jejich manželství. Nevzal ji s sebou ani na své dlouhé cesty po Evropě. Agnes si doteď živě pamatovala smutek a zklamání, když jen několik měsíců po zásnubách odjel do Itálie a do Norimberku se vrátil až po roce.

	Dalším důvodem, proč se rozhodla opustit útulné komnaty jejich domu na Zistelgasse, byla i naděje, že odhalí alespoň část tajemných obchodů bandy sedmi povalečů s kupcem Haneckem.

	Když už setkání v dílně zlatníka Angermaira neodhalilo ze záhady diamantů zhola nic, Agnes doufala, že pobyt v Haneckeho bydlišti jí pomůže roušku tajemství poodhalit. Dokonce už si vymyslela plán: jakmile manžel odjede, vymyslí si záminku v podobě touhy po náhrdelníku z antverpských růží.

	Dürer odjel do Mechelenu koncem srpna. Agnes váhala, zda ho má doprovodit. Odrazovala ji nesmírná únava z další cesty. Zároveň se však obávala, že bez dohledu propadne Albrecht bezuzdnému nakupování. Od chvíle, kdy vyrazili, nakupoval všemožné předměty z Nového světa: mušle, korály, látky. Agnes se do duše vkrádal nepříjemný pocit, že z jejich pokladny mizí mnohem více peněz, než do ní přibývá. Albrechta okouzlila jakákoli, i ta nejhloupější cetka, kterou pak detailně popsal do svého deníku, který si po odjezdu z Norimberka založil.

	Čas od času si v něm Agnes tajně četla a žasla nad podrobnými informacemi o umělcích, které potkali, a obrazech, které viděli. Zároveň v něm našla přehršel popisů různých slavností, svátků, zajímavých lidí, přírodních kuriozit.

	Několik dní před jeho odjezdem do Mechelenu Agnes jako vždy večeřela ve svém pokoji.

	Když se Dürer zrovna nepotloukal venku, sedával u stolu pouze s Plankfeltem. Zpočátku jí jeho nezvyklé chování vadilo, ale potom si na to zvykla. Doufala jen, že to nevyvolá nežádoucí klepy.

	Služebná Zuzana zaklepala na dveře.

	„Paní, mistr by vás chtěl vidět. Ptá se, zda byste nemohla sejít dolů.“

	Agnes se rozhněvala. Nejenže ji ponižuje na veřejnosti, ale teď po ní dokonce chce, aby za ním přiběhla na zavolání jako pejsek.

	„Vyřiď manželovi, že mě bolí hlava. Po večeři si půjdu ihned lehnout.“

	Zuzana k ní vyslala prosebný pohled. Až příliš často se stávala svědkem rozepří mezi svou paní a jejím mužem a hrála v jejich vztahu nevděčnou roli prostředníka.

	„Na co čekáš?“ popohnala ji Agnes. „Jen mu to hezky běž vyřídit.“

	Zuzana vyběhla z pokoje. O několik minut později se dveře znovu otevřely, tentokrát se v nich však objevil sám Dürer.

	V následujícím tichu si vyměňovali pohledy sršící vztekem.

	„Chtěl jsem ti jen oznámit, že do Mechelenu odjedu dřív,“ oznámil jí mrazivým hlasem.

	„A pročpak?“ zeptala se Agnes tónem ještě ledovějším.

	„Arcivévodkyně nejspíš přijede do Cách dříve, než jsem myslel. Nechtěl bych, aby celá tahle cesta přišla nazmar.“

	„Kdy chceš odjet?“

	„Pozítří. Počasí mému plánu přeje. Svítí sluníčko a zároveň není přílišné horko.“

	Agnes se tedy musela rozhodnout okamžitě. Nechá-li ho odcestovat samotného, hrozí, že se jejich finanční situace dramaticky zhorší. Zůstane-li zde, získá den, aby mohla navštívit kupce Haneckeho.

	„Řeknu Zuzaně, aby přichystala zavazadla.“

	„Nakaž jí ale, aby na můj skicář a barvy nesahala,“ připomněl jí Albrecht. „Zítra ráno si chci vyjít za město a pořídit pár skic trav a květin.“

	„Budeš pryč cely den?“

	„Ano, vrátím se až se západem slunce.“

	„Dobře,“ kývla Agnes. Těšila se z nečekaně nabytého dne svobody. „Postarám se, aby se Zuzana tvých věcí ani nedotkla.“

	Když ráno malíř opustil dům, oblékla se a vyrazila do ulic.

	Zjistila si adresu kupce Haneckeho. Jeho dílna naštěstí nebyla daleko.

	Poznala ho, jakmile vstoupila do dveří. Stále ještě to byl pohledný mladík, jenom teď působil trochu vyspěleji.

	Také on si na ni okamžitě vzpomněl.

	„Jak rád vás vidím, paní,“ pozdravil ji s uctivou vřelostí. „Právě jsem se vrátil z daleké cesty do ciziny, takže jsem ještě neměl čas navštívit vašeho pana chotě. Proč nepřišel s vámi?“

	„Odjel na venkov. Chce si pořídit nějaké náčrty stromů a rostlin.“

	„Čím vám tedy mohu posloužit?“

	Agnes vyndala pouzdro s diamantovým náhrdelníkem. „Bojím se, že je trochu poškozené zapínání. Říkala jsem si, že byste to možná uměl opravit. Mám takový strach, že bych mohla vaše úchvatné antverpské růže ztratit.“

	Hanecke si zkušeným zrakem náhrdelník prohlédl.

	„Zdá se mi v pořádku,“ zamumlal zmateně. „Pro jistotu ho ale nechám zkontrolovat.“

	Zamířil do zadní části krámku, kde se nacházela dílna. Zavolal zlatníka a náhrdelník mu předal.

	„Budete-li si přát,“ navrhl a obrátil se ještě k Agnes, „doručíme vám pak náhrdelník domů.“

	„To není nutné. Ráda si tu počkám. Mezitím mi třeba můžete ukázat, jaké kameny jsou v módě letos.“

	Hanecke jí předvedl několik menších diamantů broušených podle starého vzoru.

	Agnes předstírala obdiv. „Jsou opravdu nádherné. Avšak poté, co jste mi ukázal antverpské růže, už nemám oči pro žádné jiné.“

	„Je mi líto, paní, ale momentálně nemám žádné. Zkuste se zastavit někdy později. Chtěla byste z nich něco konkrétního? Třeba pár náušnic?“

	„Možná,“ odpověděla Agnes a pokrčila rameny. „Od chvíle, kdy jsem spatřila Pirckheimerovy diamanty,“ prohodila jakoby nic, „nemohu zapomenout na jejich třpyt. Nemohl byste mi nabídnout podobně třpytivé kameny, jako má on?“

	Hanecke nijak neskrýval svůj úžas. „Ach! Vy jste je tedy viděla? Takových kamenů bohužel není mnoho.“

	„Měl jich nejméně sto,“ pokračovala Agnes.

	Kupec na ni vytřeštil oči. „Sto? Žertujete, paní? Ty diamanty jsme brousili v této dílně. Je jich přesně dvě stě osmdesát.“

	Agnes se zatočila hlava. Dvě stě osmdesát diamantu velkých jako třešňová pecka. Cítila, jak se jí závratí podlamují kolena.

	„Opravdu?“ zašeptala.

	„Surově kameny pocházejí z naleziště v Indii,“ pokračoval hrdě Hanecke. „Naši brusiči je několik měsíců zbavovali kazů a následně je vybrousili do třpytivých drahokamů, jaké jste měla tu cest spatřit.“

	Agnes se nadechla. Teď přijde ta nejtěžší část.

	„Říkala jsem si, jaký nádherný šperk by se z nich dal stvořit.“

	Kupec se na ni překvapeně podíval. „Cožpak vám mistr Dürer ještě neukázal tabuli?“

	„Tabuli?“ vyhrkla zmateně.

	V tu chvíli Hanecke znejistěl. Pochopil, že Agnes o diamantech neví zdaleka tolik, kolik předstírá.

	V obchodě zavládlo trapné ticho, které přerušila teprve ona. „Jsem si jistá, že mi o ní manžel vyprávěl, ale mám toho na starosti tolik, že se mi to nějak vykouřilo z hlavy.“

	V tu chvíli vyšel z dílny zlatník a podal kupci náhrdelník.

	„Jsem vám vděčná, že jste se mi podíval na to zapínání,“ pronesla s medovým úsměvem, než pomalu zamířila ke dveřím. „Na každý pád se tu brzy zase stavím. Svádí mě to zakoupit pár diamantových náušnic, které by se hodily k mému náhrdelníku.“

	 

	* * *

	 

	V úterý večer inspektor Thore zjistil, že v den smrti sira Alistaira Kermodea se Ralf Mills nacházel na služební cestě v New Yorku. Myšlenku, že by broker sám byl do první vraždy nějak zapletený, musel tedy nadobro opustit.

	Londýnská policie znovu vyslechla kolegy Celie Swintonové. Nikdo ale nikdy neslyšel, že by se Celia zmiňovala o Duncanu Beckovi předtím, než ji Mills pověřil prodejem Dürerova obrazu. Podle její sekretářky strávila advokátka několik hodin hledáním největšího znalce Dürera v Anglii. První schůzka s Beckem pak podle ní navíc skončila naprostým fiaskem. Profesor ověření pravosti odmítl. Swintonová se už mezitím dokonce spojila s jiným znalcem, který by to tedy udělal, ale Beck posléze nečekaně změnil názor. Teprve pak zorganizovali cestu na ostrov Man.

	„Další nesrovnalost,“ poznamenal smutně inspektor.

	Birkin vyslal ke svému nadřízenému překvapený pohled. Podobně rezignovaného jej viděl poprvé v životě. Většinou, když se mu do cesty připletla nějaká překážka, zadupal ji do země jako červa. Pokud to nebylo možné, obešel ji. Nikdy ale nedovolil, aby se postavila mezi něj a cíl, jehož se chystal dosáhnout.

	„Musíme ještě znovu prohlédnout obsah Kermodeova sejfu,“ rozhodl Thore. „Pak budeme moct jít konečně domů,“ dodal a v duchu už se rozlétl na Tourist Trophy. Při troše štěstí stihne ještě poslední závody dne.

	Dokonce i Birkin, který do služby nastoupil před deseti hodinami, se cítil unaven. Přesto ale vstal, zašel pro krabici s dokumenty a položil ji na stůl svého nadřízeného.

	„Ten rukopis nás momentálně nezajímá,“ zarazil ho Thore, když si všiml, že Birkin bere do ruky De occulta philosophia. „Soustřeďme se na papíry týkající se vlastnic tví domu.“

	Před jejich očima proběhlo celých tři sta let existence Rosamunde´s Cottage. Jeho první majitel patřil k místní nižší aristokracii. Dům si nechal postavit na začátku 18. století. Původně bylo stavení několikrát menší a v průběhu staletí se rozrůstalo. Sir Alistair Kermode zakoupil Rosamunde’s Cottage po druhé světové válce.

	„To on dal domu jeho dnešní jméno,“ podotkl seržant. „Původně se jmenoval Drummond Manor.“ 

	Pokračovali v pročítání listin.

	„Inspektore,“ vykřikl zničehonic vzrušeně Birkin. „Podívejte!“

	Položil před Thorea složeny list papíru. „Našel jsem to mezi fakturami. Ten dokument se tyká jakýchsi údržbářských prací, které proběhly před deseti lety.“

	„A nás zajímá z jakého důvodu?“

	„Po straně jsem našel tužkou psanou poznámku ohledně prádelny, kde si nechal vyčistit koberce.“

	Thore uchopil dokument a nahlas přečetl: „Požádat sira Arthura Sulbyho o portugalský koberec.“

	Birkin pro jistotu předem moc nejásal radostí, aby mu Thore nepřikázal zjistit, kdo ten sir Arthur vlastně je.

	„Zjistěte, co je ten Sulby zač.“

	Když viděl, že Birkin váhá, pokračoval: „Ale okamžitě. Já se zatím poohlédnu po tom portugalském koberci.“

	Seržant opustil místnost spíš rozladěn než potěšen.

	Thore vzal telefon a zavolal své ženě Betty, vášnivé sběratelce starožitností. Manželka ale žádný podobný druh koberce neznala. Slíbila ale, že se o něm pokusí něco zjistit. O čtvrt hodiny později už věděl, že se jedná o nesmírně vzácný druh koberce, jehož se dochovalo jen pár exemplářů. Říkalo se jim také goa a vznikly v 17. století překvapivě v jižní Persii, nikoli, jak by se snad dalo soudit, v Portugalsku. Nebo, možná vzhledem k jejich názvu, to bylo v portugalské kolonii Goa.

	Thore přemýšlel nad informací, kterou od své ženy právě dostal, když se ve dveřích znovu objevil Birkin. 

	„Nebylo to nic jednoduchého,“ oznámil a pokradmu se podíval na svého nadřízeného. „Ale jediný sir Arthur Sulby, kterého jsem ve Šlechtické ročence objevil, je starý baron žijící v Hawksheadu v Lake District.“

	Inspektor sebou na židli trhl. „Swintonová s Beckem momentálně musejí být kdesi v hrabství Cumberland.“

	„Tedy v místě Sulbyho bydliště.“

	„To nemůže být náhoda,“ mínil Thore. „Ti dva míří přímo k němu.“

	„Ale proč?“ nechápal seržant.

	„Na to by nám mohl odpovědět pouze Sulby. Musíme se s ním rychle spojit.“

	Birkin znovu opustil kancelář a inspektor začal dumat o tom, jaký směr vyšetřování nabralo. Teď už nepochyboval, že Swintonová a Beck míří do Hawksheadu. Mezi Kermodem a Sulbym tedy musel existovat nějaký vztah. A nějak do něj zapadá i Dürerův obraz. Ale jak?

	Birkin celý zadýchaný vpadl opět do místnosti. „Inspektore, sir Arthur Sulby nemá telefon. Mluvil jsem ale s policií v Hawksheadu. Podle nich jde o podivína, který opovrhuje výdobytky moderního světa.“

	Thore se podíval na hodinky. „Už je pozdě. Musíme se s ním ale nějak spojit. Mohl by být v nebezpečí.“

	Seržant na něho vytřeštil oči. „Snad si nemyslíte, že by mohli zabít i jeho.“

	Inspektor se zatvářil nanejvýš nešťastně. „Pokud ovšem jsou ti dva opravdu zločinci.“

	 

	* * *

	 

	Nemoc zaútočila během jejich pobytu v holandském Zeelandu. Když dorazila zpráva, že na pláži u Zierikse leží vyplavená velryba, Dürer se tam chtěl za každou cenu vypravit. Tak velkého tvora jakživ na vlastní oči neviděl a samozřejmě ho toužil namalovat.

	Agnes se to však nelíbilo. K pobřeží se totiž přihnala bouře a pláže bičovaly obrovské vlny. Navzdory veškeré snaze mu však v odjezdu zabránit nedokázala. Právě se vrátili z cesty po městech, která jim zabrala několik týdnů.

	Ke konci srpna se vydali do Mechelenu, kde se setkali s arcivévodkyní Markétou Parmskou. Bohužel to nedopadlo podle jejich představ. Maxmiliánova dcera portrét svého otce odmítla a na omluvu uvedla, že barvy jí připadají vybledlé a skutečná podoba zesnulého císaře není dost přesně vystižena.

	Dürer a jeho žena tedy zamířili do Bruselu. Odtamtud se vydali do Cách, kde se 23. října konala korunovace Karla V.

	Manželský pár musel čekat dlouhé tři týdny, než nově zvolený císař znovu otevřel delikátní otázku Dürerovy odňaté renty. Patnáctého listopadu Karel V. konečně rozhodl, že město Norimberk musí ve vyplácení jeho renty pokračovat. Spokojený Dürer se pak vydal na zpáteční cestu do Antverp.

	Agnes už se však těšila, až se vrátí do svého rodného města. Chyběly jí zvuky a vůně domu na Zistelgasse. Doufala, že jakmile bude otázka Albrechtovy renty vyřešena, vrátí se spolu domů do Norimberku. Avšak jen několik dní po jejich příjezdu do Antverp ji Albrecht seznámil s dalším ze svých bláznivých nápadů: pojede do Zeelandu.

	Zakázat mu to Agnes nemohla, a tak raději jela s ním. Cesta proběhla přesně v duchu jejích největších obav a vyplavenou velrybu nakonec ani neviděli. Než totiž stačili do Zeelandu dorazit, obrovská vlna spláchla tvora opět do moře.

	Tou dobou také Albrechta postihla malárie. Několik dní strávil v posteli zmítaný silnou horečkou. Jakmile se jeho zdravotní stav zlepšil, odvezla ho Agnes zpět do Antverp.

	Malárie se ale nezbavil. Záchvaty horečky přicházely stále častěji a zanechávaly malíře zcela vyčerpaného. Agnes si o něj dělala starosti. Hledala způsob, jak by se mohli vrátit do Norimberku. Už několikrát byla odhodlaná požádat o pomoc manželova bratra Hanse, ale na poslední chvíli se toho záměru zase vzdala. Lékaři jí slibovali, že se manželův stav už brzy zlepší. Dny ale plynuly a horečka neustupovala.

	S Agnes se u lože střídala služebná Zuzana.

	„Poběžte, paní. Bojím se, že se mistrova duše poroučí k Pánu.“

	Agnes vběhla do pokoje, který Albrecht od počátku své nemoci obýval, a na první pohled poznala, že se služka nemýlila. Manžel měl pobledlou tvář a polštář zmáčeny potem.

	Sáhla mu něžně na čelo. Byl vjednom ohni.

	„Zavolej doktora, utíkej,“ přikázala Zuzaně.

	Pak usedla vedle lůžka a mlčky pozorovala muže, kterého si před tolika lety vzala. Nemoc poznamenala jeho hezkou tvář, tou dobou už rozrytou vráskami, únavou. Skelný pohled a neupraveny vous ho ale dělaly starším. Nejvíce však utrpěly jeho vlasy, z nichž zbyla jen vybledlá vzpomínka, smutná zejména při pohledu na zešedlé chomáče jemného chmýří.

	Agnes vzdychla. Asi už opravdu nastala chvíle, kdy by měla Hanse povolat. Pokud jí už manželův zdravotní stav nedává žádnou naději, bude potřebovat pomoc. Ani představit si nechtěla, že by s Albrechtovým mrtvým tělem musela sama cestovat až do Norimberku.

	Hlavou jí vířily myšlenky, jedna pochmurnější než druhá. Jak by měla řídit dílnu? A co hypotéka rodiny Tucherů, kterou je jejich dům na Zistelgasse od roku 1509 zatížen? Mohla by ji splácet i bez dalších výdělků z prodeje tisků? Samozřejmě, pořád mohla dál vydávat Albrechtovy staré tisky. To už by ale nebylo ono. Trh už byl nasycen a místo se na něm našlo výhradně pro novinky.

	Zatímco její mysl byla zmítána podobnými úvahami, všimla si, že manžel otevřel oči.

	„Jsi vzhůru?“ zeptala se a naklonila se k němu. „Máš žízeň?“

	Zavrtěl hlavou. „Poslyš,“ zašeptal a pokynul jí rukou, aby se sklonila ještě blíž. „Kdybych nedorazil… domů do Norimberka živy, v mé torně, tam kde nosím barvy a skicák, najdeš… zapečetěny dopis.“ Odmlčel se, aby se mohl nadechnout. „Odevzdej ho Pirckheimerovi.“

	Jeho žádost jí vyrazila dech. Mlčky na svého muže zírala.

	„Slib mi to,“ naléhal Dürer a stiskl jí ruku. „Je to nesmírně důležité.“

	Vytrhla se mu. „Dobře,“ pronesla klidně, „slibuji.“

	Zdálo se, že je uspokojen. Zavřel oči a znovu usnul.

	Jakmile však Agnes opustilo překvapení, vystřídal ho vztek. Nemohla uvěřit svým uším. Její manžel umírá a jediné, na co myslí, je dopis pro Pirckheimera. Bezpochyby se týká těch jejich temných rejdů. Stejně jako tabule, o níž se zmínil Hanecke. Agnes si uvědomila, že se vlastně nedopátrala ničeho. Zjistila pouze, že je tu souvislost mezi diamanty a jakousi tabulí.

	„Co stojí v tom dopise?“ zeptala se zvýšeným hlasem a zatřásla manželem.

	Albrecht otevřel oči a užasle se na ni podíval.

	„Odpověz,“ naléhala. „Co stojí v tom proklatém dopise?“

	„To se tě… netýká.“

	Agnes ztratila veškerou trpělivost „Ne?“ zakřičela. „Tak ho tomu vyžranému praseti předej sám, jestli se ovšem ještě někdy uvidíte.“

	Dürer pootevřel ústa, aby jí odpověděl. Zadržel ho ale příchod lékaře, jehož doprovázel Jobst Plankfelt.

	Oba se tvářili poněkud rozpačitě. Agnes okamžitě pochopila, že její křik museli slyšet, nijak však situaci nekomentovali.

	„Dovolíte, paní? Musím vyšetřit nemocného,“ požádal doktor a pokynul jí, aby se o kousek vzdálila. Agnes si však podkasala sukně a rychlým krokem odrazovala z místnosti.

	Když si svůj vztek vybila na Zuzaně, která se prohřešila tím, že její oblíbené šaty neuložila s vyžadovanou opatrností, vydala se hledat manželovu tornu.

	Dopis našla přesně tam, kde jí řekl.

	Přemýšlela, co by se asi mohlo stát, kdyby ho otevřela. Albrecht by se určitě rozzuřil. Avšak pouze v případě, že by přežil. Agnes si uvědomila, jak strašlivá myšlenka ji napadla. Výčitky svědomí však hned zažehnala ujištěním, že se jeho stav neustále zhoršuje.

	Rozhodným gestem rozlomila pečeť a četla: Sedm Planoucích hvězd svítí na nebi. Jejich pohyb vede Řád. Bratři se dali na pochod.

	Cítila zklamání. V těchto pomatených větách nenašla ani jedinou zmínku o diamantech. Přečetla si dopis ještě jednou, aby si ta slova lépe zapamatovala, a pak ho vrátila do torny.

	O týden později se Dürer uzdravil. O neprávem otevřeném dopise se ale nikdy nezmínil ani slovem.

	 

	* * *

	 

	Hrady v hrabství Cumberland, jemuž dlouhá staletí hrozily útoky ze Skotska, často vypadaly jako nízké nedobytné pevnosti, jejichž síla byla soustředěna do mohutné věže a silných, neprolomitelných zdí.

	Ani příbytek sira Arthura Sulbyho se tomuto pravidlu nevymykal. Šedou masu jeho pevných zdí tu a tam narušovala jen úzká, vysoká okna. Tyčil se na nevysokém kopci a dominovala mu zvonice, která měla obránce včas upozornit na blížící se nebezpečí.

	„Běhá mi z něj mráz po zádech,“ poznamenala Celia, když ho spatřila.

	Profesor byl zjevně stejného názoru. „Gotická architektura nepatří právě mezi mé oblíbené styly.“

	Slunce na obloze stálo ještě vysoko. Hrad ve stínu mraku působil jako obrovský monolit. Vzezření chmurné pevnosti mu dodávalo i to, že ho kromě trávy neobklopovala žádná jiná rostlina ani strom.

	Když se blížili, všimli si, že je oknem ve druhém patře kdosi pozoruje.

	„Doufejme, že nás nepřivítají kádí s vroucím olejem,“ utrousila sarkasticky Celia a upravila si sluneční brýle, které se jí svezly z nosu. Uvědomila si, že jí najednou začínají nesmírně překážet. Přesto je za poslední tři dny sundala pouze po setmění. Pořád se necítila na to, aby je odložila nadobro. Musí vypadat strašlivě. Kruhy pod očima, pobledlá tvář, pleť vysušená jako troud. Jak by se v takovém stavu mohla ukázat na veřejnosti?

	Dveře v mohutné bráně otevřela velice atraktivní žena, která se jim představila jako pokojská. Současně jim však sdělila, že sir Arthur Sulby žádné návštěvy nepřijímá.

	„Posílá nás pokojská sira Alistaira Kermodea,“ naléhal na ni profesor. „Vyřiďte, prosím, svému pánovi, že odsud neodejdeme, dokud s ním nepromluvíme.“

	Mladá žena si ho s pobaveným výrazem prohlížela. „Předám siru Arthurovi váš vzkaz. Byt vámi, velké naděje bych si ale nedělala.“

	Zavřela těžké dveře a znovu se v nich objevila až po několika minutách.

	„Sir Arthur vás očekává v knihovně,“ oznámila jim bezbarvým hlasem. Pak poodstoupila a pokynula jim, aby vešli.

	Jakmile Celia pokojskou spatřila, pocítila ostré bodnutí závisti. Byla tak mladá a krásná. Ona sama proti ní musí vypadat jako troska. Dívčina krása zjevně zasáhla i Becka, který na ni jen beze slova zíral. A ona, koketa, hleděla zase na něho. Celia měla dojem, že nejspíš omdlí. V tu chvíli tu holku nenáviděla z celé duše. Měla totiž něco, co ona nekoupí ani za všechno zlato světa: mládí.

	Když vstupovali do domu, Celia už nedokázala svou zlobu ovládnout.

	„Je vidět, že svého pána málo znáte,“ ušklíbla se, když kolem pokojské procházela.

	Beck šel hned za ní. „Buď zticha,“ sykl jí do ucha a šťouchl do ní loktem. „A sundej si ty směšné sluneční brýle.“ Celia ho však ignorovala.

	Pokojská je požádala, aby si zavazadla odložili ve vstupní hale. Celia si však ponechala kabelku, Beck zase tornu s věcmi, které odnesl z Rosamunde´s Cottage.

	Když se blížili ke knihovně, zakopla Celia o koberec a upadla.

	Beck jí pomohl zpátky na nohy. „Neublížila sis?“

	„Ne, potřebovala bych se ale osvěžit. Spadl mi klobouk a jsem celá rozcuchaná. Ráda bych si také umyla ruce.“

	Pokojská je zavedla zpátky do haly a ukázala Celii na jedny z dveří.

	O několik minut později se z nich Celia zase vynořila. Hlavu měla sice opět pokrytou, tmavé brýle si však sundala.

	Profesor jí věnoval výmluvný pohled, který jasně hlásal: Už bylo načase!

	Mlčky pak znovu zamířili ke knihovně.

	Sir Arthur Sulby na ně čekal vestoje před mramorovým krbem, ve kterém klidně praskal oheň.

	„Co se přihodilo?“ zeptal se a zabodl do nich pronikavý pohled modrých očí.

	Byl to starý šlechtic oblečený do něčeho, co se nosilo dobře před sto lety.

	Po krátkém představení mu Beck v rychlosti povyprávěl, co se událo. Během jeho krátkého proslovu z nich starý aristokrat nespustil oči.

	„Ukažte mi ten klíc,“ požádal, aniž by na sobě dal znát jakékoli emoce.

	„Máme i deník –“ začal profesor, ale Sulby ho přerušil.

	„Ten klíč,“ zopakoval suše.

	Beck otevřel brašnu a vyndal z ní svinutý kousek černého sametu.

	„Je uvnitř,“ oznámil a podal ho šlechtici.

	Ten látku rozbalil a zamyšleně si klíč prohlížel.

	Beck na klíček ukázal. „Ty tři propojené trojúhelníky jsou okultní symbol, nemám pravdu?“

	Na tváři starého šlechtice se rozlil nepatrný úsměv. „Ano, pentagram.“

	„Vaše lordstvo by nám možná mohlo objasnit víc,“ vložila se do hovoru Celia. „V celé téhle záležitosti figuruje spousta nesrozumitelných věcí.“

	Aristokrat pomalu přesunul pohled na ni. „Máte pravdu, má drahá,“ souhlasil a gestem jí pokynul, aby se posadila.

	Po ní se do jednoho z křesel rozestavených kolem krbu usadil i Beck. Starý lord však zůstal stát.

	„S Alistairem jsem se přátelil déle než padesát let,“ začal pohnutým hlasem. Po chladném přivítání najednou působil, jako by v sobě objevil celou řadu různých emocí. „Prožili jsme toho spolu tolik. Spojovala nás především vášeň pro Dürera. Oba dva jsme náruživě studovali dílo tohoto velkého malíře, Alistair měl dokonce jedno jeho velké tajemství. Vědomí, že zemřel právě kvůli němu, mě nesmírně trápí. A teď stejný osud potkal i jeho synovce.“

	Odmlčel se a zadíval se do země. Na tvářích mu vyskočily dvě červené skvrny.

	„O jaké tajemství se jedná?“ zeptal se co nejzdvořileji profesor.

	Sir Arthur k němu opět vzhlédl. „Jde o Dürerův obraz, který stál na začátku celého příběhu. V dobách, kdy tento malíř tvořil, byly astrologie a alchymie považovány za vědu. Velmi rozšířená byla i magie. V okruhu Dürerových přátel se pohybovali filozofové, literáti, humanisté. Velmi často byste se mohli setkat s tím, že filozofie jde ruku v ruce s astrologií nebo magií. V souvislosti s tím bych vás chtěl odkázat na Agrippu von Nettesheim.“

	„Ano, toho známe,“ skočila mu do řeči Celia. „Napsal De occulta philosophia.“

	Aristokrat jí věnoval překvapeny a uznaly pohled. „Má drahá, s potěšením kvituji, že znáte prastarou magickou příručku.“

	„V knihovně v Rosamunde’s Cottage jsme objevili její prvotisk,“ vysvětlil Beck.

	„Dürer se o Agrippův spis velice zajímal. Objevovaly se v něm totiž prvky hermetizmu a magie Marsilia Ficina,“ pokračoval sir Arthur. „Podle názoru vědy inspirovala Dürera při vzniku Melancholie I, již lze definovat jako ztvárnění frustrace tvůrčího génia, právě De occulta philosophia.“

	„Odkazuje tedy na vliv Saturnu?“ zeptal se profesor.

	Sulby přikývl. „Ano, a ještě přesněji, na magické čtverce. Na Melancholii se objevuje čtverec Jupitera. Podle tehdejšího mínění totiž dokázal vyvážit negativní působení Saturnu, planety melancholického pnutí.“

	Celia připomněla kouli, o níž se sir Arthur zmiňoval v dopisech siru Alistairovi, a požádala o vysvětlení.

	„Koule představuje jedničku. Pro pythagorejce jednička není jen číslem, nýbrž jednotkou, základním principem všech čísel, cosi s kreativní mocí. O podobných tvrzeních bychom ale mohli hovořit celé hodiny. Vraťme se proto k Melancholii. Předměty rozházené po zemi – kromě koule tam najdeme i pilu, hoblík a hřebíky – symbolizují nástroje, s jejichž pomocí umělec-filozof napodobuje tvořivost Boha.“

	„Pořád ale nechápu, jak tohle všechno souvisí s těmi třemi vraždami,“ poznamenala Celia.

	„S jistou dávkou trpělivosti se všechno dozvíte,“ odvětil jí starý šlechtic. „Jak jsem již říkal, v Dürerově době nebyla magie ničím neobvyklým. Je proto docela možné, že někteří lidé z malířova okolí používali jeho tisky, plné tajemných okultních symbolů, coby programový manifest okultní skupiny.“

	„Třeba rosekruciáni?“ nadhodila Celia.

	Sulbyho výraz ztvrdl. „Nechte si ty žerty od cesty, prosím. Řád Růže a kříže byl seriózním fenoménem, přinejmenším v tom smyslu, že ovlivnil významné osoby, například Reného Descarta, jehož podezírali, že polatinštil své jméno do podoby Renatus Cartesio, aby jeho novy monogram odkazoval právě na tajné společenství rosekruciánů. Skupinka zasvěcenců kolem Dürera se však věnovala jakémusi zvláštnímu učení, a dodnes ani přesně nevíme jakému.“

	„Znám Dürera lépe než kdokoli jiný,“ vykřikl Beck nadšeně. „A dnes poprvé slyším někoho hovořit o tajné sektě, která se kolem něj vytvořila. Doteď jsem se domníval, že jde jen o snůšku nesmyslů.“

	Starý šlechtic se usmál, jako by se jim předem omlouval. „Víte, ve skutečnosti pro tuto teorii neexistují žádné důkazy. Chtěl jsem jen naznačit, že už od devatenáctého století se šířila legenda o tajné skupině inspirované právě Melancholií I.“

	„Dobrý Bože!“ zareagoval na jeho vyprávění Beck. „Povězte nám raději něco o tom předpokládaném Dürerově obraze.“

	„Chápu vaše pochyby. Podle téže legendy však malíř věnoval přípravnou studii k Melancholii I právě zasvěcencům této sekty.“

	„A jak se tedy pak dostala do rukou sira Alistaira?“ otázala se Celia.

	„Alistair pojal za ženu jistou německou šlechtičnu. Jmenovala se Rosamunde. Jak jste nejspíš pochopili, Rosamunde’s Cottage se jmenuje právě podle ní. To ona vyprávěla Alistairovi tuto legendu, protože jeden z jejích předků podle všeho patřil k členům onoho společenství.“

	„V Kermodeově domě jsme našli i tři texty, které bývají spojovány se vznikem řádu rosekruciánů,“ ozvala se opět Celia. „Jak si to vysvětlujete?“

	„Když Alistair spatřil ten obraz a jeho žena ho seznámila s legendou, kterou jsem vám před chvílí vyprávěl, začal se věnovat tajemným okultním sektám. Sbíral knihy, dokumenty nebo staré rukopisy tykající se svobodného zednářství, rosekruciánů, středověkých rytířských řádu a tak podobně.“

	„Jestli to tedy chápu správně,“ pokračovala Celia ve snaze udělat si v celé záležitosti jasno, „v Šestnáctém století si blíže nespecifikované sdružení lidí kolem Albrechta Dürera vzalo do hlavy, že založí řád inspirovaný jeho Melancholií I. Zasvěcenci pak od malíře dostali přípravnou studii této rytiny. Po celá staletí si pak potomci těchto záhadných zasvěcenců předávají obraz a legendu. Tedy až dodnes, kdy vše spadne do klína siru Alistairu Kermodeovi, kterého ale někdo zavraždil, stejně jako jeho synovce a pokojskou.“

	Starý lord pokrčil rameny. „Myslím, že jste shrnula všechna fakta.“

	„Vrazi tedy logicky chtěli ten obraz,“ dodala ještě Celia.

	„I kdyby věděli o existenci toho zlatého klíče?“ oponoval jí Beck. „jen si říkám, proč ty předměty ukryté ve dvojitém dnu zásuvky psacího stolu sira Alistaira byly tak důležité. Na první pohled nepůsobí jako bůhvíjaký poklad. Diář plny banálních poznámek, nedůležité dokumenty. Klíč, to už je jiná. Je ze zlata, musí být hodně starý a na sobě má velký okultní symbol, jsem si jistý, že když mě pokojská prosila, abych ty věci z jeho psacího stolu zachránil, šlo především o ten zlatý klíč.“ Setkal se s pozorným pohledem sira Arthura. „Musí odemykat nějaký hodně důležitý zámek.“

	Starý lord si povzdychl. „Existuje další část legendy, kterou jsem vám ještě neřekl. Vypráví se, že zmíněná sekta uchovávala nějaký poklad. Nikdo ho ale nikdy neviděl. Ví se jen, že představoval jejich symbol. Zasvěcenci ho prý uchovávali v nedobytné schránce, která byla opatřena sedmi zámky. Každý z členu sekty měl potom jeden klíč. Pouze když se sešli všichni najednou, mohli schránu otevřít. V opačném případě zůstal poklad pro všechny nedostupný.“

	Celia na něj nevěřícně pohlédla. „Chcete tím naznačit, že Kermodeův zlatý klíč je jedním z klíčů od pokladnice toho tajného spolku?“

	„Ano.“

	„A těch zbylých šest?“

	„Vlastně zbylé dva, protože Alistairovi se jich podařilo shromáždit pět.“

	Celia ohromeně ukázala na klíč ležící na černém sametu. „I s tímto?“

	„Ano, ten získal jako poslední.“

	„A kam se tedy poděly ty další čtyři klíče?“

	Šlechtic opět posmutněl. „Alistair dostával anonymní vzkazy. Nikdy o nich nemluvil otevřeně. Řekl mi jen, že se někdo pokouší zmocnit pokladu. Požádal mě tedy, abych ty čtyři klíče uschoval. Tenhle pátý, který jste přinesli, sehnal těsně před svou smrtí. Předpokládám, že o tom jeho pokojská věděla. Chtěla ho dostat do bezpečí, proto vám o něm pověděla.“

	Beck se opět chopil slova. „Připusťme, že ten tajemný poklad existuje. Měl Kermode nějakou představu, kde by se mohl nacházet?“

	„Podle toho, co vím, se domníval, že je zakopaný kdesi na Rujaně, německém ostrově v Baltském moři. Rodina jeho ženy pocházela právě odtamtud. Podle jeho výzkumu měla být schránka s pokladem ukrytá v malé astronomické observatoři na pozemku té rodiny. Doufal, že brzy bude moci odcestovat na Rujanu, aby tam zahájil podrobný průzkum.“

	Beck se otočil k Celii. „Takže Mills, coby jediný Kermodeův dědic, získal i sídlo v Německu. Vědělas o tom?“

	Nestačila ale odpovědět, protože ji sir Arthur Sulby předešel.

	„Popravdě, sídlo na Rujáně Alistairovi nikdy nepatřilo. Jeho žena je odkázala své neteři, která sice legendě o pokladu nevěřila, ale současně nijak nebránila Kermodeovi v pátrání. Jak jsem již říkal, plánoval výpravu na Rujanu, aby se tam pokusil schránku najít.“

	„Chyběly mu ale ještě dva klíče,“ namítla Celia.

	„Alistair říkal, že jakmile poklad objeví, najde už způsob, jak zámky otevřít.“

	V knihovně se rozhostilo ticho. Beck i Celia přemýšleli o tom, co se právě dozvěděli.

	„Legenda o pokladu je možná jenom smyšlená,“ podotkla Celia spíš pro sebe. „Těch pět klíčů je ale skutečných. Zbylé dva možná mají vrahové.“

	Nikdo nepromluvil, a tak pokračovala: „Napadá mě jediný způsob, jak jednou provždy zjistit, jestli poklad doopravdy existuje.“

	Beck se zamračil. „Vážně? A jaký?“

	Celia se otočila k Sulbymu. „Svěřte nám těch pět klíčů. Pojedeme na Rujanu a zkusíme poklad najít, jak zamýšlel sir Alistair.“

	Šlechtic její návrh zjevně zvažoval. „Proč ne,“ usoudil nakonec a pokrčil rameny. „Jednou věcí jsem si ale jistý: Alistair by měl radost.“

	 

	* * *

	 

	Jedenadvacátého května 1521 dosáhl Dürer padesáti let.

	Kvůli malárii museli přečkat zimu v Antverpách. K velké radosti své ženy dokázal před recidivou nemoci občas pracovat.

	Namaloval obraz manželů Planktfeltových, u nichž bydleli, pokladníka Lorenze Stercka a svatého Jeronýma, olej na dřevě, pro nějž mu pózoval třiadevadesátiletý stařec.

	Když Agnes obrazy spatřila, začala si mnout ruce s vidinou peněz, které za ně utrží. A to i navzdory manželovu bláznivému nápadu, že světec bude prstem ukazovat na lidskou lebku.

	Poté, co se během těžké nemoci několikrát ocitl mezi životem a smrtí, uvědomil si Dürer, že se jeho pozemská existence chýlí ke konci. Prst na lebce měl právě proto poukazovat na pomíjivost všech věcí a smutný pohled svatého Jeronýma zase potvrzovat poslední pravdu.

	Agnes obraz považovala za značně pochmurny, ale na druhou stranu jí bylo jasné, že Dürerovi obdivovatelé by si na zeď pověsili i hromadu hnoje, kdyby ji namaloval.

	Přesto se však rozzuřila, když se v jeho deníku dočetla, že 2. března 1512 daroval obraz Ruy Fernàndezovi de Almeida, holandskému vyslanci portugalského krále, Jana III.

	„Jak jsi to mohl udělat?“ obořila se na něj vztekle.

	V těch dnech se Dürer chystal na další cestu. Ihned po Velikonocích, které toho roku vycházely na 31. března, se chtěl v doprovodu malíře Jeana Prevosta vydat do Brugg.

	„Fernàndez de Almeida je nesmírně mocný muž,“ odpověděl bez okolků. „Přátelstvím s ním mohu jen získat.“

	„Přemýšlel jsi vůbec nad tím, o kolik peněz jsme tak přišli?“

	„Daroval jsem mu i několik tisků. Jsem si jistý, že se o mně pochvalně zmíní u dvora a počet klientů tak vzroste.“

	„Ano, jistě,“ odsekla opovržlivě Agnes. „Bude to něco jako přátelství arcivévodkyně Markéty. Té jsi také věnoval cenné dary. Ona tě však propustila a nenabídla ti za ně zhola nic.“

	„To je něco jiného,“ bránil se malíř. „Arcivévodkyni se nelíbil portrét jejího otce. Uvidíš, že mi co nevidět svěří malbu oltáře.“

	„Ty blázne,“ ušklíbla se výsměšně Agnes. „Jsi naivnější než malé dítě. Kdokoli se takhle může chlubit obrazem od tebe, aniž by zaplatil jediný rýnský. Stačí, když ti ukáže želví krunýř nebo lahvičku cedrového sirupu a kapary.“

	Na chvíli mezi nimi opět zavládlo ledové ticho.

	„Chci se okamžitě vrátit do Norimberku,“ sykla Agnes. „Na cestách jsem už téměř rok. Už mě nebaví kočovat věčně z jednoho místa na druhé.“

	„Právě jsem ale obdržel zprávu, že dánský král Christian II. by se ode mě chtěl nechat portrétovat.“

	Dánský král, zopakovala si v duchu Agnes. Možná by tedy přece jen mohli nahradit, oč přišli se svatým Jeronýmem.

	„Doufám, že chápeš, jakou čest to pro mě znamená,“ pokračoval malíř. „Jestli jsi unavená, můžeš přece zůstat v Antverpách.“

	Jenže Agnes si nechtěla nechat ujít příležitost ukázat se na dánském dvoře. Zároveň by však nerada působila příliš poddajně. Proto jen cosi nesrozumitelně zamumlala a vzdálila se.

	 

	* * *

	 

	Inspektor Thore a seržant Birkin strávili povážlivou část noci na policejní stanici. Jejich kolegové z Hawksheadu konečně kontaktovali sira Arthura Sulbyho.

	Stařičký šlechtic jim ale tajemství portugalského koberce objasnit nemohl z jednoho prostého důvodu. Byl zavražděn.

	Podle prvních zpráv od místní policie ho zabili stejným způsobem jako pokojskou sira Alistaira Kermodea: jednou, perfektně mířenou ranou nožem do břicha. Předtím ho ale zbili do krve. I tentokrát prý vetřelci prohledali cely dům od půdy až pod sklepy. Vše tedy nasvědčovalo hypotéze, že vraždili titíž lidé jako před několika dny v Rosamunde’s Cottage.

	Vzhledem k okolnostem se výpravě do Lake District nemohli vyhnout. Thore opouštěl ostrov Man jen velmi zřídka. A pokaždé, když tak musel učinit, cítil se krajně nepříjemně. Připadal si, jako kdyby musel dýchat jiný vzduch, těžký a cizí. A navíc, Tourist Trophy ještě neskončil. Přijde o ty nejzajímavější závody. Už jen tohle pomyšlení ho dokázalo rozzuřit do nepříčetnosti.

	Nenáviděl cestování. Za celý svůj život nepřekročil hranice Velké Británie. Nikdy se nevydal jižně od Londýna nebo severně od Glasgowa. Inspektorova averze k cestování ale nesmírně trápila jeho ženu Betty, která naopak snila o dovolené na sluncem zalitých portugalských plážích. Jednou, v počátcích jejich manželství si postavila hlavu a objednala týdenní pobyt v Algarve. Thoreovi se nepodařilo vymyslet dostatek silných výmluv, takže očekával okamžik odjezdu s podobnými pocity, s jakými odsouzenec čeká na popravu. Tři dny před plánovanou dovolenou se však našla znásilněná a zavražděná žena. S pocitem obrovské úlevy dovolenou okamžitě zrušil. Zklamaná Betty však přesto za kýženým cílem odjela, v doprovodu jedné přítelkyně. Od té doby však rezignovala na jakoukoli snahu vylákat manžela do ciziny.

	Thore poslal Birkina domů, sám však ještě zůstal v kanceláři a přemítal o případu. Beztak by doma nezamhouřil oka. Nová vražda ho nijak nepřekvapila. Vlastně, vzhledem ke vztahu zavražděného se sirem Alistairem, se dala očekávat. Navíc Beck se Swintonovou mířili právě do Lake District. I když o tom, zda vrahy skutečně jsou ti dva, inspektor nadále pochyboval. Nesedělo už příliš mnoho věcí. Kromě vrahova psychologického profilu, který se ani na jednoho z podezřelých vůbec nehodil, tady pořád bylo svědectví Jacoba Lintona, podle něhož se v době vraždy Millse a jeho pokojské nacházeli na úplně jiném místě. A navíc, na dobu smrti sira Alistaira měli alibi.

	Thore špatně snášel fakt, že se mu to dlouhé krvavé klubko ještě nepodařilo rozmotat. Podle jeho názoru nemohl Dürerův obraz sám o sobě vysvětlit tolik zavražděných. Tak například, proč by se někdo chtěl zbavit sira Arthura Sulbyho, pokud se obrazu už zmocnil? Ve hře tedy musí být ještě něco jiného. Možná umělecká sbírka sira Alistaira.

	Ve středu ráno, když je helikoptéra převážela do Hawksheadu, se s těmi obavami svěřil Birkinovi.

	„Někde musí existovat stopa k té prokleté sbírce.“

	Birkin se ušklíbl. „Kermodeův život už známe jako svůj vlastní, a nic jsme neobjevili.“

	„Možná jsme hledali špatně. Něco nám muselo utéct. Sulby s Kermodem se znali a to jsme například nevěděli.“

	Seržant mlčel. Šéf měl pravdu. Kdoví kolik faktů se ještě skrývá v temnotách.

	„Doufejme, že na Hawksheadu najdeme odpovědi na naše otázky,“ dodal suše Thore.

	Jeho nálada se zlepšila, jakmile dorazili na místo činu. Sir Arthur Sulby vedl samotářský život. Žádný živý příbuzný, žádný přítel, do svého hradu nikdy nevpustil žádného návštěvníka. V předvečer své smrti však udělal výjimku. Pokojská se zmiňovala o návštěvě. Na víc než hodinu přijal jakéhosi muže se ženou.

	Když dívka stanula před Thorem, podivil se, jak je mladá a krásná. Copak dělá tak nádherný kvítek mezi chladnými, nehostinnými zdmi hradu na severu Anglie?

	„Jak dlouho jste pro Sulbyho pracovala?“ zeptal se, když se dostatečně vynadíval na zeleň jejích očí.

	Dívka nezadržela povzdech. „Vlastně odjakživa,“ připustila. „Narodila jsem se tu. Moje matka pracovala pro sira Arthura jako pokojská. Před rokem zemřela, a já jsem nastoupila místo ní.“

	„Není to pro tak hezounkou dívenku příliš tvrdé a chladné místo?“

	Dívka si v zamyšlení přejela po dlouhých černých vlasech. „Říkala jsem si, že dříve či později odejdu,“ zašeptala. „Sir Arthur o mém plánu věděl a souhlasil s ním. Chtěl jen, abych ho o tom včas informovala, aby si stihl najít náhradu.“

	„Jeho hrad je obrovský. Jak se vám dařilo udržovat v něm pořádek?“

	„Přes den sem chodila na několik hodin uklízečka.“

	Thore si pomyslel, že si s ní bude muset promluvit. Pak dívce ukázal fotografii Becka a Swintonové.

	„Ano, to jsou oni,“ pronesla pevným hlasem. „To už jsem ale řekla policistům, kteří mě vyslýchali včera večer.“

	„A co od sira Arthura chtěli?“

	„Řekli, že je posílá pokojská sira Alistaira Kermodea.“

	Thore si s Birkinem vyměnil rychlý pohled. 

	„Kermode se se sirem Arthurem přátelil?“ zeptal se potom inspektor.

	„Ano, byl to jeho jediný přítel.“

	„A znali se už dlouho?“

	„Podle toho, co vím, se přátelili ještě dřív, než pro sira Arthura začala pracovat má matka.“

	„Kermode sem jezdil často?“

	Dívka zakroutila hlavou. „Ne. Hodně si psali a telefonovali. Navštěvovali se ale jen velmi zřídka.“

	Inspektor se zamračil. „Měly by tu tedy někde být dopisy.“

	Pokojská však opět zakroutila hlavou. „Bohužel ne. Můj zaměstnavatel každý dopis hned po přečtení spálil.“

	Teď poprvé zasáhl do rozhovoru i Birkin. „Proč?“

	„Sir Arthur byl zvláštní člověk,“ vysvětlovala dívka a pokrčila rameny. „Bál se, že by se jich mohl zmocnit někdo jiny.“

	„Vraťme se však k těm dvěma návštěvníkům,“ vložil se do toho opět inspektor. „Nepřekvapilo vás, že je sir Arthur přijal?“

	„Jistě že ano. Když jsem mu jejich vzkaz vyřídila, zbledl. Dlouho mlčel, ale potom mi řekl, abych je uvedla do knihovny.“

	„Víte, o čem spolu mluvili?“

	Pokojská se mimoděk pousmála, ale dotčeně odvětila: „Nemám ve zvyku poslouchat za dveřmi.“

	Thore se jí podíval přímo do očí. Tak výrazně zelenou barvu snad ještě v životě neviděl. „Opravdu si myslíte, že vám uvěřím, že vás nezajímalo, o čem si povídají? Zvlášť když nikdy jindy žádného hosta nepřijal?“

	Dívka se zarděla. „Tak dobře,“ připustila. „Něco jsem zaslechla. Mluvili ale o věcech, kterým jsem nerozuměla. O nějakém zlatém klíči, o třech trojúhelnících a o jednom dávném malíři.“

	„O Dürerovi?“ přerušil ji Birkin.

	„Ano, nejspíš ano. Když začali vykládat o nějakých starých rukopisech, přestala jsem poslouchat. O půl hodiny později odešli.“

	„Jste si jistá?“ zeptal se inspektor. „Opravdu jste na vlastní oči viděla, jak ti dva opouštějí dům?“

	„Ano, chvíli po osmé hodině jsem je vyprovodila ke dveřím. Z hradu je navíc vynikající výhled, takže jsem se za nimi ještě dlouho dívala. Byli to turisti, měli na zádech těžké krosny a stan.“

	„A co jste dělala potom?“

	„Přinesla jsem siru Arthurovi večeři a odešla jsem. Večer obvykle odcházím za svým přítelem.“

	„Pamatujete si, kolik bylo hodin?“

	Až do té chvíle naprosto klidná dívka začala jevit známky nervozity. „Všechno jsem už řekla hawksheadské policii,“ zadrmolila netrpělivě.

	Thore se na ni chápavě usmál. „Už jsme skoro u konce. Odpovězte mi ale, v kolik hodin jste opustila dům?“

	„V devět hodin deset minut.“

	„Jak si můžete být tak jistá,“ vmísil se do hovoru opět Birkin.

	Zabodla do něj nedůtklivý pohled. „Můj přítel mě vyzvedl. Přijel později, takže jsem se pořád koukala na hodinky. Sraz jsme měli v devět.“

	„A pak?“ zeptal se inspektor.

	„Šli jsme do hospody.“

	„Kde?“

	„V Hawksheadu. Tam jsme zůstali do jedenácti. Přítel mě pak doprovodil domů. V jedenáct čtyřicet jsem se vrátila do domu a objevila tělo sira Arthura.“

	„Co jste dělala mezi jedenáctou a jedenácti čtyřiceti?“ zeptal se Thore. Městečko Hawkshead neleželo od hradu dál než deset minut jízdy.

	Pokojská se na něj ironicky podívala. „Co byste myslel?“

	Inspektor tedy toto téma raději opustil. „Kde leželo tělo sira Arthura?“ zeptal se raději místo toho.

	„U vchodu,“ odpověděla dívka s povzdechem. „Všude kolem byla krev. Rozházeli nábytek. Vzpomínám si, že jsem začala křičet. Vzápětí jsem si ale uvědomila, že jsem sama. Utekla jsem tedy z domu a z mobilu zavolala policii.“

	„Do hradu jste pak už nevstoupila?“

	Dívka zakroutila hlavou. „Volala jsem i svému příteli. Přijel téměř okamžitě.“ Odmlčela se. „Spolu jsme pak počkali na příjezd policie,“ dodala po chvíli.

	Thore tedy výslech ukončil a spolu s Birkinem se vzdálil, aby si mohli promluvit o tom, co právě slyšeli. Přerušil je však příjezd soudního lékaře, který vezl výsledek pitvy. Dobu úmrtí stanovil na desátou hodinu večer, což potvrdil i obsah žaludku. Ve chvíli smrti sira Sulbyho ještě běžel trávicí proces. Jelikož večeřel zhruba mezi půl devátou a devátou, musel být zavražděn asi o hodinu později.

	Žaludek zavražděného ale ukrýval jedno překvapení: malý zlatý klíč.

	 

	* * *

	 

	Pobyt manželů Dürerových na dánském dvoře proběhl bez nesnází. Byla to jedna z posledních zastávek jejich cesty. Po téměř ročním putování po Holandsku se konečně vrátili do Norimberku.

	Dům na Zistelgasse byl pro Agnes cosi jako loď pro trosečníka. S radostí procházela jejich pokoji, prsty se lehce dotýkala předmětů, které milovala. Manžel mezitím přijal městské radní, kteří jej navštívili se žádostí o výzdobu vnitřních i vnějších zdí norimberského paláce.

	Malíř se však zdráhal vrátit se ke svému obvyklému životu. Místo malování a tvorby rytin se nyní zaměřil na studium urbanistiky a geometrie. Pojal dokonce myšlenku sepsat teoreticky traktát o umění.

	Když Agnes zjistila, že se produkce dílny snižuje, přemýšlela, jak vytrhnout Dürera z apatie, do níž opět upadl. Situaci ještě zhoršovaly nepokoje rozpoutané Lutherovými doktrínami.

	Poté, co tento mnich roku 1517 vystoupil se svými názory, v nichž zpochybňoval autoritu katolické církve, odpověď papeže Lva X. na sebe nenechala dlouho čekat. Patnáctého června 1520 vydal bulu Exsurge Domine, v níž vyzval Luthera, aby se vzdal svých kacířských myšlenek. Ten samozřejmě odmítl, takže ho papež exkomunikoval.

	Tato zpráva se šířila rychlostí blesku a vyvolala revolty mezi obyvateli severní Evropy, kteří se stále větším nadšením přijímali takzvanou Lutherovu reformu. Ve snaze zabránit hrozící revoluci, svolal císař Karel V. sněm do Wormsu.

	Zpupný mnich opustil Wittenberg a po své triumfální cestě byl ve Wormsu bouřlivě přivítán davy. Sedmnáctého dubna roku 1521 se dostavil před císaře Karla a sedm kurfiřtů. Představitel císařství ho vyzval, aby představil svých pětadevadesát tezí, ale Luther se znovu ohradil se slovy, že jeho přesvědčení vychází přímo z Písma a že nikdo nemůže konat proti svému vědomí. Nato jej císař dal do klatby. To znamenalo, že ho mohli uvěznit a upálit na hranici.

	K zatčení Martina Luthera došlo v době, kdy byl Dürer ještě v Holandsku. Vědomí, že „křesťana, který ho vyvedl z hlubokého znepokojení“ (jak se o rok dříve svěřil v dopise kurfiřtovi Fridrichu Moudrému, v němž vyjevil též přání setkat se s Lutherem a portrétovat ho) zaživa upálí, jej uvrhlo do těžkého zoufalství.

	V tu chvíli zbýval, jak si alespoň poznamenal do deníku, jediný muž, který by mu mohl pomoci: Erasmus Rotterdamský, velký holandský humanista, s nímž malíř dosud udržoval spíše pracovní vztahy. Erasmus upozornil na zlořády v církvi ještě před Lutherem a předpověděl i vnitřní reformu katolické víry. Dürer obdivoval jeho umění dialogu i umírněnost, s níž se stavěl k citlivým tématům.

	Erasmus však jeho slova nevyslyšel. Luthera nakonec díky předstíranému únosu zachránil jeho ochránce Fridrich Moudrý a ukryl ho na hradě Wartburg.

	 

	* * *

	 

	Ve středu ránu se Beck se Swintonovou vzbudili už před sedmou. Když večer opustili sira Arthura, rozhodli se, že svůj stan postaví nedaleko. Využili toho, že jim do setmění zbývaly ještě dvě hodiny světla, a zamířili do blízkého lesíku, jen půl míle od hlavní silnice.

	Cestou se Celia profesora zeptala, co soudí o informacích, které jim sir Arthur poskytl.

	„Nesmysl,“ zhodnotil jeho vyprávění Beck. „Dürer, a člen tajné sekty? Ani ten nejhorší pisálek vědecko-fantastických braků by s ničím takovým nepřišel.“

	„A jak tedy vysvětlíš těch pět zlatých klíčů?“ opáčila.

	Beck se zatvářil znechuceně. „Díky nim a tobě teď míříme na Rujanu.“

	Celia se usmála. „Doběhla jsem tě, protože jsem se nabídla, že budeme hledat poklad.“

	„Mohla ses mě zeptat!“ vybuchl. „Nejedeme na žádný výlet. Nezapomínej, že máme v patách policii.“

	„Jak bych na to jen mohla zapomenout?“

	Několik minut pak pokračovali mlčky. Pak se Celia ozvala: „Mohls tu cestu na Rujanu odmítnout. Jenže tys souhlasil. Proč?“

	Profesor vzdychl. „Jestliže chceme s touhle noční můrou skoncovat, musíme dojít až na konec. Pokud nás události zavedou na Rujanu, musíme na Rujanu. A navíc by mě zajímalo, proč nám sir Arthur lhal.“

	Celia zpozorněla. „Počkej, v čem?“

	„Když mi paní Lambová, ta Kermodeova pokojská, svěřovala tajemství předmětů schovaných v zásuvce jeho psacího stolu, řekla, že tam najdeme skříňku s dokumenty a poslední zlatý klíč. Vzpomínám si na to dobře. Řekla doslova: poslední zlaty klíč. Nevím tudíž, proč nám sir Arthur tvrdil, že zbývají ještě dva.“

	„Ty si tedy myslíš, že Kermode shromáždil všech sedm klíčů?“

	Beck přikývl. „Přesně tak. Paní Lambová mi svěřila sedmý klíč, nikoli pátý.“

	„Pokud máš pravdu,“ poznamenala Celia, „nechápu, proč by nám sir Arthur dva klíče zamlčel.“

	Po chvíli dorazili do lesíku, kde se utábořili. Před večeří ze sebe Celia ještě chtěla smýt prach z dlouhé cesty. Vrátila se po půlhodině, osvěžená a v podivné euforii. Beck se ji na nečekanou záplavu takové radosti zeptal, ale ona se jen tajemně usmála a zavrtěla hlavou.

	Spát šli brzy. V noci je vzbudil zvuk sirén, ale nevěnovali tomu žádnou pozornost.

	Dokonce i druhého dne ráno, když se vraceli stejnou cestou na východ, zaslechli sirény.

	„Co se asi děje?“ uvažovala nahlas Celia.

	Na Beckově tváři se ale usadil znepokojený výraz. „Pojď, musíme přidat, pokud se chceme dostat do Newcastlu.“

	Nakonec se rozhodli, že nejkratší cesta na Rujanu vede přes Dánsko. Nastoupí na trajekt spojující Newcastle s Esbjergem na Jutském poloostrově. Odtamtud zamíří do Meklenburského zálivu v Baltském moři, který leží už jen několik desítek kilometrů od Rujany.

	Celia se zastavila. „Odsud do Newcastlu je to ale nejméně dvě stě padesát kilometrů. Nechceš tam jít, doufám, pěšky?“

	„Takový blázen zas nejsem.“

	„A jak se tam tedy dostaneme?“

	„Ukradneme auto. Pospěš. Musíme se rychle dostat do vesnice.“

	Celia se tedy znovu dala na pochod. Cesta se kroutila hustým lesem, kterým jen stěží pronikalo slunce. Sundala si sluneční brýle, které jí beztak jen věčně klouzaly z nosu. Profesor šel několik kroků před ní.

	Nečekaně se však otočil. „Až vyjdeme z toho lesa, odpočineme si,“ oznámil k jejímu překvapení.

	Celia měla brýle vmžiku zas na nose. „Dobře.“

	Šli ale dalších dvacet minut, než dorazili na mýtinu.

	Celia položila batoh na zem. Zůstala však na nohou a dívala se na nebe, kde se honily zlověstné černé mraky.

	„Neposadíš se?“ zeptal se jí profesor a natáhl se na trávu.

	„Za chvilku,“ odpověděla. „Zdá se mi, že se blíží bouřka,“ dodala a ukázala na mračna.

	„Musíme teď už být jen kousek od vesnice. Tam štípneme první auto, na které narazíme.“

	V tu chvíli se jim nad hlavami objevil horkovzdušný balon.

	Celia vzdychla úžasem.

	Z koše pod obrovskou barevnou koulí plnou horkého vzduchu se vykláněly dvě postavy. Muž a žena. Oba tak třicátníci.

	„Turisti,“ odfrkl pohrdlivě Beck.

	Balon nad nimi nečekaně o kus klesl.

	„Radši odsud zmizíme,“ zašeptal profesor a vyskočil.

	Když si ale nahazoval batoh na záda, všiml si něčeho děsivého: muž v balonu držel pušku a mířil přímo na něho!

	Celia se vyděšeně rozvřískala. Zazněla rána. Beck padl na zem a kutálel se i s batohem. Celia se rozječela ještě zoufaleji. Muž z koše opět vystřelil a profesora minul jen o vlásek. V následujících okamžicích se na mýtině rozhostilo naprosté ticho. Dokonce i ptáci přestali zpívat. Neznámý rychle znovu nabíjel. Zamířil, ale vystřelit už nestihl. Přímo do prsou ho zasáhla střela, která vyšla z Beckovy pistole.

	Celia se zděšením nezmohla na slovo. Balon se ve vzduchu začal kymácet. Nad obrubou koše se objevila žena a Beck po ní také vypálil. Pak už se neukázala. Po chvíli začal balon opět stoupat a zanedlouho jim zmizel z dohledu.

	„Kde jsi sebral tu pistoli?“ vydechla tenkým hláskem Celia a ukázala na zbraň, kterou Beck zasunul do pouzdra na kotníku.

	Profesor ovšem místo odpovědi začal kvapně sbírat zavazadla.

	„Trefil jsi ho,“ pokračovala Celia. „Zavolám tedy policii. Je lepší nechat se zatknout nežli zastřelit.“ Vyndala z kabelky telefon a začala vyťukávat číslo.

	„Pokud si dobře vzpomínám,“ sykl profesor a vytrhl jí mobil z ruky, „zabavil jsem ti kartu.“

	To taky skutečně udělal, krátce poté, co objevili tělo Ralfa Millse a jeho pokojské. Chtěl Celii zabránit v telefonování, aby je policie nemohla podle signálu vystopovat. Sebral jí tedy kartu, čímž telefon, který byl teď kupodivu naprosto funkční, zablokoval.

	„Mělas náhradní kartu,“ obvinil ji.

	„A ty zas bouchačku,“ odsekla mu Celia. „Co tedy podle tebe budeme teď dělat?“

	„To, co jsme si naplánovali. Pojedeme na Rujanu.“

	„To ani náhodou. Jsi ozbrojený. Možná jsi dokonce zastřelil člověka. Musíme zavolat policii. Anebo víš co? Půjdu a seženu pomoc. Určitě najdu někoho, kdo mě odvede až do vesnice. Chci se vzdát.“

	Beck ji chytil za paži. „Nikam nepůjdeš.“

	„Pusť mě,“ vykřikla Celia a pokoušela se z jeho sevření vykroutit.

	„Nech toho, nebo ti jednu vrazím.“

	„Okamžitě mě pusť,“ zavřískla silněji.

	Beck jí hrubě zatřásl. „Začínám ztrácet trpělivost. Radím ti dobře, okamžitě se uklidni, nebo šeredně skončíš.“

	Celia v tu chvíli ztichla.

	„Dobře,“ zahučel a pustil ji. „Konečně ses umoudřila. Co nejdřív musíme opustit Británii.“ Odmlčel se. „Nejdřív mi ale řekni, kde sis dobila telefon?“

	„Na hradě sira Arthura.“

	Profesor ji probodl pátravým pohledem. „Takže tys ten pád jen předstírala, že?“

	„Potřebovala jsem výmluvu, abych si mohla zajít na toaletu a tam si dát mobil do zásuvky.“

	„A pak jsi předstírala, že sis tam zapomněla brýle, jen proto, aby sis ho mohla zase vyzvednout.“

	Celia přikývla. „Jak daleko jsme od vesnice?“

	„Moc ne,“ odpověděl Beck. „Tak pojď, radši už vyrazíme.“

	 

	* * *

	 

	Třicátého dubna 1526 se Dürer zbavil hypotéky ve prospěch rodiny Tucherů, která zatěžovala dům na Zistelgasse od roku 1509.

	Agnes ale nepocítila žádnou radost. Její mysl zcela opanovalo manželovo podivné počínání. Po jejich návratu z Nizozemí už se schůzky bandy sedmi povalečů nekonaly tak často. Dokonce se zdálo, že se ta jejich sekta, pokud vůbec kdy existovala, stáhla, což Agnes nesmírně mrzelo, ale jen proto, že zatím ještě nezjistila, kam se poděly diamanty a co je zač ona tajemná tabule, o níž se Hanecke zmiňoval. Nepodařilo se jí objasnit ani vyznám Albrechtova záhadného dopisu.

	K jejímu překvapení se však po dlouhém období nečinnosti s neuvěřitelnou chutí a nečekanou energií pustil do tvorby.

	Jako první namaloval dva obrovské obrazy, na nichž byli čtyři evangelisté bezmála v životní velikosti a které nakonec daroval městu Norimberk. To za ně vyplatilo sto rýnských pro malíře, dvanáct pro jeho ženu a dva pro služebnou.

	Pod postavy světců umístil pasáže z Písma, které varovaly před falešnými proroky. Ty věty vyvolaly celou řadu poznámek, protože je mnozí interpretovali jako malířův výpad proti příliš agresivním kazatelům, nebo dokonce lítost, že se přiklonil k reformátorskému hnutí.

	Německo se z velké části přiklonilo k luteránství, na všeobecných nepokojích to však nic nezměnilo. Plenění kostelů a vraždění duchovních bylo na denním pořádku. Klima násilí a smrti, jímž byla celá země prosycena, vyústilo v nejkrvavější povstání německé historie. Patnáctého května 1525 bylo na poli povražděno deset tisíc venkovanů, poté, co napadli skupiny šlechticů.

	Masakr Dürera popudil, zejména proto, že ho Luther přivítal s nadšením a vesničany popsal jako vzteklé psy určené k vyhubení. Malíř pochopil, že duch reformy byl zrazen. Z cesty dialogu sešel k násilí a intoleranci.

	Agnes při pohledu na manžela, jak se navrací k práci, nejdříve cítila úlevu. Kromě obrazů s apoštoly vytvořil ještě portrét Jakoba Muffela, Hieronyma Holzschuhera, norimberského starosty a Madonu s Jezulátkem.

	Obraz Madony vzbudil v Agnes velký zájem. Reforma zuřila oficiálně už déle než rok. Kult Madony i světců mezi občany ztrácel na oblibě. Reformátoři se nijak netajili svou nenávistí vůči všemu přicházejícímu z Říma. Dokonce i Pirckheimer se vyjádřil, že by papeže nejraději „poslal na odpočinek“.

	Dürer ale nenamaloval jen Madonu s dítětem a hruškou, jak obraz nazval, ale plánoval i Svatou rozmluvu, kde chtěl znázornit Madonu v doprovodu celého zástupu andělů a svatých.

	V tu chvíli se Agnes začala obávat, že nepřetržitá práce bez chvilky oddechu mu může znovu přivodit záchvat malárie. Nemoc už tak dost vážně poškodila jeho zdraví. Dokonce i lékaři mu výslovně zakázali tolik pracovat.

	Když se však Agnes dozvěděla, že má rozmalovaný portrét Johanna Klebergera, přestala reptat. Kleberger byl totiž znám coby bohatý kupec a zároveň i obchodník a okultista, který se dvořil Felicitě, Pirckheimerově dceři.

	Agnes, popoháněná nezkrotnou zvědavostí, při nejbližší příležitosti zašla do dílny, aby se podívala, jak vypadá muž, jenž tlustého učence, který o vdavkách své dcery nechtěl ani slyšet, tak rozzuřil.

	Obraz už ale byl téměř u konce. Ze šedomodrého pozadí vystupoval medailon s portrétem.

	„Takže tohle je ten bohatý kupec Kleberger, muž, který by se chtěl zasnoubit s Pirckheimerovou nejoblíbenější dcerou?“

	Dürer se usmál. „V celé své kráse,“ poznamenal ironicky.

	Agnes se pozorně podívala na obraz. Tuto uměleckou stylizaci přejal její manžel poprvé: Klebergerova hlava byla vymalována stejným způsobem jako tváře na starých římských mincích. Tomuto stylu Dürer přizpůsobil dokonce i účes portrétovaného. Jeho hladkou tvář lemovaly husté kadeře krátkých černých vlasů.

	„Takový zvláštní účes,“ podivila se Agnes.

	„Myslím, že se nechal inspirovat u římských císařů,“ poznamenal Dürer s lehkým sarkasmem.

	„Tobě se ten Felicitin nápadník moc nelíbí, nemám pravdu?“

	Albrecht pokrčil rameny. „To Willibaldovi nejde pod nos. Pro mě je to klient jako každý jiný.“

	Agnes vzdychla. „Slyšela jsem, že ten muž Felicitu hluboce miluje.“

	Dürer po ní střelil pohledem. Agnes přeběhl úlekem mráz po zádech. „Miluje?“ zašeptal. „Bláhový, kdo padne do pasti lásky. Neexistuje na světě horší neštěstí.“

	Agnes došlo, že naráží na jejich nevydařené manželství. Naposledy se podívala na portrét kupce Klebergera. Doufala, že se mu podaří vzít si Felicitu za ženu, už jen proto, aby viděla, jak nenáviděný Pirckheimer pukne vzteky. Pak opustila dílnu a vydala se do svých útulných, teplých komnat.

	 

	* * *

	 

	Ukrást auto byla pro Becka stejně snadná záležitost jako pro jiného zavázat si tkaničku. Jakmile dorazili do vsi, vyhlédl si lahvově zelený rover.

	„Ten je ideální,“ prohodil a otočil se k Celii.

	Od střelby z balonu nepromluvila jediné slovo. Její mysl byla nadobro zahlcená zběsilým vírem otázek. Kdo je profesor Duncan Beck ve skutečnosti? Proč měl u sebe pistoli? Zemřel muž v balonu?

	Celia měla strach. Svému společníkovi už nevěřila. Vystřelil s takovou samozřejmostí, jako by se narodil na bojišti.

	Profesor mezitím vylomil zámek auta a naházel dovnitř jejich zavazadla.

	„Nastup,“ přikázal jí. Pak spojil drátky od zapalování.

	Celia automaticky uposlechla. Dokonce se podvolila i myšlence, že ho bude následovat až do Newcastlu. Tam už ale něco vymyslí a uteče mu. Nikdy, za žádných okolností s ním nepojede až na Rujanu.

	„Nevezmeme to po dálnici,“ oznámil jí Beck. „Mohly by tam být policejní zátarasy. Radši si vybereme okresní silnice. Sice to bude delší, ale určitě bezpečnější cesta.“

	Celia se však stále strnule dívala před sebe. Mlčela.

	Po chvíli Beck zapnul rádio. Dlouho přeskakoval mezi stanicemi a nakonec zvolil zpravodajství.

	Po přehledu posledních ustanovení, které rada hrabství vydala, oznámil moderátor, že předešlého večera došlo v poklidném městečku Hawkshead k hrůznému zločinu. Starého šlechtice prý kdosi probodl nožem v jeho vlastním domě. Policie předpokládá, že to byl pokus o únos, který však špatně skončil. Sir Arthur Sulby, jak znělo jméno oběti, byl znám po celém kraji.

	Beck prudce zabrzdil.

	„Slyšelas?“ vyhrkl a otočil se k Celii.

	Také ona vypadala, jako by nevěřila svým uším. „Sir Arthur je mrtvý? To nemůže být pravda.“

	„Muselo se to stát potom, co jsme odešli z hradu,“ mínil profesor. „Tak proto ty policejní sirény dnes v noci.“

	„V rádiu ale mluvili o únosu.“

	„Zvláštní ale je, že vinu neházejí zase na nás.“

	Celia vzdychla. „Jak to myslíš?“

	„Snad té báchorce o únosu nevěříš?“ začal Beck. „Zapomínáš, že se sir Arthur se sirem Alistairem přátelili. Tobě nepřipadá zvláštní, že všechny osoby nějakým způsobem spojené s vlastníkem Rosamunde’s Cottage jsou mrtvé?“

	„Domníváš se, že ti, co zavraždili Ralfa a pokojskou, zabili taky Arthura Sulbyho?“

	„Samozřejmě. Navíc, nejspíš jsme je nedávno viděli.“

	Celia k němu vyslala nechápavý pohled. „Kdy?“

	Beck obrátil oči k nebi. „Proboha, prober se! Kdo myslíš, že letěl v tom balonu? Pokojní turisté sledující krásy Lake District, nebo chlap a ženská, kteří v převlečení za advokátku Celii Swintonovou a profesora Duncana Becka zavraždili Millse, jeho pokojskou a s největší pravděpodobností i Alistaira Kermodea?“

	„Co to povídáš?“

	„Copak vůbec nepřemýšlíš? Nenapadlo tě, kdo byl ten šílenec, který po nás střílel z pušky?“

	„Byla jsem příliš vyděšená, než abych o něčem přemýšlela,“ ospravedlňovala se Celia. „Když jsi vytáhl pistoli a začal po něm pálit, zpanikařila jsem.“

	„Možná se ale konečně dozvíme jméno toho vraha.“ 

	„Jak?“

	„Protože jsem ho trefil. Musí být zraněný.“

	„Nebo dokonce mrtvý,“ přerušila ho Celia a vyslala k němu ledový pohled.

	Beck jí ale nevěnoval pozornost. „Myslím, že jsem zasáhl i tu ženskou. Budou tedy potřebovat ošetření. Třeba je policie zatkne.“

	Celia se zachvěla, zůstala však zticha.

	Beck znovu nastartoval a umírněně se rozjel. Nechtěl riskovat, že je zastaví pro rychlou jízdu.

	O pár hodin později dorazili do Newcastlu. Rover zanechali v blízkosti přístavu a zamířili přímo k terminálu pro odjezdy trajektů. Poslední loď do Dánska odplouvala ještě téhož dne v osm. Beck spočítal, že na Jutský poloostrov dorazí kolem poledního následujícího dne.

	 

	* * *

	 

	V      poledne následujícího dne si inspektor Thore se zájmem prohlížel tělo ležící na stole v márnici. Patřilo neznámému mladému muži, byl bez dokladů. Zabila ho rána z pistole, která mu provrtala břicho. Zemřel dnes ráno.

	Nějací turisti našli na louce poblíž Troutbecku, vesnice u jezera Windermere, horkovzdušný balon.

	V      koši leželi dva lidé. Muž, který právě spočíval před Thorem na stole, a žena, která nejspíš do konce života neopustí nemocnici. Lékaři jí dávali jen malé naděje na normální život. Také ji zasáhla rána ze střelné zbraně. Projektil prošel břichem a způsobil rozsáhlá vnitřní zranění.

	Birkin stojící vedle Thorea se otázal: „Myslíte, že je to Sulbyho vrah, inspektore?“

	Tato teorie se zrodila v okamžiku, když u ní našli nůž, jehož rozměry by mohly odpovídat ráně v aristokratově těle. Museli ale ještě počkat, až analýzy prokážou, zda se skutečně jedná o vražednou zbraň.

	Oba kriminalisty však překvapil zlatý klíč, který objevili v kapse mladé ženy. Vypadal téměř identicky jako ten ze žaludku sira Sulbyho.

	„Co asi dělali ti dva v baloně?“ přemýšlel nahlas Thore.

	„Právě tak zůstává záhadou, jak mohla ta žena, ještě než upadla do bezvědomí, s balonem vůbec přistát. Podle soudního lékaře zemřel muž okamžitě. Střela prošla jeho tělem zespoda. Stejnou trajektorii jsme zaznamenali i u zranění té ženy. Lze tedy předpokládat, že střelec stál na zemi.

	Pokud jsou ti dva opravdu těmi osobami, za nimiž se už celých pět dní honíme, pak jde o první vrahy, kteří cestují balonem.“

	„Tohle ale není profesor Beck,“ upozornil ho Birkin. „Stejně jako ta žena v nemocnici není Celia Swintonová.“

	Thore mu věnoval nevyzpytatelný pohled. „Už několik dní se mi hlavou honí jistá myšlenka. A to, že se vrazi z Rosamunde’s Cottage za advokátku Swintonovou a profesora Becka možná jen vydávali.“

	Birkin zakroutil hlavou. „To se mi nezdá, inspektore. Mills přece pravou Celii Swintonovou znal.“

	„Souhlasím,“ přitakal Thore. „Nezapomínejte ale, že byl zavražděn jako první. Jeho mrtvolu jsme našli v hale. Je tedy možné, že přišel o život hned poté, co vrahům otevřel dveře. Pokojská se tou dobou mohla nacházet v úplně jiné části domu. A ta nejspíš advokátku svého nového zaměstnavatele nikdy neviděla. Mills přece Rosamunde’s Cottage právě zdědil.

	Pokud se tedy vrahové představili jako Swintonová a Beck, neměla nejmenší důvod o jejich slovech pochybovat.“

	Birkin o jeho názoru zjevně přemyslel. „To by pak souhlasilo i s výpovědí svědka, který uvedl, že je v okamžiku vraždy viděl dost daleko od místa činu.“

	„Přesně tak.“

	„Proč by se ale chtěli vydávat zrovna za Becka a Swintonovou?“

	„To ještě nevím,“ odpověděl s úšklebkem Thore. „Jak už jsem ale řekl, připusťme, že ti dva z balonu by mohli být oněmi vrahy. A propos, nechal jsem ověřit, zda se nůž nalezený v kabelce mladé ženy neshoduje také se zbraní, kterou byla zavražděna Millsova pokojská. Když ti dva zabili Millse a tu pokojskou, zbavili se i Sulbyho. Ten ale před smrtí spolkl zlatý klíček. Vrahové utekli v balonu, ale kdosi po nich vystřelil. Muže zabil a ženu, která u sebe také měla zlatý klíč, vážné zranil. Co z toho vyplývá?“

	„Že ty zlaté klíče jsou důležité.“

	„Až doposud jsem se domníval, že motivem všech vražd byl ten Dürerův obraz. Případně sbírka umění sira Alistaira, o které nikdo neví, kde je ukryta. Kdoví, jestli nás ty dva klíče nedovedou ke dveřím, za nimiž bude schovaná.“

	Birkina však jeho hypotéza nepřesvědčila. „Pokud by to tak opravdu bylo, inspektore,“ namítl, „proč se Swintonová s Beckem rozhodli utéct? Jestli jsou opravdu nevinní, proč se sami nepřihlásili na policii?“

	Thore vyslal k Birkinovi přísný pohled. „Co byste udělal vy, kdybyste si v novinách přečetl obrovský titulek Zde je podoba vrahů z Rosamunde’s Cottage a pod ním viděl svou fotku?“

	Birkin pokrčil rameny. „Zbývá tedy poslední otázka:

	Kdo zastřelil tohoto muže?“ pronesl a ukázal na tělo na stole. „A zranil tu ženu,“ dodal.

	Thore přimhouřil oči. „Tutéž otázku bych rád položil Swintonové a Beckovi osobně.“

	„Podezíráte je z toho?“

	„Navštívili Arthura Sulbyho před jeho tragickou smrtí. Nacházeli se tedy na místě činu,“ odpověděl inspektor. „Jen si uvědomte, že ráno kdosi zneškodnil dva podezřelé z vraždy sira Arthura. Nesmíme zapomínat, že ti dva se nejspíš pokoušeli odpravit i Becka se Swintonovou. Může to být jen náhoda?“ Pak pokynul Birkinovi, aby ho následoval. „Chtěl bych vědět všechno o těch klíčích,“ pokračoval už při odchodu. „Odkud pocházejí, jak jsou staré, k čemu slouží.“

	„Musejí být už hodně staré.“

	„To si myslím i já. Jakmile dorazíte do Londýna, obraťte se na příslušného znalce.“

	Birkin na něj vytřeštil oči. „Do Londýna?“

	„Měl byste si pospíšit. Chtěl bych, abyste znovu pořádně do hloubky prohrabal život Swintonové i Becka.“

	Na rozdíl od svého nadřízeného Birkin cestování doslova zbožňoval. Představa, že pojede do Londýna, byť pracovně, ho tedy přímo nadchla. Už teď se viděl, jak bude večer chodit po barech a obchodech s elektronikou hlavního města.

	„A co zatím budete dělat vy, inspektore?“ zeptal se, když opustili márnici.

	„Hledat Becka a Swintonovou.“

	 

	* * *

	 

	Na jaře roku 1528 Dürer onemocněl.

	Agnes zavolala lékaře, jakmile si uvědomila vážnost situace. Nečekaný záchvat zasáhl malíře tak silně, že nemohl ani pozvednout hlavu z polštáře. Jako by najednou z jeho těla odešla veškerá síla.

	„Přišla má poslední hodinka, že?“ zeptal se tiše své ženy, když lékař opustil jeho pokoj.

	Měl pravdu. A Agnes to taky věděla. Nemoc už postoupila příliš daleko. Jeho tělo, zesláblé malárií, už nedokázalo dál bojovat.

	Vyhnula se pohledem jeho horečnatým očím a konejšivým hlasem pronesla: „Ale co to povídáš. Doktor ti předepsal nějaké nové léky. Už jsem poslala služku k drogistovi. Uvidíš, že se uzdravíš.“

	Dürer se hořce zasmál. „Nelži mi. Moc dobře víš, že umírám.“ Odmlčel se a zavřel oči.

	Agnes si myslela, že usnul, a tak vstala a chtěla odejít.

	„Prosím tě,“ zastavil ji ještě jeho slabý hlas. „Dej mi zavolat Willibalda.“

	Agnes okamžitě zahořela vůči Pirckheimerovi letitou žárlivostí. Pouto, které však mezi oběma přáteli existovalo, bylo silné a nezničitelné, a ona by se jen marně pokoušela na téhle skutečnosti něco změnit.

	„Dobře,“ odpověděla a snažila se zamaskovat hořkost v hlase. „Ty si mezitím odpočiň.“

	Albrechtovi opět poklesla víčka. Tentokrát už ale doopravdy usnul. Vzbudil se, teprve když k němu přišel Pirckheimer.

	„Zdálo se mi o povodni,“ zamumlal Dürer a zadíval se skelným zrakem na svého přítele.

	Agnes se zachvěla. Vzpomněla si totiž na svatodušní svátky před třemi lety, kdy celé Německo zachvátila vlna nepokojů. V noci měl manžel strašlivý sen. Spatřil v něm děsivou větrnou smršť, jak bičuje zemi a ničí vše silou větru a hradbou vody.

	„Tentokrát se ale nikdo nezachránil,“ pokračoval. „Na hladině plavaly stovky mrtvých těl, všude se vznášel pach smrti.“

	Dokonce i Pirckheimer se otřásl. „Byl to jen ošklivý sen,“ ujišťoval ho. „Na obloze není ani mráčku. Začíná nám krásné, teplé jaro.“

	Dürer však zakroutil hlavou. „Ten sen je předzvěstí mé smrti.“

	Agnes s Pirckheimerem si vyměnili jedovaté pohledy.

	Agnes dobře věděla, jaké zvěsti o ní kolují – že za Albrechtovou těžkou nemocí stojí jeho lakotná žena, která ho nutila pracovat do roztrhání těla, jen aby ukojila svůj hlad po penězích. A aby se pomstila jeho příteli Pirckheimerovi, krutě si prý zahrála s jeho dcerou. Felicita nakonec kupce Klebergera skutečně pojala za muže, jenže ten ji dva dny po svatbě opustil a odjel do Lyonu. Důvod jeho útěku byl všem záhadou.

	„Slibuju ti, že tvůj odkaz nepřijde nazmar,“ pronesl slabým hlasem Pirckheimer. „Reformní hnutí zničilo veškeré sakrální umění. Postarám se, aby se totéž nestalo i s tvými díly.“

	Pirckheimer sice k Lutherovu učení přilnul, pak se od něj však odvrátil zpět ke katolictví. Agnes si s hořkostí pomyslela, že jestli jednou převlékl kabát, udělá totéž bez okolků i příště.

	Pirckheimer zůstal u přítelova lože dlouho do noci. Když odešel, oba – jak Agnes, tak Albrecht – si uvědomili, že už ho nikdy neuvidí.

	Malíř zemřel 6. dubna 1528 ve věku nedožitých sedmapadesáti let. Pohřben byl na hřbitově přiléhajícím ke kostelu svatého Jana. Na náhrobním kameni stál latinský epitaf, který sepsal Pirckheimer: „Co smrtelného bylo na Albrechtu Dürerovi, leží v tomto hrobě.“

	Napsal ale i jiné epitafy na oslavu svého přítele. Jeden z nich se Agnes dotkl obzvláště hluboce: „Albrecht Dürer zkrášlil svět svými obrazy a vyplnil každý jeho kout svým jedinečným uměním. Nyní musí zdobit nebe. Opustil zemi a stoupá přímo ke hvězdám.“

	Když dočetla tuto větu, vzpomněla si na onen tajemný dopis z Antverp, kde se zmiňoval o sedmi Planoucích hvězdách. Na jaké hvězdy naráží tady Pirckheimer? To se nejspíš už nikdy nedozví. Manžel si to tajemství vzal do hrobu.

	 

	* * *

	 

	Duncan Beck se přiblížil k trafice, kde měli vystavené večerní noviny. Do odjezdu do Esbjergu jim chybělo ještě několik hodin. Aby si ukrátili čas, chtěl koupit něco na čtení.

	Titulek v jednom plátku na něj zapůsobil jako rána pěstí do tváře: Nalezen balon s mrtvolou v koši. Okamžitě noviny koupil a vrátil se k Celii, která seděla v hospodě přes ulici.

	„Podívej se na to,“ vyhrkl a rozložil před ní noviny.

	Nevěnovala mu žádnou pozornost. Rozhlížela se kolem sebe, jako by se děsila, odkud se někdo vynoří. Chovala se tak od chvíle, kdy vjeli do Newcastlu. Beck se nejdříve domníval, že má strach, a proto si počíná tak ostražitě. Po chvíli však začal mít podezření, že se za jejím tajemným chováním skrývá jiny důvod. Když poprvé vytáhl pistoli, začala ho brát jinak. Nijak už se netajila tím, že nyní se bojí jeho.

	„Zdá se, že jsem toho muže zastřelil a ženu zranil,“ oznámil jí tiše.

	Celia se s trhnutím otočila. „Cos to říkal?“

	„Přečti si tenhle článek. Na louce, poblíž jezera Windermere, našli balon s mrtvým mužem a postřelenou ženou. Jejich totožnost prozatím není známa. Policie žádá o pomoc při jejich identifikaci.“

	Celia si nervózně zamnula ruce. „Zabil jsi ho,“ zašeptala. „Jsi vrah.“

	„Jenom jsem se bránil,“ ohradil se Beck. „Sama jsi moc dobře viděla, že kdybych nevystřelil, zabili by oni nás.“

	„A co ta žena? Vůbec neměla v rukou zbraň,“ soptila stále Celia.

	„Nemohl jsem přece riskovat, že po ní sáhne.“

	Celia si sundala sluneční brýle a zabodla do něj přísný pohled. Vypadala unaveně a ztrhaně.

	„Proč vlastně máš u sebe pistoli?“

	Beckovy rysy ztvrdly. „Nemyslím si, že ti do toho něco je.“

	Celia se ale nevzdávala. „Proč chodí uznávaný kunsthistorik ozbrojený?“

	Umlčel ji přezíravým gestem. „To už by stačilo.“

	„Kde ses naučil střílet?“

	„Pojďme se bavit o něčem jiném. Za chvíli se budeme muset nalodit, nesehnal jsem ale volnou kajutu. Nezbude nám než přenocovat na křesle v salonu. Možná bude pro oba lepší, když se rozdělíme.“

	Celia si opět nasadila tmavé brýle a otočila se k němu zády.

	Čas do vyplutí strávili bez jediného slova. Když konečně nastoupili na trajekt, našli si místo v opuštěné části salonu. Celii tohle uspořádání zpočátku vadilo, ale nic neříkala.

	K večeři snědli každý bagetu. Pozdě večer jí Beck oznámil, že si musí protáhnout nohy. Vyšel na můstek.

	Celia ho provázela pohledem. Všimla si, že se na jednom ze sousedních křesel usadila atraktivní blondýna. Během jídla si s ní Beck neustále vyměňoval výmluvné pohledy.

	Nijak ji proto nepřekvapilo, když se blondýna zvedla a šla za ním.

	Celia ji nenápadně následovala. Zajímalo ji, co se bude dít dál. Nemohla uvěřit, že by poté, co jednoho člověka zabil a druhého těžce zranil, měl žaludek na flirtování s touhle dámou.

	Spatřila je, jakmile vyšla na palubu. Stáli poblíž záchranných člunů a povídali si, jako by se znali odjakživa. Beck si Celie sice všiml, ale nevěnoval jí žádnou pozornost. Nerušeně flirtoval s blondýnou.

	Znenadání ji objal kolem ramen a odvedl ji k nedalekým dveřím. Nejspíš vedly do jakéhosi úložného prostoru. Ke svému nesmírnému překvapení Celia viděla, jak si otevřeli a zmizeli uvnitř.

	Po několika minutách se ke dveřím pokradmu přiblížila. Pokud o tom do té chvíle snad ještě pochybovala, zvuky, které se zevnitř linuly, ji přesvědčily. Ti dva tam souložili.

	Celii okamžitě zaplavila vlna vzteku. Ten prasák pohrdl jejími vnadami, a pak se vrhl na první ženskou, která šla kolem.

	Odlepila se ode dveří a vrátila se do salonu. Přemýšlela, jak se mu pomstít. Čím déle ho znala, tím častěji si uvědomovala, jak velice ho podcenila. Je nejen arogantní a zahleděný do sebe, ale také nebezpečný. Před očima se jí znovu, jako ve zpomaleném filmu, přehrála chvíle, kdy vytáhl pistoli a bez jediného zaváhání začal střílet. Kdo doopravdy je Duncan Beck? Expert na Dürerovo dílo, kterého všichni uznávají pro jeho obdivuhodný výzkum, nebo chladnokrevný vrah?

	 

	* * *

	 

	Výsledek pátrání překvapil i inspektora Thorea. V Londýně totiž Birkin učinil objev, který vnesl do případu další otazníky.

	Seržant znovu zašel do Beckova domu, aby si ještě jednou pohovořil se sousedy. Na jednom se shodli všichni: profesor byl samotář. Žil ve svém bytě a úzkostlivě se vyhýbal kontaktu se svým okolím. Jeho byt často vypadal opuštěný. Občas se stalo, že po týdnech ticha najednou slyšeli celou noc kradmé kroky, jako by se po pokojích pohybovala lovící šelma.

	Nikdo navíc Becka nikdy neviděl. Tedy kromě jedné ženy ze sousedního domu, bývalé učitelky hudby, která trpěla nespavostí. Jedné noci se dívala z okna, když zaslechla klapnutí dveří Beckova domu. Ve snaze zahlédnout onoho tajemného profesora, o němž si všichni vykládají, vykoukla opatrně ven, aby se na něj podívala.

	Seržant jí ukázal Beckovu fotografii, ale ona odpřisáhla, že muže na snímku nezná. Profesor Beck, kterého viděla, byl prý spíš menší, štíhlý, s velikou pleší.

	Na základě její výpovědi se Birkin vydal do nakladatelství, které vydávalo Beckovy knihy. Ani tam však profesora nikdo neznal osobně. Vždy za něj jednala jeho agentka, která jako jediná věděla, jak vypadá. Birkin musel vynaložit obrovské úsilí, než se mu podařilo sjednat si s tou dámou schůzku. I ona pak potvrdila výpověď staré učitelky hudby. Profesor Beck je malý, pohublý a téměř holohlavý.

	Inspektor se tak ve středu večer, dvanáct hodin po svém příjezdu do Lake District, dozvěděl, že má co do činění s falešným profesorem Beckem. Pokud ale muž, po kterém už téměř týden pátrá, není Duncan Beck, tak kdo to tedy je? A kde skončil pravý, malý a plešatý profesor? Doufal, že alespoň Celia Swintonová je doopravdy Celii Swintonovou.

	Přikázal proto Birkinovi, aby detailně prozkoumal i její život. Chtěl se o ní dozvědět první poslední, dokonce i číslo jejích bot.

	Jelikož poraněnou ženu z balonu stále ještě nebylo možné vyslechnout, musel doufat, že domnělý Beck se Swintonovou udělají nějakou chybu. Policie už hlídala letiště, přístavy i silnice. Nemohou přece věčně jít pěšky. Dříve či později musejí nějaký dopravní prostředek využít.

	Proto, když byli konečně identifikováni mezi cestujícími na trajektu mířícím z Newcastlu do Dánska, vydal příkaz, aby policie nezasahovala. Vylodí se zítra před obědem v Esbjergu v Jutsku. A tam si na ně počká.

	 

	* * *

	 

	Duncan Beck s Celii Swintonovou vystoupili z trajektu mezi prvními.

	„A co teď?“ zeptala se advokátka a rozhlédla se kolem sebe.

	Na nábřeží se tísnily davy lidí. Esbjerg, město v jihozápadní části Dánska u Severního moře, bylo rybářským centrem.

	„Nejdřív zajdeme tamhle,“ navrhl profesor a ukázal na malý fastfood. „Něco sníme. Pak vymyslíme, jak se dostaneme na Rujanu.“

	Celia ho zamračeně následovala. Hlavou se jí neustále honily výjevy z předchozí noci.

	Beck se vrátil pozdě. Když Celia viděla, jak se na můstku loučí s blondýnou, vrátila se na své místo zmítaná hrozným vnitřním neklidem. Nedokázala se v duchu přestat ptát, kdo je vlastně muž, který ji zatáhl do tohohle absurdního útěku. Byla doslova posedlá myšlenkou, že má u sebe zbraň. Nevěděla, jestli mu ještě může věřit. Vlastně mu věřila čím dál tím méně.

	A k jejím pochybnostem se od chvíle, co ji tak hrubě odmítl, družil ještě i strašný vztek. To mu prostě nemohla odpustit. Urazil ji, její ženskou hrdost zadupal do země.

	Zatímco se neklidně vrtěla na křesle a čekala, až se profesor vrátí, nadávala si, že tu proklatou výpravu na Rujanu vůbec navrhla. Musela se zbláznit, jiné vysvětlení ji nenapadalo. Jinak by si k už tak dost kolosálním problémům, ve kterých se ocitla v okamžiku, kdy svolila, že se postará o prodej Dürerova obrazu, dobrovolně nepřidělávala ještě další.

	Beck se vrátil, tiše jako přízrak, asi o hodinu později. Střelil po ní nerozluštitelným pohledem, uvelebil se v křesle a usnul. Celia na něj velkou část noci omámeně zírala. Navzdory všem událostem posledních dní jí připadal atraktivní. Cítila z něj jakési hrubé, ryze mužské kouzlo. Moc dobře ale věděla, že jde jen o hormony. Pach profesorova těla, přestože byl špinavý a zpocený, jí však připadal nesmírně přitažlivý.

	Celia se myšlenkami vrátila opět do současnosti. Mezitím došli až k občerstvení.

	„Kam by sis chtěla sednout?“ zeptal se Beck, když vstoupili.

	Celia ale jen znechuceně pokrčila rameny. Místo jako místo.

	Profesor vybral stolek u okna. Uvnitř seděl kromě nich jen jeden muž středního věku a silnější postavy, který však neodtrhl pohled od rozevřených novin.

	Během několika vteřin se u jejich stolu objevila servírka. Profesor si poručil plné menu, Celia pouze kávu.

	„Musíš něco sníst,“ zavrčel na ni. „Čeká nás dlouhá cesta.“

	„A možná pěšky, že?“ poznamenala sarkasticky. 

	Beck vzdychl. „Moc dobře víš, že ukradnu další auto.“

	„Ano, všimla jsem si, jak dobře ti to jde.“

	Servírka přinesla talíře. Beck se bez okolků a s velkou chutí vrhl na svůj steak s hranolky.

	Celiin vztek narůstal. Takový dobytek, pomyslela si a odvrátila od něj zrak. Jak se může tak bezstarostně cpát? Zabil muže a těžce zranil ženu. Jeho noční sexuální eskapádu s onou blondýnou nepočítaje.

	Pořád nemohla uvěřit, že tohle se děje právě jí.

	„Ty nebudeš pít ani to kafe?“ zeptal se Beck s plnými ústy.

	Celia přímo cítila, jak jí pění krev v žilách. „Jsi nechutné prase,“ procedila mezi zuby.

	Bez mrknutí oka pokračoval v jídle.

	„Musíme přejet Jutsko až do Německa,“ oznámil, když dojedl. „Odtamtud se dostaneme do Stralsundu. Tam začíná most, který vede na Rujanu.“

	Celia mlčela. Na jeden zátah vypila svou kávu a vstala. Šálek vztekle s třesknutím postavila zas na stůl.

	 

	* * *

	 

	Inspektor Thore dorazil do Esbjergu jen chvíli před připlutím trajektu z Newcastlu. Pro člověka, který tak nenáviděl cestování, představoval tak rychlý přesun do Dánska obrovské utrpení. Ve čtvrtek dopoledne nastoupil do letadla z Newcastlu do Londýna, odkud odletěl do Kodaně. Tam vyčkal na nejrychlejší spoj do Esbjergu.

	Jakmile první pasažéři vystoupili na břeh, okamžitě rozeznal Becka se Swintonovou. Profesor vypadal trochu jinak než na fotografii. Byl vysoký, štíhlý, ale svalnatý. Jeho černé vlasy už netvořily nesourodé houští, byly krátké a elegantně sčesané dozadu. Celia Swintonová naopak vypadala naprosto stejně jako na snímku: atraktivní žena s neustále znuděným výrazem. Připomínala topmodelku Kate Mossovou. Ačkoli jí sluneční brýle zakrývaly polovinu obličeje, na svém půvabu neztratila vůbec nic. Na inspektorův vkus byla sice příliš vyhublá, přesto ji neustále shledával nesmírně žádoucí.

	Usadil se k obrovskému oknu rychlého občerstvení hned v přístavu. Odtud bude mít vynikající výhled na celý přístav. Nechtěl ani věřit svým očím, když zjistil, že sledovaní míří do téže restaurace.

	Vstoupili do místnosti. Thore zvedl oči od novin, jejichž zaujatou četbu úspěšně předstíral.

	Swintonová působila rozzuřeně, Beck naopak klidně. Usedli ke stolu na druhé straně. Jejich rozhovor až k jeho uším nedolehl, ale jedním si byl naprosto jistý: ti dva se nepohodli. Swintonová si celou dobu nesundala sluneční brýle a svému společníkovi věnovala sotva pár slov.

	Thore přemýšlel, co se asi stalo. Nemohl je pozorovat otevřeně, musel se tedy spokojit s několika letmými pohledy. Zaznamenal také, že si falešný profesor objednal pořádný oběd, zatímco Swintonová jen šálek kávy.

	Během svého pobytu uvnitř mlčeli. Jen jednou on cosi řekl a to Swintonovou podle všeho ještě víc popudilo. Poté se mezi nimi opět rozhostilo ledové mlčení.

	Když Beck dojedl, zaplatili a kvapně restauraci opustili.

	Aby je neztratil z dohledu, Thore také urychleně zaplatil a šel. Viděl, jak z přístavu zamířili směrem do centra města. Sledoval je ve vypůjčeném autě, přičemž si od nich neustále udržoval patřičný odstup. Pokud něco ovládal opravdu mistrně, pak to bylo právě sledování. V raných dobách své kariéry, coby radovy policista, musel podezřelého sledovat snad tisíckrát. A téměř nikdy ho nikdo neodhalil.

	Nyní se tedy přilepil na paty Swintonové a Beckovi. Profesor kráčel vpředu, advokátka šla za ním. Na nose měla neustále ty své sluneční brýle a její chůze prozrazovala, že si je dobře vědoma své krásy.

	Před jakousi vilkou se profesor zastavil. Rychle se rozhlédl, přiblížil se k vozu zaparkovanému na chodníku a s lehkostí, která překvapila i Thorea, jež za třicet let své kariéry chytil už nespočet zlodějů aut, vypáčil zámek.

	 

	* * *

	 

	Bylo to staré, ale spolehlivé vozítko. Když vyjeli z Esbjergu, zastavil Beck u první pumpy a načerpal plnou nádrž. Celia po celou dobu nepromluvila. Byla plně pohroužena do svých myšlenek.

	Zdálo se, že cesta potrvá dlouho, protože se Beck vydal raději po okresních, méně používaných cestách. Jednou za čas se vždycky zastavili, aby něco pojedli. Celia neustále upřeně zírala před sebe a na profesorovy otázky odpovídala jen jednoslabičně. Beck se často díval do zpětného zrcátka, jako by se bál, že ho někdo sleduje. Ráda by se ho na to zeptala, ale zatím se na něj nepřestala zlobit. Nepromluvila na něj tedy ani slovo.

	V pátek ráno, těsně před svítáním dorazili na dohled ke Stralsundu, německému městu, kde začínal most spojující Rujanu s pevninou.

	Rujana je nejrozlehlejší německý ostrov. Leží v Baltském moři, mezi Meklenburským a Pomořanským zálivem, a má nepravidelný tvar. Na severu se do ní hluboko zakusuje dlouhý fjord, na západě se rozkládají rozlehlé planiny, na východě se zase zvedají do výše proslulé křídové útesy. Nejlidnatějším městem je Bergen, Sassnitz zase každý zná coby významný přístav.

	Rujana vypadala jako ráj na zemi. Neporušená příroda, malebné vesničky, zvěčněné mimo jiné na obrazech romantického malíře Caspara Davida Friedricha. Návštěvníka zde přivítají okouzlující pláže, které ustupují rozkvetlým loukám, hustým lesům a stromy lemovaným silnicím. Celii zaujaly i místní statky, tradiční stavení s doškovými střechami, dřevěné domky ze 17. století zdobené pastelovými barvami s jemně vyřezávanými průčelími.

	Díky svému nepravidelnému pobřeží – fjordům, ostrůvkům a zátokám – představoval ostrov odnepaměti ideální úkryt. Ne nadarmo si jej za útočiště vybral pirát Klaus Stortebeker, baltský Robin Hood, který se tu ve 14. století ukrýval po loupeživých výpravách podél německých břehů.

	Sídlo patřící paní Rosamunde, manželce sira Alistaira Kermodea, stálo na ostrově Hiddensee, proužku země v moři na západ od Rujany. Po celá staletí ho obývali cisterciáčtí mniši a ve dvacátých letech se stalo oblíbeným cílem německých umělců. Po jeho dunách, až k proslulému majáku Dornbusch, se rádi procházeli Brecht, Kafka i Mann.

	Na Hiddensee se člověk mohl dostat jedině lodí. Auta tam byla zakázaná. Místo nic se jezdilo na kole nebo v kočáře.

	Duncan Beck s Celii Swintonovou dorazili k jeho břehům časně ráno. Hned potom si vypůjčili kola a zamířili k vesničce Vitte, kde se měla usedlost paní Kermodeové nacházet.

	Nevěděli ale, jak dům poznají, a tak se zeptali servírky v jednom ze zdejších barů. Dozvěděli se, že to není žádný obyčejný dům, nýbrž hrad v tudorovském stylu.

	„Vypadá jako zřícenina,“ poznamenal profesor, když se před ním po chvíli zastavili. Vitrážová okna s olověnými rámečky byla rozbitá a ledabyle visela z pantů. I střecha už bezesporu pamatovala lepší časy. Stejně tak komíny zdobené terakotovými reliéfy a brána, nad níž se tyčil obrovský zděný oblouk, celý pokrytý popínavým břečťanem.

	Beckův pohled se svezl k modrému domu na vršku malého kopce.

	„Zkusím získat nějaké informace.“

	Rychlým krokem pak tím směrem zamířil a Celia se tedy vydala na druhou stranu.

	„Nikam nechoď,“ zakřičel na ni. „Mohla by ses ztratit.“

	Neodpověděla. Pokračovala dál k nedalekému jilmovému lesíku. Spatřila několik velkých kamenů, které vypadaly jako skupina dolmenů.

	Když se Beck vrátil, našel ji v lesíku.

	„V domě už několik let nikdo nebydlí. Jmenuje se Bornholm House. Majitelka žije jinde. Ještě před několika málo měsíci tady prý sloužil starý hlídač, ten ale zemřel a nového ještě nemají.“

	Celia se k němu otočila. „Co chceš dělat?“

	„Vlastně máme velké štěstí, že tady nikdo není. Alespoň budeme mít tolik času, kolik budeme potřebovat.“

	 

	* * *

	 

	Také inspektor Thore dorazil do blízkosti Bornholm House. Sledoval Becka se Swintonovou už od předchozího dne, kdy je našel v přístavu Esbjerg.

	Když ukradli auto, pověsil se jim na paty. Dával si dobry pozor, aby ho neobjevili. Neměl ovšem ani nejmenší tušení, kam vlastně míří. Když ale zjistil, že se z Esbjergu vydali na jih, zneklidněl. Celé hodiny jeli napříč Jutskem až k hranicím s Německem.

	V tu chvíli znervózněl ještě víc. Nenapadal ho jediný důvod toho bláznivého výletu. Nedávalo to smysl. Dokonce se začal domnívat, že si ho Beck snad všiml a tuhle okružní jízdu podniká jenom proto, aby se ho zbavil.

	Aby se Thore během jízdy rozptýlil, zavolal své ženě Betty, která byla právě plně zaujata každoročním úklidem domu, a svému bookmakerovi, aby zjistil, jak se prozatím vyvíjí Tourist Trophy. Pořád ještě nemohl tak docela uvěřit, že skoro o celé závody přišel. Nikdy předtím nic podobného nezažil. Alespoň si tedy vsadil na svého favorita. Do konce závodu zbývaly ještě tři dny. Podle vývoje událostí však bylo nepravděpodobné, i když ne naprosto vyloučené, že stihne alespoň závěrečné jízdy.

	Thore byl v telefonickém spojení také s Birkinem, který v Londýně pátral v osobním životě Celie Swintonové.

	Birkin mu zavolal kolem půlnoci a sdělil mu zajímavý poznatek.

	„Zjistil jsem, že Swintonová stojí téměř na pokraji osobního bankrotu. Vůbec nechápu, jak si může dovolit tak luxusní život, jaký vede.“

	Thorea jeho slova zarazila. „Jste si jistý?“

	„Ano, pokud ovšem nemá nějaké konto v zahraničí. Její vklady jsou velmi snadno doložitelné. Sotva vystačí na pokrytí nájmu v Londýně.“

	„Třeba ji někdo vydržuje.“

	„To mě taky napadlo,“ souhlasil Birkin. „Zítra se v tomto ohledu pokusím něčeho dopátrat.“

	„A co mi řeknete o tom zlatém klíči?“

	„Bohužel zatím jen velmi málo. Je to skoro umělecké dílo, doba jeho vzniku se pohybuje někde kolem 15. nebo 16. století,“ odpověděl seržant a vzápětí se inspektora zeptal, kde právě je.

	Thore mu odpověděl nevybíravým zaklením. „Čert ví, kam mě tihle dva zatáhnou. Právě jsem přejel hranice s Německem.“

	Načež se Birkin se svým nadřízeným rozloučil slibem, že se ráno znovu ozve. Thore mu však zavolal dřív, ještě před rozedněním, aby mu oznámil, že Beck dorazil k mostu, který spojuje Stralsund s Rujanou.

	„To místo vůbec neznám,“ zamumlal rozespale seržant.

	„Zkuste zjistit, co by mohlo Becka se Swintonovou tak přitahovat na Rujaně.“

	Birkin se ozval za necelou čtvrthodinku.

	„Inspektore, surfoval jsem trochu na internetu. Jde o turistickou oblast navštěvovanou zejména Němci. Kromě přírodních krás nejspíš nic jiného nenabízí.“

	„Něco je sem ale lákat musí. Víte co? Nechte teď plavat účty Swintonové a přijeďte za mnou.“

	Thore domluvil a následoval své dva stíhané až na ostrůvek Hiddensee, kde byl nucen si pronajmout jízdní kolo.

	 

	 

	* * *

	 

	„Vzpomínáš?“ zeptal se Beck Celie. „Sir Arthur Sulby nám říkal, že se ten poklad ukrývá v nějaké astronomické observatoři.“

	„To bychom měli najít snadno,“ zareagovala překvapivě živě.

	Profesor jí věnoval pobaveny pohled. „Pochváleno buď samo nebe! Konečně jsi zrušila bobříka mlčení?“

	Celia jeho sarkasmus ignorovala. „Možná je to tohle,“ ukázala na kulatou konstrukci pod kupolí, kterou spatřila v dálce v parku, který hrad obklopoval.

	Batohy složili na zem a vydali se tím směrem. Stavba, téměř celá porostlá břečťanem, mohla mít v průměru dobrých deset metrů. Vedla do ní úzká železná dvířka.

	„Jsou zavřená,“ vykřikla zklamaně Celia. „Zkus rozbít zámek.“

	Beck se zamračil. „Aha, najednou jsem ti dobry, že? Už nejsem jen obyčejný lupič.“ Prohlédl si dveře. „Na žádný pád to ale nepůjde snadno. Budeme potřebovat páčidlo.“ Pokynul jí, aby se vzdálila, a vytáhl pistoli.

	„Nemáme na vybranou,“ utrousil a stiskl spoušť. Zámek se rozletěl.

	Pak se zavrzáním zrezivělých pantů dveře otevřel. Ze tmy vystupovaly jen cáry pavučin.

	Celia si musela sundat své nerozlučné sluneční brýle. „Tady nikdo nebyl snad celé roky.“

	„Kupole by měla jít otevřít, stejně jako tomu bývá v jiných observatořích,“ řekl potichu Beck. „Někde tu musí být tlačítko nebo páčka.“ Rozhlédl se, ale v místnosti byla příliš velká tma. „Musíme si vzít nějaké světlo.“

	Vyšli ven a zamířili k místu, kde nechali ležet zavazadla. Celia však najednou zkameněla. „Zdálo se mi, jako bych tamhle za křovím zahlédla mihnout se nějaký stín.“

	Bornholm House obklopovala džungle, která kdysi musela být nádhernou renesanční zahradou. Během let, kdy se o ni nikdo nestaral, se změnila ve změť křovin a vysoké trávy.

	„Já nevidím nic,“ namítl Beck. „Třeba to byl jen zatoulaný pes nebo nějaké divoké zvíře.“

	Když dorazili ke svým věcem, Celia opět ztuhla úlekem. „Vzpomínám si, že když jsme odešli, byly poskládané jinak,“ vyhrkla a přistoupila ke svému batohu. 

	„Nejspíš se pleteš.“

	„Ne, určité jsem svou krosnu opírala o tu tvoji. Někdo s ní musel hýbat.“

	„Už jsem ti říkal, že to byl nejspíš pes, který jen hledal něco k jídlu.“

	Vyndali z batohů kapesní svítilny a vydali se zpátky k observatoři. Celia se však bez ustání nervózně ohlížela.

	Ve světle baterek vypadal vnitřek observatoře ještě podivněji. Červotoč rozežral černé dřevěné obložení a jediné dva kusy nábytku, vitrínku a stůl, pokrývala silná vrstva prachu.

	„Tady ho máme,“ podotkl Beck a zmáčkl nenápadné tlačítko. Kupole observatoře se pomalu, neochotně otevřela.

	„Nevidím žádné dalekohledy,“ pronesla překvapeně Celia a rozhlédla se kolem sebe. Pak zamířila k zasklené vitríně, v níž se nacházel zvláštní předmět. „Co je to?“

	„Astroláb,“ vysvětlil jí profesor, když si prohlédl bronzový kotouč o průměru zhruba patnácti centimetrů s vyvýšeným okrajem, ve kterém byly zasazené další, menší a jemně řezané kotouče. „Je to hodně starý přístroj. Kdysi se s jeho pomocí prováděly astronomické výpočty.“

	Celia od prosklené skříňky poodstoupila. „Žádná schránka neexistuje,“ zašeptala zklamaně. „Je tu jen prach a špína.“

	 

	* * *

	 

	Inspektor Thore nejel na kole už nejméně třicet let. Zatímco na něm s nesmírnou námahou stíhal Swintonovou s Beckem, kteří naopak šlapali s naprostou lehkostí, vyťukal Birkinovo číslo.

	„Kde jste?“ zasupěl do mobilu, když se na druhém konci ozval jeho podřízeny.

	„Právě teď na berlínském letišti. Pronajal jsem si auto, na Rujáně bych měl být za tři hodiny.“

	Před Thorem se za zatáčkou objevilo mírné stoupání. „Už nejsem na Rujáně,“ zasípal. „Ti dva blázni se přemístili na ostrov Hiddensee.“

	„Špatně se vám dýchá, inspektore,“ poznamenal Birkin s cynickým zadostiučiněním. Moc dobře věděl, jak jeho nadřízený nenávidí jakoukoli formu pohybu. „Jdete snad někam pěšky?“

	„Ještě hůř, Birkine, ještě hůř,“ zafuněl do telefonu. „Jedu na kole.“

	Seržant v tu chvíli seděl v útulném letištním baru a popíjel kávu. Jen málo scházelo, aby mu zaskočilo.

	„Na kole?“ opakoval nevěřícně. Zavalitý, usedlý Thore na kole, a navíc na jakémsi německém ostrově. Už se nemohl dočkat, až tohle bude vyprávět kolegům v Douglasu.

	Zadýchaný hlas inspektora Thorea ho ale rychle vrátil do reality. „Netuším, co Swintonovou s Beckem přivedlo do téhle zatracené díry. Představte si, jsou tu zakázaná auta! Může se tady jezdit jen na kole nebo s koňským spřežením. Až je chytím, spočítám jim i tenhle výlet.“

	„Mám kontaktovat i kolegy z německé policie?“

	„Ano a řekněte jim, že jsem na stopě dvou podezřelých z vraždy. Požádejte je o spolupráci při zatýkání.“

	Pak se Thore s Birkinem rozloučil a využil dlouhé roviny k tomu, aby se porozhlédl po okolí. Hiddensee rozhodně není žádná zatracená díra, jak prve sdělil seržantovi, pomyslel si okouzleně. Tak krásný ostrov ještě neviděl. Dlouhá linka země táhnoucí se na západ od Rujany, jejíž povrch pokrývaly pláže s bělostným pískem a husté lesy. Na silnici potkal nespočet cyklistů i pěších. Viděl dokonce i několik kočárů tažených koňmi.

	Thorea napadlo, že na tomhle ostrově by se určitě líbilo jeho ženě. Výročí jejich manželství se blíží. Budou slavit pětadvacet let společného života. Rozhodl se, že by se pro jednou mohl obětovat a vzít Betty na výlet. Hiddensee je ideálním místem pro druhé líbánky.

	Vzpomínka na ženu ale nasměrovala jeho myšlenky k Tourist Trophy. Zmíral touhou zjistit, jak dopadly závody předchozího dne. Rozhodl se tedy, že zavolá i svému bookmakerovi. Právě s ním probíral výšku momentálních sázek, když – uprostřed vesnice Vitte – pochopil, že jeho cesta je u konce.

	Beck se Swintonovou zastavili před polorozpadlým domem tudorovského stylu.

	Pronásledovaní si stavbu chvíli prohlíželi, pak složili batohy na hromadu a vyrazili do zahrady.

	Dům stál na mírném návrší. Inspektor, byť nadobro vyčerpán, dojel až nahoru.

	 

	* * *

	 

	Beck mezitím objevil, že jednu stěnu zdobí jakýsi vyřezávaný motiv.

	„To je Tudorská růže,“ poznamenal překvapeně. „Jde o dekoraci, která vznikla v patnáctém století v Anglii na oslavu zasnoubení Elizabeth z Yorku s Jindřichem VII. z Lancasteru. Tehdy skončila válka růží.“

	„A proč je vyřezaná v německé observatoři?“

	Profesor pohladil prsty růži s pěti okvětními lístky.

	„Napadl mě opět pentagram. Tři propletené trojúhelníky tvoří dohromady pěticípou hvězdu, která pro zednáře symbolizuje tvůrčího ducha šířícího se jako paprsek božího světla. Proto se pentagramu říká také Planoucí hvězda.“

	„Nechápu, kam tím míříš.“

	Beck se sklonil k vyřezané růži a prohlédl si ji pozorněji.

	„Co hledáš?“

	„Ve středu Planoucí hvězdy bývalo často umístěno písmeno G, které neslo nespočet významů, například gravitace, gnose, geometrie a podobně.“

	„Já ale žádné písmeno nevidím.“

	Profesor zatlačil na střed tudorské růže. V tu chvíli dřevěný panel ustoupil a místo něj se objevil temný otvor.

	Celia ohromeně ustoupila. „Proboha, připadám si jako ve filmu Indiána Jones a chrám zkázy.“

	Otvor však uvnitř uzavírala ještě malá bronzová dvířka se sedmi zámky rozmístěnými do kříže.

	„Není to žádná schránka,“ ozval se Beck, „nýbrž celý trezor.“

	Několik okamžiků na dvířka jen mlčky hleděli. „Nemohu uvěřit, že jsme ten poklad opravdu našli,“ mumlala Celia. „Už jsem se začínala bát, že to celé je jen smyšlená báchorka.“

	Beck vytáhl z brašny zlaté klíče zabalené do sametu. Zkusil jeden zasunout do zámku. Fungoval dokonale.

	„Dva nám ale chybí,“ podotkl zklamaně.

	„Nechybí,“ opravil ho cizí, zvučný hlas za jejich zády.

	Celia s Beckem se s úlekem otočili. Za nimi stál pomenší zavalitý muž středního věku, s potěšeným úsměvem si je měřil pohledem a v ruce držel zbývající dva klíče.

	 

	* * *

	 

	Celia pochopila, že se nemýlila, když si prve myslela, že v houšti někoho zahlédla. Opravdu je kdosi sledoval.

	„Kdo krucinál jste?“ udeřila přímo na muže stojícího ve dveřích observatoře.

	„Vrchní inspektor Richard Thore z policejní stanice v Douglasu.“

	Beck tiše hvízdl. „Z Douglasu, říkáte? Hlavního města ostrova Man?“

	„Jiný Douglas neznám,“ odvětil suše inspektor.

	Celia na něj vytřeštila oči. „A co děláte tady?“

	Thore k nim přistoupil. „Už týden vás honím,“ odtušil policista a vytáhl služební pistoli.

	„Ale proč?“ zeptal se ho Beck. Pohled na zbraň ho zřejmě nijak nevzrušoval. Celia se naopak roztřásla strachy.

	„Proč co?“ vrátil mu dotaz mrazivě inspektor. 

	„Proč nás honíte?“

	„Jako byste to sami nevěděli. Zůstal po vás pořádný masakr. Doteď nechápu, jak mohl váženy profesor s úspěšnou advokátkou zavraždit pět osob a šestou těžce zranit.“

	„Zbláznil jste se?“ ohradila se Celia. „Já jsem nikoho nezabila.“ Ukázala prstem na Becka. „To on střílel. Dejte si na něj pozor, je ozbrojeny.“

	„Já vím,“ přikývl Thore, který zaslechl výstřel, kterým Beck rozbil zámek. „Profesore Becku, odložte zbraň.“

	„Ani nápad.“

	Thorea se začínala zmocňovat slepá zuřivost. „Asi jsem se nevyjádřil dost jasně,“ zasyčel zlověstným šepotem. „Zatýkám vás za vraždu sira Alistaira Kermodea, jeho –“

	„Zadržte,“ přerušil ho Beck. „Kermodea jsem nezabil. Ani Ralf a Millse, jeho pokojskou a sira Arthura Sulbyho.“

	„Byli jste ale na místech činu.“

	„V době Kermodeovy smrti jsem byl v Londýně.“

	„Opravdu, profesore Becku? Nebo bych vám snad měl říkat jinak?“

	Celia zaúpěla. „Co tím chcete říct?“

	Na Thoreově tváři se rozlil vítězný úsměv. „Tento muž není žádný profesor Beck.“

	Celia nevěřila svým uším. „Tohle že není Beck?“

	„Ne.“

	„Já to věděla. To on je vrah. Podezřívala jsem ho od chvíle, kdy jsme objevili tělo Ralfa Millse.“

	„Pokud si vzpomínám,“ vložil se do rozhovoru Beck a zabodl do Celie nenávistný pohled, „když jsme jeho tělo našli, byli jsme spolu. A to bylo v půl páté. Mills musel být zavražděn těsně předtím. A jelikož jsme z Douglasu vyrazili dvě hodiny před tímto časem, nemohl jsem to být já.“

	„Nezavraždils je možná přímo, mohls to ale celé zosnovat.“

	Beck vyprskl smíchy. „To se ti povedlo.“

	Celia se otočila opět k Thoreovi. „Když to tedy není Beck, jak se jmenuje?“

	Inspektor však mlčel.

	Celia se nevzdávala. „Ať už je to kdokoli, okamžitě ho zatkněte.“ „Je nebezpečný.“

	Thore namířil na profesora pistoli. „Odhoďte zbraň. Nenuťte mě, abych vystřelil.“

	Beck se zhluboka nadechl. „Můžeš vyjít, Sheilo,“ zavolal a podíval se za inspektorova záda.

	Na prahu observatoře se zjevila žena. „Ničeho se neboj, šéfe, mám ho na mušce.“

	Thore se prudce otočil a spatřil blondýnu, která mu mířila pistolí na břicho.

	„To nebude nutné, Sheilo,“ pronesl klidně profesor. „Schovej tu zbraň.“

	Celia okamžitě poznala blondýnu, s níž se miloval na trajektu.

	„To je jeho milenka,“ křikla na Thorea, aby ho varovala. „Jsou spolčení.“

	Inspektor však zůstal stát jako opařený. „A tahle se tu vzala kde?“ vyhrkl.

	Blondýna k nim přistoupila, ale ruku s pistolí klesnout nenechala. „Nechápu, šéfe. Proč nechceš, abych ho odpráskla?“

	„Tohle je vrchní inspektor Thore z Douglasu. Myslí si, že to my jsme ti vrazi, které hledá.“

	Sheila se pobaveně usmála. „Uch, šéfe, když se nad tím tak zamyslím, klidně bys mohl být sériový vrah.“

	„Kdo je sakra ta ženská?“ zařval Thore.

	„Sheila Greyová,“ představil ji Beck. „Má pomocnice.“

	„A to znamená co?“

	„Slečna Greyová mi pomáhá s vyšetřováním. Bez ní bych byl úplně ztracený.“

	„S jakým zatraceně vyšetřováním? O čem to mluvíte? Podle toho, co mi tu vykládáte, to vypadá, jako byste policistou byl vy!“

	„Přesně tak.“

	„A kdopak je tedy vrah?“ zeptal se jízlivě Thore. 

	Beck se otočil k Celii. „Ona.“

	„Tak to tedy ne!“ vybuchl inspektor. „Nezkoušejte přehazovat vinu jeden na druhého. Jinak skončíte za mřížemi oba.“

	Celia začala opět nasazovat na profesora. „Nevěřte mu ani slovo. Lže. To on vymyslel plán na odcizení pokladu sira Alistaira Kermodea. Měl dva komplice a zabil i je.“

	„Myslíte toho muže a ženu v baloně?“ zeptal se se zájmem Thore.

	„Ano, to on po nich střílel.“

	Beck ale nehnul ani brvou. „Ano, střílel jsem, ale v sebeobraně. Ti dva z balonu totiž nepatřili ke mně, ale k advokátce Swintonové.“

	Celia se otočila ve snaze vrazit mu facku. Profesor ji však popadl za ruce a nedovolil jí hnout.

	„Došlo mi, že za celým případem stojíš ty, když jsem zjistil, že sis dala do telefonu druhou kartu. Vzpomněl jsem si, jak jsem ti říkal, že nám sir Arthur Sulby všechny své klíče nepřiznal. V tu chvíli ses spojila se svými kumpány a poslala je za Sulbym, aby z něj ty zbývající dva klíče vymlátili. Zavraždili ho, ale s těmi klíči nejspíš selhali, protože je má v rukou policie.“

	„Ty jsi snad spadl z višně!“ obořila se na něj Celia. „Schovávala jsem si druhou kartu, protože jsem se s tebou jednoduše necítila v bezpečí. To tys mě přinutil k tomu absurdnímu útěku. Když jsme našli Milkovo tělo, chtěla jsem jít na policii, ale tys mi to zakázal. Bála jsem se tě a mobil pro mě představoval alespoň nějakou záruku bezpečnosti.“

	„Plácáš nesmysly,“ opáčil Beck. „Ti dva z balonu byli tví komplici. Domlouvala ses s nimi mobilem. Nejspíš zavraždili Millse, pokojskou i sira Alistaira. Musím uznat, že jsi schopná. Chyby ses dopustila až ve chvíli, kdy jsi do svého plánu nevědomky zatáhla i policajta.“

	Celia sevřela rty. „Jakého policajta?“ zeptala se a zabodla mu pohled do očí.

	Beck, aniž by odvrátil zrak, jen utrousil: „Sheilo, ukaž jim odznak.“

	Blondýna zalovila v kabelce a vyndala svůj policejní průkaz. „Jsem seržantka Sheila Greyová z londýnské policie.“

	„A já její nadřízeny,“ dodal Beck. „Inspektor Marcus Bellingham.“

	V tu chvíli došla Thoreovi trpělivost. „Okamžitě zanechte té komedie!“ zaryčel. V následujícím okamžiku však do observatoře vstoupil Birkin v doprovodu několika německých policistů.

	„Tamhle jsou podezřelí,“ oznámil seržant německým kolegům a ukázal na Becka a Celii. Pak si všiml i Sheily Greyové. „Tuhle osobu mám také zatknout, inspektore?“

	Po jeho slovech nastal nesmírný zmatek. Všichni začali mluvit najednou a překřikovat se navzájem. Jenom domnělý Beck neztratil svou obvyklou chladnokrevnost.

	Když se všichni trochu uklidnili, řekl Thore: „Dal jste si načas, Birkine. Už sem se bál, že nepřijdete.“

	Seržant se zaraženě podíval na Becka, který stále pevně svíral Celiiny paže.

	„Co se tu stalo, inspektore?“

	„To bych taky rád věděl, seržante.“

	 

	* * *

	„Celá záležitost začala u sbírky umění sira Alistaira Kermodea,“ začal Marcus Bellingham alias Duncan Beck.

	Všichni pořád ještě stáli v astronomické observatoři: inspektor Thore, seržant Birkin, Sheila Greyová, Celia Swintonová i němečtí policisté.

	„Přibližně před rokem se baron obrátil na londýnskou policii, protože začal dostávat výhrůžné dopisy,“ pokračoval Bellingham, ale Thore ho přerušil.

	„A proč na londýnskou policii? Žil přece v Douglasu, na ostrově Man.“

	„Dopisy ale byly odesílány z Londýna. Pisatel tvrdil, že Kermode bude zavražděn, pokud do jedné popelnice v Regenťs Parku nevloží milion liber.“

	„A motiv toho vydírání?“

	„Ten se nám podařilo objasnit až později. Zpočátku totiž baron nechtěl mluvit. Vyhrůžky ale nabíraly na závažnosti. Vyděsil se a prozradil nám, že za vším možná stojí fámy o jeho údajné sbírce umění. Tvrdil nám, že se nezakládají na pravdě a že žádné umělecké předměty nevlastní. Během našeho vyšetřování ale vyšlo najevo, že kdysi aktivně provozoval starožitnictví a má pověst sběratele. Bylo tedy zřejmé, že nám neříká pravdu. Nevěřili jsme mu dokonce ani, když nám najednou začal tvrdit, že už mu ty dopisy přestaly chodit.“

	„Pak ale Kermode zemřel,“ podotkl inspektor.

	„Ano, byl otráven digitalisem,“ upřesnil Bellingham. „Dobře, že jste tuto zprávu nerozšířili dál.“

	Thore se rozhněval. „Proč jste nás ale neinformovali, že byl obětí vydírání?“

	„Necháte-li mě pokračovat, dozvíte se, proč jsme se rozhodli sdělit vám tato fakta až později.“

	„Dobrá, tak pokračujte.“

	„Po jeho smrti jsme zvýšili intenzitu vyšetřování. Baron měl jediného dědice, Ralfa Millse. Bez ustání jsme ho sledovali. Tou dobou jsme si už byli téměř jistí, že sbírka umění skutečně existuje. Pokud by se dostala do rukou Millsovi, začaly by nám problémy, protože šlo o muže, který zoufale potřeboval peníze. Udělal by cokoli, aby se jí zmocnil.“

	„Což se ostatně také stalo,“ konstatoval Thore.

	Bellingham přikývl. „Profesor Duncan Beck, jeden ze znalců, na něhož se občas obracíme se žádostí o pomoc, nás informoval, že ho kontaktovala jistá Celia Swintonová s prosbou o ověření pravosti jednoho Dürerova obrazu.“

	Bellingham sklouzl pohledem na Celii. „Advokátka Swintonová byla naše stará známá,“ pokračoval s ironickým úsměvem. „Věděli jsme o jejím poměru s Millsem. Proto mě napadlo, že bych se mohl vydávat za Becka. Vyrazil jsem tedy do Rosamunde’s Cottage místo něj, abych tam našel nějaké indicie, které by mě mohly přivést na stopu té umělecké sbírky.“

	Z Celiina kamenného výrazu se nedalo vyčíst vůbec nic.

	„Tak proto jste nás o těch výhrůžných dopisech neinformovali?“ zeptal se ho opět inspektor.

	Bellingham přikývl. „Chtěli jsme chvíli počkat, abychom celé vyšetřování nezničili.“

	„Ohrozil jste ale to naše!“ vybuchl Thore. „Kdybychom věděli o vyděračích, ubírali bychom se jiným směrem.“

	Mezi oběma policisty to zajiskřilo. Birkin okamžitě přispěchal na pomoc a změnil téma.

	„Co se stalo s pravým profesorem Beckem?“ zeptal se.

	„Ten je momentálně na studijním pobytu ve Spojených státech. Do Londýna se vrátí až koncem léta.“

	Thore ho však netrpělivým gestem přerušil. „Pokračujte přece ve vyprávění, Bellinghame.“

	„Jak už jsem řekl. Coby Beck jsem přijal zakázku Celie Swintonové. Nejdříve jsem ji ale chvilku odmítal, jen abych naši advokátku pozlobil.“

	Celii se zachvěly rty, nevydala však ani hlásku.

	„Pak jsem ale svolil i k odjezdu na ostrov Man,“ pokračoval Bellingham. „Jak už ale víte, když jsme dorazili do Rosamunde’s Cottage, našli jsme mrtvého Millse a umírající pokojskou. Ta v sobě ale měla ještě tolik síly, aby nám sdělila, že muž se ženou, kteří se představili jako profesor Duncan Beck a Celia Swintonová, zavraždili Millse a ji smrtelně poranili. Navíc se zmocnili Dürerova obrazu. Pokojská mi svěřila klíček od tajné zásuvky psacího stolu sira Alistaira a požádala mě, abych věci, které tam najdu, odnesl siru Arthurovi Sulbymu v Lake District.“

	„O jaké věci šlo?“ zajímal se inspektor.

	„Kromě několika dokumentů tykajících se Rosamunde’s Cottage jsme tam našli i zlatý klíč, který jsme zasunuli do zámku právě v okamžiku, kdy jste vstoupil –“

	Thore otevřel dlaň, ve které držel svoje dva klíče. „Patří k těmto?“

	Bellingham mlčky přikývl.

	„Proto jste se vydali na tu šílenou cestu pěšky do Lancashire a do Lake District. Proč jste ale proboha, Bellinghame, neřekl, že jste policista, a místo toho jste dál pokračoval v té komedii?“

	„Předpokládal jsem, že Mills tu sbírku našel. A v tom případě by o ní mluvil se svou advokátkou. Rozhodl jsem se tedy i nadále se vydávat za Duncana Becka, abych zjistil, jak se věci mají.“

	„Ale proč jste šli pěšky?“ nechápal Thore. „Nezjistil byste to dřív, kdybyste byl ukradl auto?“

	„Asi ano,“ připustil Bellingham. „Nechtěl jsem ale zbytečně riskovat. Chtěl jsem se vyhnout dopravním kontrolám.“ Odmlčel se a střelil pohledem po Celii. „A navíc, naše slečna advokátka Swintonová ještě nikdy nebyla na pořádné pěší túře. Chtěl jsem jí dát co proto. Zajímalo mě, jak se s takovou zabíračkou popere.“

	Thore chvíli zamyšleně mlčel a pak se otázal: „Jedno mi ale řekněte: Proč jste v lékárně v Carnforthu koupil mast na hemoroidy?“

	Po těch slovech Celia vytřeštila oči. „Ty odporný červe!“ zavřískla vzteky bez sebe. „Tys léčil můj kotník mastí na hemoroidy?“

	Bellingham vyslal k Thoreovi potměšilý pohled. „Nemyslím si, že je třeba ještě něco dodávat. Tedy kromě toho, že jsem ji podezíral, že vyvrtnutý kotník jen předstírá. I tak ale dělala všechno pro to, aby mé plány překazila. Tehdy jsem o ní začal pochybovat. Abych si tedy ověřil, jestli mi lže nebo ne, koupil jsem mast, která na bolavý kotník nemá naprosto žádné účinky. Jí se ale jako zázrakem ulevilo,“ uzavřel s vyzývavým pohledem. „Okamžitě jsem tedy pochopil, že se mé pochyby opírají o reálné základy.“

	Celia se na něj nečekaně bleskurychle vrhla a vrazila mu políček přes celou tvář.

	„Propánakrále!“ zařval Thore. „Držte někdo tu bláznivou ženskou.“

	 

	* * *

	 

	V observatoři opět zavládl klid. O Celii se teď starali němečtí policisté. S Bellinghamem se však nepřestali stíhat zuřivými pohledy.

	„Co se dělo u sira Arthura Sulbyho?“ zeptal se inspektor Thore.

	„Sulby nám vyprávěl, že sir Alistair Kermode střežil tajemství jakési tajné sekty, jejímž členem měl být i Dürer. To společenství údajně ukrývalo poklad ve schránce, která se dala odemknout pouze sedmi klíči současně. Každý člen měl jeden. On sám prý jeden zdědil po zesnulé manželce pocházející z Německa.

	Kermodea tato legenda natolik zaujala, že se pustil do hledání zbylých šesti klíčů.“

	„A zdá se, že uspěl,“ vložil se do hovoru Birkin.

	Bellingham se ušklíbl. „Historka, kterou nám Sulby vyprávěl, byla naprosto nevěrohodná. Neexistuje žádná zmínka o Dürerově příslušnosti k nějaké sektě. Mým cílem bylo najít sbírku umění. Když nám Sulby řekl, že Kermode dospěl k názoru, že se ona schránka s pokladem nachází na Rujaně, neměl jsem jinou možnost, než se sem dostat a zjistit, zda se jedná jen o nafouklou bublinu, nebo jestli nám říkal pravdu. Navíc, a to je ohromně zajímavé, pokračování v honbě za pokladem navrhla právě naše milá advokátka.“

	„S jediným klíčem?“ zeptal se pochybovačně Thore.

	„Arthur Sulby s Alistairem Kermodem byli přátelé. Kermode řekl Sulbymu o těch výhrůžných dopisech a svěřil mu všechny klíče, které se mu až do té chvíle podařilo najít. Nestačil mu dát jenom jediný a ten jsme našli v té tajné zásuvce. Podle přání Kermodeovy pokojské jsme ho chtěli odevzdat siru Arthurovi. Jenže ten nám z nějakého neznámého důvodu tvrdil, že u sebe nemá šest klíčů, nýbrž jenom čtyři. Jsem přesvědčený, že nám lhal, protože si zcela jasně vzpomínám, jak pokojská sira Alistaira označila klíč z Rosamunde’s Cottage za poslední.“

	„Proč by vám ale Sulby lhal?“

	„Třeba nám nedůvěřoval natolik, aby nám svěřil všechny,“ pokrčil rameny Bellingham.

	„A co jste dělali, když jste odešli z jeho domu?“

	„Noc jsme strávili v okolí Hawksheadu a ráno jsme opět vyrazili na cestu. Pak se objevil ten horkovzdušný balon. Advokátka Swintonová totiž zcela nepochybně sdělila svým komplicům, že nám sir Arthur ohledně počtu klíčů neřekl pravdu. Upozornil jsem ji na to já sám. Zbytek už znáte.“

	Inspektor zakroutil hlavou. „Jeden detail mi ale ještě do celku nezapadá. I kdyby se vás zbavili, pořád by jim jeden klíč chyběl.“

	Bellingham vypadal zmateně. „Jak to? Spletl jsem se? Kermode jich shromáždil jenom šest?“

	„Ne, počítal jste správně. Klíčů je opravdu sedm a Sulby vám dva z nich nepřiznal a uschoval. Jeden ale tak dobře, že ho nenašli ani jeho vrahové.“

	„Tomu nerozumím,“ pořád nechápal Bellingham.

	„Sedmý klíč našel až soudní patolog během pitvy v jeho žaludku. Ve chvíli útoku se mu zřejmě podařilo ho spolknout. A jeden jsme nalezli u té postřelené ženy.“

	Při těch slovech se Celia lehce zachvěla.

	Thore si toho všiml. „Zdá se mi, že tato novinka překvapila i vás, advokátko Swintonová,“ pronesl zostra a upřeně se na ni zahleděl. „Řekněte mi, co přinutí tak krásnou a úspěšnou ženu, aby se stala vražedkyní?“

	 

	* * *

	 

	Celia sklopila oči. Uvědomila si, že přišel okamžik, kdy bude muset vyjevit tajemství, které v sobě nosí už bezmála rok. Na jedné straně pocítila úlevu – tím, že vše vypoví, se konečně zbaví toho strašného vědomí, zároveň se však děsila osudu, který ji čeká.

	Na chvíli si pohrávala s myšlenkou, že nebude vypovídat bez svého právního zástupce, po chvíli se však vzdala. Už nemohla déle mlčet. Zhluboka se nadechla a začala:

	„Loni jsem se ocitla v potížích. Potřebovala jsem nutně peníze. Už jsem byla zadlužena u banky a nechtěla jsem si už dál půjčovat od přátel nebo kolegů.“

	„Jistě, jinak by se začali zajímat, za co to všechno utrácíš,“ odfrkl pohrdlivě Bellingham. „A jen těžko bys jim vysvětlovala, že je máš na plastické operace, botulinové injekce nebo poslední módní hity.“

	Celia zrudla. „Udělala jsem strašlivou chybu, že jsem se obrátila na lichváře. Kancelář kdysi řešila případ klienta, který se dostal do problémů s jistou finanční společností podezřelou z půjčování peněz za obrovsky úrok. Byla jsem ale zoufalá. Musela jsem zaplatit spousty účtů, majitel domu mě chtěl vyhodit, protože jsem mu dlužila nájemné. Rozhodla jsem se tedy požádat o pomoc onu finanční společnost. Najednou jsem zase měla peníze, ale můj život se změnil v strašlivou noční můru. Zanedlouho se vypůjčená částka vyšplhala na několikanásobek. Nemohla jsem už splácet. Lichváři mi začali vyhrožovat, že mě zabijí. Když mi Ralf vyprávěl o strýci, který vlastní Dürerův obraz, okamžitě jsem v tom spatřila cestu ven. Řekla jsem o něm lichvářům a slíbila, že obraz ukradnu. Jedině tak bych mohla své dluhy splatit.“

	„Takže není pravda, že Mills svého strýce neznal,“ vykřikl Bellingham. „Když jsme se poprvé viděli v Londýně, lhalas mi, když jsi tvrdila, že se Mills o existenci onoho obrazu právě dozvěděl.“ Odmlčel se. „Nevěřím ale, že to bylo tak, jak vyprávíš. Ten, kdo mu posílal ty výhrůžné dopisy, musel vědět i o té umělecké sbírce.“

	Celia k němu obrátila ledový pohled. „To byla moje druhá chyba. Mills mi vyprávěl i o té sbírce. Řekla jsem o ní lichvářům a oni začali Kermodea vydírat.“

	„Co chtěli?“

	„Milion liber, jinak ho zabijí. Ralfův strýc se ale obrátil na policii.“

	„Kermodea tedy zavraždili ti lichváři?“ zeptal se Thore.

	Celia přikývla. „Ten muž se ženou v balonu nebyli mí komplicové, ale tyrani. Jsou naprosto zkažení. Nezastaví se před ničím. Jsou součástí zločinecké organizace s úzkou vazbou na východní mafie. Zdroje příjmů mají především z lichvy, prostituce, drog. Ten muž se jmenoval Jurij, žena Taťána. Špehují mě už několik měsíců. Nemůžu bez jejich dohledu udělat ani krok.“

	Na Bellinghamově tváři se objevil pochybovačný výraz. „Vraťme se ale ke Kermodeově vraždě,“ pobídl ji suše. „Proč zemřel?“

	„Jurij říkal, že kdyby po něm Mills dědil, dostali by se ke sbírce snadněji. Jednou jsem využila nepřítomnosti pokojské a pod nějakou záminkou jsem pak Taťánu zavedla do Rosamunde’s Cottage. Ralfův strýc miloval ženský půvab, takže velice snadno padl do léčky.“

	„V tom případě nechápu, proč Taťána po Kermodeově smrti ten obraz neukradla,“ namítl Thore.

	„Podle plánu měl Mills po strýcově smrti zjistit, kde se ta sbírka umění ukrývá,“ vysvětlovala Celia. „V tu chvíli se ale do celé záležitosti vložil Jurij.“

	„Aha, něco se muselo zvrtnout,“ poznamenal Bellingham.

	„Mills nechtěl Dürera prodat okamžitě. Jurij tedy přeorganizoval celý plán a já musela zpátky do Rosamunde’s Cottage se znalcem, který by potvrdil jeho pravost. Jakmile by si byli jistí, že obraz opravdu namaloval Dürer, Jurij by ho ukradl a já bych byla konečně bez dluhů.“

	„To se ale nestalo,“ podotkl Thore.

	„Bohužel ne,“ zašeptala smutně Celia. „Když jsme dorazili do Rosamunde’s Cottage, zjistili jsme, že Mills byl zavražděn. Okamžitě mi došlo, že nás Jurij s Taťánou předběhli, o naši schůzce totiž věděli všechno. Navíc se vydávali za mě a profesora, který měl ověřit pravost obrazu.“

	Thore jen nevěřícně kroutil hlavou. „A proč by to dělali? Mills navíc pravou Celii Swintonovou, čili vás, přece znal.“

	„Znal i domnělého Duncana Becka,“ připomněl Bellingham. „Ještě před tím výletem na ostrov Man jsme se sešli v Londýně.“

	Celia stiskla rty. „Možná mě chtěl Jurij jen přitlačit ke zdi. Třeba si uvědomil, že najít tu sbírku umění nebude nijak jednoduché. Nebo se začal bát, že žádná sbírka neexistuje. Nejspíš ho napadlo, že bude lepší, když Dürera ukradne okamžitě a vinu svalí na mě.“

	„A to i bez důkazu, že je ten obraz pravý?“ zapochyboval opět Bellingham. „Vyprávíš to nějak špatně, advokátko.“

	V Celiiných očích zahořelo nenávistí. „Nevím, co se ti na Jurijovu počínání nezdá,“ vykřikla. „S Taťánou zaklepali na dveře Rosamunde’s Cottage, a aby je pokojská pustila dál, museli se vydávat za hosty, které Mills očekával. Pak zavraždili Ralfa, zranili pokojskou a ukradli obraz.“ Zmlkla a po chvíli se tiše rozplakala.

	„Ale nechte toho,“ houkl na ni Thore, který slzy bytostně nesnášel. „Zkuste se uklidnit.“

	„Mám se uklidnit?“ opakovala nevěřícně a zakryla si tvář dlaněmi. „Vůbec netušíte, čím vším jsem si musela projít.“

	„Ale naopak, moc dobře chápu, jak se musíte cítit,“ namítl Thore tónem, s jakým se člověk obrací na plačící dítě.

	„Hraje si s námi,“ řekl Bellingham. „To jediné jí opravdu jde.“

	Celiiny vzlyky nabraly na síle.

	Thore na ni upřel zoufalý pohled. „Slečno Swintonová, prosím, přestaňte plakat,“ požádal a podal jí kapesník. „Zkuste zhluboka dýchat a trochu si odpočinout.“

	Tentokrát už ho Celia poslechla.

	„Nezlobte se, nechtěla jsem se rozplakat,“ omlouvala se, když si otírala slzy z tváře. „Jsem ale úplně vyčerpaná. Poslední dny pro mě byly nesmírně náročné.“

	Bellingham obrátil oči v sloup. „A máme to tu zase!“

	Thore pohledem požádal kolegu, aby zmlkl. Pak, jakmile se Celia utišila, se zeptal: „Proč jste utekla s mužem, o němž jste se domnívala, že je to profesor Beck?“

	„Na tuto otázku můžu klidně odpovědět sám,“ předběhl ji Bellingham. „Advokátka Swintonová vycítila příležitost zmocnit se pokladu. Pro někoho tak hrabivého jako ona bylo pokušení prostě příliš silné.“

	Thore se podíval na Celii a jen doufal, že se opět nerozpláče. „Je to tak?“

	Sklopila hlavu a neodpověděla.

	„Nechápu, proč jste se spojila s Jurijem ještě poté, co se pokusil se vás zbavit,“ pokračoval inspektor.

	„Byla to moje slabost,“ špitla Celia a zvedla k němu oči. „Už jsem nemohla déle utíkat. Měla jsem navíc strach, že nás dopadne policie.“

	„Nebohá chudinka,“ pronesl sarkasticky Bellingham. „Kdybych ji neznal, taky bych jí na to fňukání skočil. Jurijovi totiž zavolala, protože už jí bylo jasné, že bych nikdy nedovolil, aby se pokladu zmocnila.“

	„Neměla jsem ani penci, zato však spousty dluhů,“ odtušila Celia. „Nevidím jediný důvod, proč bych neměla toužit po pokladu. Dá rozum, že jsem nechtěla předat informace, a nic za to nedostat. Když jsme opustili Sulbyho hrad, utábořili jsme se u potůčku. Předstírala jsem, že sejdu umyt, a zavolala jsem Jurijovi.“

	„A to tě nenapadlo, že by se ten tvůj kumpán,“ vyletěl Bellingham, „ve chvíli, kdy by mě odpravil, pokusil oddělat i tebe?“

	Celia se mu zpříma podívala do očí. „To riziko jsem musela podstoupit.“

	„A kde je tedy ten Dürerův obraz?“ zeptal se Thore.

	„To nevím. Jurij mi o tom nic neřekl.“

	„A ještě jedna věc by mě zajímala,“ ozval se Thore po chvíli podruhé. „Proč Jurij s Taťánou použili při pokusu o vraždu domnělého Becka horkovzdušný balon?“

	Celia se na okamžik zatvářila pobaveně. „Jurij rád ostatní překvapoval. Pořád chtěl být středem pozornosti, aby se o něm mluvilo.“

	„V tom případě musím uznat,“ ušklíbl se Thore, „že to se mu tedy povedlo.“

	 

	* * *

	 

	„V tomto okamžiku už nám nezbývá nic jiného, než otevřít ten trezor,“ prohlásil Thore.

	Bellingham vyndal svých pět zlatých klíčů, inspektor zbývající dva a vydali se k bronzovým dvířkům. Následoval je seržant Birkin se Sheilou Greyovou. Celia Swintonová, neustále pod dohledem německých policistů, se musela držet zpátky.

	„Prosím,“ pokynul Bellingham a přepustil své místo douglaskému kolegovi.

	Za naprostého ticha vložil Thore do zámků dva klíče. Totéž pak učinil i Bellingham se svými pěti klíči. Když se inspektor pokoušel dvířka otevřít, všichni napjatě zadrželi dech. Zpočátku se nestalo nic. Thore s Bellinghamem si vyměnili zklamané pohledy. Thore to ale zkusil znovu a tentokrát se dvířka pohnula.

	„Funguje to!“ unikl Birkinovi nadšeny výkřik.

	S Bellinghamovou pomocí inspektor otevřel dvířka dokořán. Ta, co spatřili, jim vyrazilo dech. Trezor byl plný oslnivých záblesků.

	Také Celia se přiblížila. Nádhera, kterou spatřila, ji nadobro oslnila.

	Thore se vzpamatoval jako první. „Ať do mě uhodí blesk,“ zamumlal, „jestli tohle nejsou diamanty. Stovky diamantů.“

	Bellingham se naklonil dovnitř.

	„To je rytina ve zlatě. Pomozte mi ji vytáhnout ven.“

	Birkin mu přispěchal na pomoc. Opatrně vyndali zlatou desku velikou jako televizní obrazovka s čtyřiadvacetipalcovou úhlopříčkou. Byla celá posázena diamanty o velikosti nehtu na malíčku.

	„Kolik jich může být?“ přemýšlel nahlas Thore.

	Birkin rozpačitě rozhodil rukama. „Celá hromada, inspektore. Nikdy jsem jich tolik pohromadě neviděl.“

	Bellingham si mezitím desku prohlížel.

	Na štítku v horní části stálo vyryto: Řád sedmi Planoucích hvězd.

	„Jsou to magické planetární čtverce,“ ozval se inspektor a ukázal na sedm čtverců rozmístěných do kruhu pod nápisem.

	Čtverce byly vykládané diamanty. Ke každému číslu připadal jeden diamant. První z nich, čtverec Saturnu, se skládal z devíti čísel rozmístěných ve třech řádcích a třech sloupcích. Druhý, čtverec Jupitera, obsahoval šestnáct čísel ve čtyřech sloupcích a čtyřech řádcích. Třetí, čtverec Marsu, dvacet pět čísel v pětkrát pěti polích. Čtvrtý, náležející Slunci, šestatřicet čísel a šestkrát šest polí. Pátý, zasvěcený Venuši, čtyřicet devět čísel čili sedmkrát sedm polí. Šestý, čtverec Merkuru, šedesát čtyři čísel vepsaných do osmi řádků a osmi sloupců. Sedmý, čtverec Měsíce o straně s devíti poli, osmdesát jedna čísel.

	Dohromady bylo na desce dvě stě osmdesát polí, tedy dvě stě osmdesát diamantů té nejvyšší kvality.

	Thore se otočil k Bellinghamovi. „Máte tušení, co všechny ty čtverce znamenají?“

	„Možná ano,“ odpověděl. A pak jim vyprávěl všechno, co o magických čtvercích věděl. Když skončil, inspektor poznamenal: „Vidím, že jste v tomto ohledu nebývale vzdělaný. Jak je to možné?“

	Jeho otázka znovu přitáhla pozornost Celie Swintonové, která svého bývalého společníka nepřestávala probodávat nenávistnými pohledy.

	„Možná tomu nebudete věřit, ale vystudoval jsem s červeným diplomem filozofii.“

	„Filozofii,“ opakoval zamyšleně Thore. „V tom případě byste nám mohl něco říct i o té Planoucí hvězdě.“

	„Jde o magický symbol. Častěji se mu ovšem říká pentagram. Pro Egypťany představoval Hora anebo taky Slunce, pro alchymisty zase prvotní materii, zdroj života. Ve svobodném zednářství je Planoucí hvězda znamením lidského ducha, který se šíří jako božské světlo. Lze ho tedy považovat i za symbol svatého ohně ducha, který pozvedá člověka k vyššímu poznání.“

	Thore by1 ale zmatený.

	„Hvězda je vesmírné těleso,“ pokračoval Bellingham. „Sedm planoucích hvězd tedy zastupuje i sedm planet, které tou dobou lidé znali, a k nim přiřazených magických čtverců.“

	„Z toho tedy vyplývá, že si Kermode nevymýšlel. Tajná sekta nebyla jen bezduchou báchorkou. Opravdu existovala a jmenovala se Řád sedmi Planoucích hvězd.“

	„Domnívám se,“ promluvil opět Bellingham, „že v Dürerových dobách mnoho lidí toužilo ovládnout svět pomocí magie.“

	„Pátrala jsem v minulosti Kermodeovy manželky,“ vstoupila do rozhovoru Sheila Greyová. „Její rodina pocházela z Norimberku. Její předek prý měl ve městě prosperující živnost založenou na výrobě amuletů z polodrahokamů, které měly přinášet štěstí. Ve skutečnosti byl její dávný příbuzný mág a amulety měly sloužit k ochraně před uhranutím.“

	„Nadpřirozené schopnosti se přisuzovaly i magickým čtvercům,“ doplnil Bellingham. „Tato rytina docela dobře mohla být jakýsi gigantický amulet.“ Odmlčel se. „Mám však obavy, že se o jeho původu nikdy nic nedozvíme.“

	„Teorie, že by byl Dürer členem Řádu sedmi Planoucích hvězd se vám nezamlouvá?“ chtěl vědět Thore.

	Bellingham pokrčil rameny. „Za profesora Becka, vynikajícího historika umění, už se nevydávám, ale podle toho, co vím, jde o čirou fantazii. Malíř se o magii určitě zajímal, jako ostatně každý jeho současník. Od pouhého zájmu ke členovi řáduje však velmi dlouhá cesta.“ Odmlčel se. „Tento případ je typickou ukázkou takzvaného žádoucího vedlejšího efektu, tedy užitečného nebo vzácného jevu, který náhodou objevíte při hledání jevu zcela jiného. Když jsme se pachtili za sbírkou umění sira Alistaira Kermodea, narazili jsme náhodou na opravdový poklad nesmírné ceny.“

	„Nesmíme však zapomínat, že zemřelo pět lidí,“ opáčil zamračený Thore. „Vrahové jsou však odhaleni a nacházejí se v rukou spravedlnosti. Případ tedy můžeme uzavřít,“ dodal a zhluboka vzdychl. Najednou strašlivě zatoužil jet domů. Ve spěchu vyřídil poslední formality a zamířil zpátky na ostrov Man. Při troše štěstí stihne ještě poslední den závodů Tourist Trophy.
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